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Comisión  del  Alto  Purüs 


ORGANIZACIÓN 

La  comisión  mixta  de  reconocimiento  del  Alto 
Purus  tenía  la  orí;anización  siguiente: 

Comisión  peruana.  —  Comisario,  capitán  de  cor- 
beta don  Pedro  A.  Buenaño;  Subjefe,  teniente  segun- 
do Nicolás  Zavala;  ayudante  i  fotógrafo,  Ernesto 
Nettofen;  Secretario,  Mauricio  Lecca  i  quince  indivi- 
duos de  escolta  entre  marineros  i  soldíidos  á  cargo 
de  un  sargento  1^. 

Elementos  de  movilización.  —  Lancha  **Cahua- 
panas"  con  22  tripulantes,  Comandante  teniente  1"^ 
de  la  armada  D.  Numa  P.  León  (1);  I*""  maquinista 
Celso  Prieto,  i  2^  maquinista;  3  prácticos,  1  practi- 
cante, 1  contramaestre,  1  maj'ordomo,  1  primer  co- 
cinero, un  2^  id,  5  empleados  de  máquina,  6  marine- 
ros, i  además  5  embarcaciones  menores  entre  batelo- 
nes, monterías  i  canoas. 

Instrumentos.  —  1  teodolito  astronómico,  3  cro- 
nómetros, 2  sextantes,  2  horizontes  artificiales,  1  com- 
pás prismático  nzimutal,  1  compás  de  bote,  2  brúju- 
las de  bolsillo,  1  luneta  Lugeol,  2  barómetros  aneroi- 
des, 4  termómetros,  1  aextstite  de  bolsillo,  2  máqui- 
nas fotográficas. 

(I)  El  primero  de  mayo  pasó  el  teniente  León  á  la  jefatura  de  la  comiaMn  de    recono, 
cimiento  del  rf 3  Yuruá,  i  lo  reemplazó  el  señ^r  Oawaldo  Corpancho. 
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Comisión  brasilera.  —  Comisario,  ingeniero  don 
Euclides  da  Cunha;  Ayudante  sustituto,  V  teniente  de 
artillería,  Alejandro  de  Argollo  Méndez;  Auxiliar  téc- 
nico, ingeniero  Arnaldo  Pimenta  da  Cunha;  Médico, 
doctor  Tomás  Catunda;  Secretario,  ingeniero  Ma 
nuel  da  Silva  Leme;  encargado  del  material,  Rodol- 
fo Nunes  Percira;  20  soldados  del  36"  batallón  de  in- 
fantería á  cargo  del  alférez  Francisco  Lemos,  tenien- 
do  como  subalterno  al  alférez  Antonio  Carlos  Caval- 
canti  de  Carvalho. 

Elementos  de  movilización.  —  Siguieron  en  la  lan- 
cha N^  4  de  la  marina  i  en  la  **Cunha  Gomes"  remol- 
cando la  álbarenga  de  víveres  **Manuel  Urbano", 
siendo  la  tripulación  de  ambas  la  siguiente:  1a  pri- 
mera, 2  maquinistas,  3  fogistas,  1  cabo  i  dos  ma- 
rineros; la  segunda,  1  comandante,  2  maquinistas,  3 
fogistas,  1  maestre,  1  marinero  i  un  cocinero. 

Instrumentos.  —  1  teodolito*  astronómico  de 
Brumn^r,  3  cronómetros,  2  sextantes  i  respectivos 
horízQntes,  1  brújula  pHsniática  azimutal,  2  brújulas' 
prismáticas,  1  lunet¿i  de  Lugeol,  2  termómetros,  1 
psicrómetro,  1  barómetro  Fortín,  2  aneroides,  1  teo- 
dolito topográfico,  2  máquinas  fotográficas,  Imicró- 
metro  de  reflccción. 
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II 

VIAJE 

En  cumplimiento  de  lo  que  las  instrucciones  man- 
daban, reuniéronse  las  comisiones  en  la  ciudad  de  Ma- 
naos,  verificóse  la  instalación  oficial  i  comparación 
de  los  cronómetros  según  las  actas  que  se  encuentran 
en  los  anexos;  i  prolongaron  su  estadía  hasta  el  5  de 
abril  en  que  la  comisión  mixta  siguió  en  demanda  de 
sn  destino. 

Esta  demora  fué  obligada,  pofque  las  instruccio- 
nes sólo  fiíeron  recibidas  días  antes  de  la  partida.  El 
tiempo  i^erdido  en  Manaos  nos  desesperaba,  pues  ha- 
cía problemático  el  poder  llegar  el  fin  del  viaje  que 
nos  encomendaban,  ó  al  menos  aumentaba  grande- 
mente las  dificultades,  porque  la  vaciante  se  origina- 
ba en  esos  meses  i  las  facilidades  de  navegación  a  va- 
por acortábanse,  haciéndose  por  el  contrario  mucho 
mayor  la  que  había  que  hacer  en  botes  en  río  de  tan 
largo  curso. 

Sin  embargo,  aprovechóse  el  tiempo  en  aparejar 
los  elementos  de  movilización  lo  mejor  posible,  i  am- 
bas comisiones  anhelando  el  más  exacto  i  rápido  cum- 
plimiento del  deber  estuvieron  listas  á  la  vez,  i,  como 
se  ve,  recibidas  las  instrucciones  i  cumplidas  las  pri- 
meras indicaciones  zarparon  en  convoi. 

Partíamos  en  la  época  más  imi)ropia  precisamen- 
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te,  cu^indo  iba  á  cesar  la  navegación  regular  para  el 
Alto  Purús,  sujeta,  como  se  sabe,  á  los  períodos  de 
las  vaciantes  i  de  las  crecientes  que  todos  los  años  se 
suceden  de  abril  á  noviembre  i  de  noviembre  ¿x  mar- 
zo. Apesar  de  esto,  la  surcada  hasta  la  confluencia 
del  Acre,  hízose  con  la  mayor  regularidad,  pero  tuvo 
que  hacerse  excesivamente  morosa. 

Reunida  toda  la  comisión  mixta  en  la  confluen- 
cia del  Purús  á  las  7  horas  de  la  mañana  del  día  9  de 
abril,  acordaron  los  dos  jefes,  brasilero  i  peruano,  los 
procedimientos  generales  que  debían  adoptarse  para 
iniciar  los  trabajos,  todo  lo  cual  consta  en  el  acta  que 
para  e!  efecto  se  firmó  i  que  va  en  los  anexos. 

Deberíamos  continuar  viaje  navegando  día  i  no- 
che, efectuándose  el  levantamiento  hidrográfico  sola- 
mente de  día,  de  manera  que  las  secciones  que  se  pa- 
saban durante  la  noche  i  que  no  pudieron  ser  marca- 
das se  incluirían  en  el  contralevantamiento  que  de- 
bíamos verificar  en  la  bajada.  Esta  medida  tenía 
por  principal  objeto  recuperar  el  tiempo  perdido  i 
aprovechar  así  los  restos  de  la  creciente  que  serían  de 
todo  perdidos  con  las  demoras  que  se  impondrían  al 
tratarse  de  un  trabajo  minucioso  por  el  momento  é 
innecesario,  por  encontrarnos  en  la  región  Uimás  bien 
conocida  del  Puríts,  i  convenía  hacer  todo  esfuerzo 
para  llegar  á  los  lejanos  puntos  de  las  cabeceras  que 
constituían  el  objeto  esencial  de  nuestra  comisión. 
Estas  disposiciones  generales  daloan  cierto  método  á 
nuestros  trabajos  futuros  i  serían  además,  como  real- 
mente lo  fueron,  modificadas  conforme  á  las  circuns- 
tancias i  á  una  experiencia  may(ir  que  se  iba  adqui- 
riendo. 

La  comisión  peruana,  á  quien  una  embarcación 
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Única  permitía  movilización  más  regular,  inició  el  le- 
vantamiento sin  interrupción  día  i  noche,  i  en  esto 
fué  imitada  por  la  brasilera  tan  pronto  como  fué 
contratado  el  remolque  del  babelón  **Manuel  Urba- 
no" con  el  vapor  **Tracua",  lo  que  se  verificó  el  13 
(le  abril  á  la  altura  de  *'Boa  Vista  de  Bacuri". 

Hasta  este  punto  el  viaje  fué  demasiado  lento, 
mejorando  después  por  haberse  amarrado  las  dos 
lanchas  brasileñas  a  fin  de  establecer  mayor  unifor- 
midad de  marcha  i  verificar  así  con  más  acierto  el  le- 
vantamiento citado. 

Desgraciadamente,  el  vapor  que  remolcaba  el  ba- 
telón,  chocó  con  un  palo,  estuvo  en  peligro  de  nau- 
fragar i  esto  contribuyó  también  á  la  demora  de  la 
marcha.  De  modo  que  el  5  de  mayo,  exactamente  un 
mes  después  de  la  partida  deManaos,  seguimos  de  la 
boca  del  Acre  para  las  cabeceras. 

Aprovechamos  los  tres  días  del  2  al  5  de  mayo 
que  permanecimos  en  la  boca  de  este  afluente,  para 
verificar  por  primera  vez  después  de  nuestra  salida, 
la  marcha  de  los  cronómetros,  así  como  las  primeras 
observaciones  acerca  del  régimen  i  caracteres  físicos 
de  los  ríos.' 

Como  estos  trabajos  exijen  gran  demora,  convi- 
nimos, puesto  que  las  instrucciones  sólo  mandaban 
un  ligero  levantamiento  del  Bajo  Purús  i  las  razo- 
nes ya  expuestas  nos  obligaban  á  avanzar  lo  más 
pronto  posible,  en  sólo  empezar  las  observaciones  de 
coordenadas  i  de  detalles  del  Acre  para  arriba. 

Existía  también  la  causa  fundamental  de  estar 
perfectamente  estudiada  la  parte  que  habíamos  re- 
corrido i  de  que  había  más  arriba  puntos  de  posi- 
ción bien  conocida,  que  permitían  con  más  acierto  el 
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trabnjo  de  las  marchas  cronométricas,  sujetas  no  so- 
lo a  las  causas  orrlinarias  de  variación,  sino  á  otras 
muchas  extraordinarias  que  ofrecen  las  especiales 
condiciones  en  que  verificábamos  el  viaje.  Combiná- 
ronse nuevas  disposiciones  para  la  navegación,  de 
acuerdo  con  la  vaciante,  cada  vez  mayor  que  íbamos 
encontrando  i  el  menor  volumen  del  Purús  al  perdtrr 
á  su  mayor  tributario. 

Se  estableció  que  la  navegación  sólo  se  haría  du- 
rante el  día,  dados  los  peligros  de  la  surcada  en  la 
noche  por  los  innumerables  palos  que  se  hallaban  á 
flor  de  agua. 

También  se  arregló  un  plan  de  señales,  de  modo 
que  los  dos  elementos  de  la  comisión  fácilmente  pu- 
dieran  comprenderse  según  las  circunstancias. 

El  viaje  continuó  sin  que  ocurriese  nada  digno  de 
anotarse,  obligados  á  las  paradas  necesarias  que  exi- 
gía el  acarreo  del  combustible,  ó  sea  la  leña,  i  por  los 
resguardos  que  se  hacían  cada  vez  mayores,  p«ra 
evitar  los  peligrosísimos  choques  en  los  palos,  que, 
en  número  cada  vez  mayor,  aparecían  en  los  cana- 
les. 

A  fin  de  uniformar  mejor  la  navegación  i  por  coh- 
sigiiiente  el  levantamiento  que  se  hacía  dependiente 
en  parte  de  la  regularidad  de  la  marcha,  ligáronse 
las  dos  lanchas  **N^  4"  i  **Cahuapanas'\  siguiendo 
las  aguas  la  **Cunha  Gomes"  que  remolcaba  el  bate- 
lón. 

Después  de  la  confluencia  del  Yaco,  adonde  llega- 
mos el  11  mayo,  i  en  cuyas  cercanías  encontramos  el 
**Neptuno'',  iiltimo  vapor  que  descendía  librándose 
de  la  vaciante  excesiva  del  río,  las  singladuras  hicié- 
ronse  mui  irregulares  i  fatigantes,  obligando  á  con  ti- 
lo 
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irnos  sondajes  i  paradas  no  solo  por  los  inuchísimos 
palos,  que  fueron  aumentando  á  partir  de  **Nuevo 
Destina",  sino  también  por  los  bancos  de  arcilla  co- 
lorada endurecida,  que,  con  los  nombres  locales  de  to- 
rroes  i  saloeSy  hacían  cada  vez  másdificultosa  la  tra- 
vesía. 

En  VTerruán''  i  ^*Catiana'\  la  **Cunha  Gomes'' 
inmovilizóse  encallada  en  esf^s  bancos. 

Preveíamos  el  fin  de  la  navegación  en  la  confluen- 
cia delChandles,  de  donde  no  podrían  pasar  nuestras 
embarcaciones  cuyos  calados  se  hacían  cada  vez  más 
impropios  por  la  escasez  de  las  a^uas,  Pero  precisa- 
mente el  día  que  debíamos  llegar  a  ese  afluente,  nos 
hallábamos  en  la  mañana  del  día  21  de  ma3^o  en  la 
vuelta  de  San  Blas,  cuando  un  accidente  desastroso 
modificó  profundamente  el  curso  de  nuesti'o  viaje. 

El  |)asaje  allí,  á  ejemplo  de  otros  que  se  habían 
pasado,  ofrecía  la  alternativa  de  íá  encallada  ó  del 
naufríigio;  si  se  tomaba  la  convexidad  d^  la  pla^^a 
donde  la  corriente  dismínu\'e,  encontrábase  con  los 
bancos  de  arena;  si  seguíamos  por  la  parte  cóncava, 
donde  existía  la^  ventaja  cíe  un.i  mayor  profun<lidad, 
se  anulaba  completamente  ante  lo?  peligrds  ofrecidos 
por  numerosos  palos  cqyas  puntas  amenazadoras, 
difícilmente  podrían  ser  evitadas.  Nati^almentc,  a- 
pesar  de  los  peligros,  prefirióse  el  ultimorcaso. 

Fué  lo  que  realizaron  la  **N^  4"  i  la  **Cahuapa- 
nas",saliend9i  airosas  del  sitio  peligroso,  pero  sin  po- 
der Jibrarse  de  la  varada,  que  tuvo  lugar  al  fin  déla 
curvatura  ó  pla3'a  a  las  7  h.  50  m.  a.  m.,  i  de  la  que 
salimos  después  de  algunas  maniobras. 

•    La**'Cunha.Qomes",   remolcando  el  pesado  bate- 
l|5n- 'Manuel  Urbano",  venía  ligeramente  atrasada, 
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de  suerte  que  aun  luchaban  aquellos  por  librarse  del 
bajo  en  que  se  hallaban  inmovilizados,  cuando  ajja- 
reció  la  última  á  las  9  a.  m.  i  penetro  por  el  únict> 
pasaje  del  canal,  cuya  navegación  hacían  tan  preca* 
ria  la  violencia  de  la  corriente  i  los  palos  sumerjidos 
ó  á  flor  de  agua  que  obstruían  el  curso  del  río.  Ape- 
sar  de  esto,  lo  atravesó  sin  incidente;  pero  al  finali- 
zar la  vuelta,  i  no  obstante  de  haber  hecho  un  sonda-» 
je  preliminar,  encalló  ligeramente  en  un  bajo,  por  lo 
que  dio  atrás,  á  fin  de  safar,  lo  que  se  consiguió  sin 
dificultad. 

La  corriente  era  nuii  fuerte,  al  retroceder  la  lan- 
cha debía  inmediatamente  seguir  avante,  venciendo 
con  prontitud  la  corriente,  de  modo  que  la  **Cunha 
Gomes"  i  su  remolque  no  cayesen  sobre  los  palos  que 
aun  estaban  mui  próximos. 

No  se  consiguió  esto,  porque  la  máquina  no  fun- 
cionó debidamente  en  el  momento  en  que  era  más 
necesario  dar  toda  la  tuerza,  de  suerte  que  la  lancha 
con  el  batelón  arrastrados  por  la  corriente,  fueron  á 
poca  distancia  á  estrellarse  contra  un  gran  palo  de 
capirona,  que  perforando  al  último  lo  inmovilizó,  i, 
empezando  a  hacer  agua  rápidamente,  se  verificó  un 
naufragio  que  fué  irremediable.  Grandemente  auxi- 
liada por  la  tripulación  de  la  lancha  peruana  **Ca- 
huapanas",  la  comisión  brasilera  después  de  penosa 
faena,  propia  de  tal  ocasión,  consiguió  salvar  poco 
más  de  la  mitad  de  las  mercaderías  que  llevaba,  no 
habiendo  ocurrido  desastre  personal  que  lamentar. 

De  este  modo  la  comisión  mixta  detenida  todo  un 
día  antes  de  llegar  á  la  boca  del  Chandles,  porque  la 
**Cahuapanas"  á  su  vez  no  consiguió  salir  del  sitio 
donde  estaba  encallada,  tuvo  que  reorganizarse,  i,  al 
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mismo  tiempo,  tomar  nuevas  disposiciones  que  faci- 
litasen el  buen  término  de  su  misión. 

Así  se  reduio  la  comisión  brasilera,  mui  numero- 
sa  para  los  recursos  que  repentinamente  disminuye- 
ron en  la  mitad.  Las  medidas  que  se  tomaron  fueron 
eficaces:  la  comisión  brasilera,  formada  por  el  comi- 
sario, el  auxilar  técnico,  el  médico,  el  subalterno  de 
la  fuerza,  9  soldados  i  trabajadores,  siguió  el  día  22 
viaje  al  Chandles,  donde  el  23  la  alcanzó  la  comisión 
peruana,  disminuida  sólo  en  la  tripulación  de  la  lan- 
cha **Cahuapanas'\ 

Quedó  en  San  Blas  el  resto  del  personal  brasilero 
á  cargo  del  ayudante  sustituto. 

Reunida  el  25  de  maj^o  la  comisión  mixta  en  la 
boca  del  Chandles,  combinaron  los  jefes  respectivos 
las  medidas  que  se  hacía  necesario  tomar,  i  entre 
éstas  acordaron  mandar  á  los  gobiernos  brasilero  i 
peruano  una  relación  detallada  haciéndoles  ver  el 
cuadro  real  de  las  dificultades  que  se  presentaban  i 
que,  por  su  carácter  imprevisto,  tal  vez  justificasen  i 
originasen  nuevas  instrucciones.  Era  una  medida  in- 
dispensable. Las  noticias  del  estado  del  río,  llega- 
ban desanimadoras.  El  Purús  en  toda  la  vaciante, 
hacía  mui  dificultosa  la  navegación.  Habían  parado 
pocas  millas  adelante,  en  casas  provisorias,  la  comi- 
sión mixta  brasilero-peruana,  i  tres  vapores,  el  **San- 
tos  Dumont",  el  **Fénix''  i  el  *'Cassianá'',  yacían  no 
mui  separados,  presos  por  las  arenas.  Diariamente 
bajaban  en  canoas  ó  monterías,  para  Manaos,  ó  sus 
tripulantes  ó  pasajeros,  i  los  que  de  ellos  se  sacaba 
siempre  en  claro,  era  la  convicción  de  la  completa  va- 
ciante del  río. 

Todo  esto  justificaba  una  comunicación  urjente, 
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de  que  fué  portador  el  subalterno  de  la  fuerza  brasi- 
lera, que  en  el  día  26  de  ma3^o  bajó  para  Manaos,  lle- 
vando á  la  ve?  orden  de  conseguir  nuevos  víveres 
para  su  comisión. 

Entre  tanto,  i  hecha  la  comunicación  meramente 
preventiva,  no  pensamos  en  parar  allí  ó  regresar,  si- 
no más  bien  avanzar  cuanto  antes,  organizando  en 
canoas  i  pequeños  batelones  la  flotilla  de  subida. 
No  nos  engañábamos  en  cuanto  á  las  dificultadesque 
con  certeza  nos  aguardaban.  Por  lo  pronto,  a  la  sim- 
ple inspección  de  un  mapa,  ya  habíamos  avanzado 
mucho.  Estábamos  á  cerca  de  1500  millas  itinera- 
rias de  la  boca,  ó  sean  aproximadamente  tres  cuartos 
detodo  elPurús  ya  recorridos;  restábanos,  al  rumbo 
medio  del  sudoeste,  apenas  poco  más  de  2  grados  en 
longitud  i  menos  de  2  en  latitud  i  una  distancia  iti- 
neraria inferior  á  450  millas;  mas  el  medio  nuevo_de 
trasporte  impuesto  por  los  acontecimientos,  ligado 
al  estado  del  río,  hacía  de  todo  ilusoria  esa  aparen- 
te aproximación  de  nuestro  objetivo  i  que  debíamos 
llevar  á  cabo  con  otra  dificultad,  la  fuerza  de  la  co- 
rriente. Realmente,  navegando  con  una  velocidad 
media  de  5  millas  diarias,  (que  no  era  pequeña  dada 
la  naturaleza  de  nuestros  trabajos  que  iba  siendo 
maj'-or  á  medida  que  nos  internábamos),  concluimos 
que  solamente  en  90  días  de  navegación  forzada  lle- 
garíamos á  las  nacientes. 

Así  nos  dispusimos  para  este  viaje,  dilatado  de- 
jando la  confluencia  del  Chandles  el  día  30  de  maj^o 
á  medio  día,  con  una  marcha  de  todo  opuesta  á  lo  di- 
latado de  nuestro  rumbo.  El  30,3200  m.(l  milla  7), 
el  31,  8,200  m.  (4  millas  40),  el  1^  de  junio,  9992  m. 
(5'4.) 
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Esta  demora,  sobre  todo,  era  originada  por  el 
método  que  adoptáramos  para  el  levantamiento  hi- 
drográfico, donde  los  rumbos  tomados  con  la  brújula 
ligábanse  alas  distancias  indirectamente  observadas 
con  la  luneta  de  Lugeol,  lo  que  nos  imponía  paradas 
obligatorias  en  todas  las  vueltas.  Persistiendo  en 
este  sistema,  hubiera  traído  por  consecuencia  el  ago- 
tamiento de  los  víveres  que  llevábamos,  mucho  antes 
de  haber  conseguido  nuestro  objeto.  Lo  modifica* 
mos,  sustitu3'endo  á  las  medidas  indirectas  de  la  lu- 
neta,  por  los  que  obteníamos  avaluando  las  veloci- 
dades de  las  canoas  por  medio  de  repetidas  bases, 
medidas  directamente  á  lo  largo  de  las  playas  más 
aparentes  á  esta  operación.  I  gracias  al  nuevo  mé- 
todo adoptado,  nuestra  marcha  aumento  progresiva- 
mente hasta  las  cabeceras. 

El  día  2  de  junio  á  la  1  de  la  tarde,  llegamos  al 
campamento  de  **Refugio",  donde  estaba  acampada 
la  comisión  administradora  peruana,  dirigida  por  el 
señor  coronel  Manuel  Bedoya,  inmovilizada  por  ha- 
ber encallado  la  lancha  **Fénix''  que  la  trasportó,  i  al 
día  siguiente,  de  noche,  después  de  un  rápido  avance 
pasando  por  los  puestos  de  **Triunfo  Viejo'*  i  *'Puer- 
toMamoriá",  **CafeSÍená"  i  ** Triunfo",  llegamos  á 
**Nuevo  Lugar"  donde  por  los  mismos  motivos  esta- 
ba estacionada  provisoriamente  la  comisión  adminis- 
trativa brasilera,  dirigida  por  el  capitán  Fuente  Bor- 
ges  Leitao,  después  de  la  encallada  del  **Santos  Du- 
mont"  en  que  vino  de  Manaos. 

Normalizóse  nuestro  viaje  i  acentuábase  á  la  vez 
el  rudo  régimen  que  nos  habíamos  impuesto  para 
cumplir  nuestra  misión;  las  jornadas  se  emprendían 
invariablemente  mui  temprano  i  sólo  se  terminaban 
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hechas  dos  pequeñas  escalas  para  las  refecciones,  casi 
a.1  anochecer.  Acampados  generalmente  unos  al  lado 
de  los  otros  en  la  misma  playa,  brasileros  i  peruanos, 
estimulábanse  de  este  rñodo  por  el  ejemplo  recíproco, 
en  una  emulación  que  nunca  degeneró  en  discordia  i 
que  sólo  traía  como  consecuencias  una  rapidez  excep- 
cional que  nunca  previmos.  En  efecto,  al  cabo  de  al- 
gunos días,  dejábamos  los  campamentos  desde  qiie  la 
primera  claridad  del  día  permitía  la  lectura  de  la 
brújula^  i  avanzábamos  hasta  la  noche.  Al  mismo 
tiempo  adiestradas  en  el  manejo  de  las  tánganas,  las 
tripulaciones  de  las  canoas  porfiaban  en  darle  toda 
la  rapidez  que  era  posible,  lo  que  exigía  día  á  día, 
mayores  cuidados  i  mayores  esfuerzos  por  los  pcli- 
gros  crecientes  i  que  provenían  ya  de  choques  contra 
palos  cubiertos  por  el  agua,  ya  por  los  extensos  ban- 
cos de  arena,  haciéndose  necesario  en  algunos  casos 
arrastrar  las  canoas  á  pulso.  A  estos  estímulos  mu- 
tuos, que  nunca  disminuyeron,  debemos  la  rapidez  de 
nuestro  viaje,  no  obstante  las  paradas  obligatorias 
que  la  naturaleza  del  trabajo  nos  imponía. 

La  primera  fué  en  **NueYO  Lugar",  de  donde  la 
comisión  brasilera  sólo  salió  el  7  de  junio  por  la  ma- 
ñana demorada  por  la  necesidad  de  trasportar  30 
volúmenes  que  tenía  á  bordo  del  '*Fénix";  la  comisión 
peruana  la  precedió  en  dos  días  i  siguió  navegando 
despacio,  con  el  fin  de  que  le  diera  alcance  en  camino 
la  brasilera. 

En  **Nuevo  Lugar"  estaba  grasando  la  epidemia 
del  beri-beri  que  tantos  estragos  hizo  después  en  este 
puesto,  i  esta  circunstancia,  aumentada  con  la  enfer- 
medad  del  médico  de  la  comisión  mixta  administra- 
tiva (fallecido  poco  después),  hizo  que  el  comisario 
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brasilero  atendiese  al  pedido  que  le  hizo  oficialmente 
el  señor  comandante  Borges  Leitao,  para  que  queda- 
se allí  el  médico  de  la  comisión  brasilera. 

Reunidas  las  comisiones  nuevamente  mas  alia  del 
puesto  *'Funir',  siguieron  hasta  ''Sobral'*,  donde  lle- 
garon el  día  11,  después  de  haber  pasado  el  7  por  el 
sitio  "Crucero",  el  8  "Hosana",  puesto  de  peruanos 
abandonado,  i  el  9  por  el  impropiamente  llamado 
"Furo  del  Yuruá",  quebrada  de  cuyas  cabeceras  se 
pisa  por  un  varadero  al  "Yurupari'*  afluente  del 
"Tarahuacá". 

Pasando  el  sitio  de  "Sobral",  último  puesto  bra- 
silero del  "Alto  Purus",  se  agravaron  las  dificulta- 
des de  la  navegación,  sucediéndose  más  numerosos 
los  choques  contra  los  palos  i  las  encalladas  en  los 
bancos  de  greda. 

El  13  á  2  h.,  en  canoa,  de  "Sobral"  llegamos  a 
Moronal,  primer  tambo  habitado  por  peruanos. 

Felizmente,  ningún  caso  serio  de  enfermedad  se 
presentó  hasta  entonces  en  los  dos  campamentos, 
debido  al  severo  régimen  á  que  se  sometió  á  las  tri- 
pulaciones, á  la  práctica  que  iban  adquiriendo  en  el 
trabajo  i  también  por  la  sensible  mejora  del  clima,  á 
pesar  de  repentinas  variaciones  de  temperatura,  su- 
cediéndose á  días  ardientísimos,  noches  frías  i  hú- 
medas, en  las  cuales  muchas  veces  se  hacían  penosísi- 
mas las  observaciones  á  pesar  de  la  serenidad  de  los 
cielos. 

Así,  el  día  4  de  junio,  tuvimos  que  acampar  á  las 
3  de  la  tarde,  violando  el  programa  preestablecido. 
La  mañana  amaneció  fría,  después  de  lluvia  torren- 
cial, que  despertó  en  la  noche  á  los  dos  campamentos 
arrancándole  las  carpas  un  fuerte  viento,  i,  contra  lo 
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que  era  de  esperar, la  temperatura  en  vez  desubír  co- 
menzó a  bajaren  el  trascurso  del  día  marcando  el  ter- 
mómetro 24°  centifjrados  a  las  9  de  la  mañana,  21°5 
á  las  11  i  21°  a  las  2  de  la  tarde,  continuando  en  este 
descenso  hasta  la  noche,  en  que  debió  haber  bajado 
considerablemente,  puesto  que  en  la  mañana  del  15 
a  5  h.  i  15  minutos  en  que  partíamos,  teníamos  una 
temperatura  de  13^8,  lo  que  es  realmente  anómalo 
en  tal  latitud. 

Pasamos  el  16  de  junio  por  los  sitios  abandona- 
dos por  los  peruanos  de  ''Unión"  i  ''Fortaleza",  lle- 
gando el  día  17  á  la  1  de  la  tarde  á  otros  tambos  de 
caucheros  peruanos  "Santa  Rosa",  en  la  confluencia 
del  río  que  se  indica  en  la  carta  deWilliam  Chandles, 
con  la  denominación  de  Curinahá. 

Seguimos  viaje  el  mismo  día;  entre  "Santa  Ro- 
sa" i  "Catai",  la  región  es  aparentemente  desierta, 
sólo  los  caucheros  trabajan  internados  en  el  bosque 
i  nada  revelan  antiguos  puestos  ó  tambos  á  excep- 
ción de  las  purmas  ó  chacras  abandonadas.  Esta 
sección  la  recorrimos  en  poco  más  de  cuatro  días, 
reuniéndonos  el  22  en  Catai,  lugar  donde  están  es- 
tablecidas las  comisiones  fiscales  administrativas 
brasilero-peruanas;  después  de  hacer  escala  de  un  día 
en  este  sitio  (23),  seguimos  viaje  el  24,  llegando  el 
25  á  las  10  de  la  mañana  al  sitio  de  "San  Juan"  ha- 
bitado por  indios  piros  i  peruanos  loretanos,  que  se 
dedican  á  la  extracción  del  caucho. 

Las  encalladas  ó  choques  contra  los  palos,  ya  se 
habían  hecho  casas  triviales,  sin  causar  alarmas  i 
contrariedades  como  al  principio. 

El  25  la  comisión   brasilera  quedó   reducida  á  9 
personas  apenas,  inclusive  el  comisario  i  el  ingenié- 
is 
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ro  auxiliar,  habieuflo  sido  remitidos  presos  para  el 
Catíii,  5  soldados  poco  obedientes  que  se  revelaron 
á  las  órdenes  dadas  por  los  jefes.  Entretanto,  esta 
falta  de  personal  que  redujo  aquella  comisión  a  9 
hombres,  no  alteró  sensiblemente  la  marcha,  que  pro- 
siguió ^n  el  orden  primitivo,  hasta  la  llegada  al  Cu- 
lanja  el  día  28  de  junio  en  la  tarde. 

Nos  demoramos  5  días  en  esta  escala  obligato- 
ria, donde  por  la  primera  vez  después  del  naufragio, 
se  compararon  los  cronómetros  de  las  dos  fracciones 
de  las  comisiones,  efectuándose  las  observaciones  in- 
dispensables. Allí  se  confirmaron,  merced  a  informa- 
ciones ciertas,  las  previsiones  que  hiciéramos  en  Ma- 
naos,  respecto  á  lo  inapropiado  de  la  época  en  que 
habíamos  partido.  Pero  era  necesario  cumplir  las  ór- 
denes recibidas,  i  uniformes  en  el  mismo  pensamiento 
resolvimos  proseguir,  saliendo  el  dia  6  de  julio. 

Pero  contra  lo  que  esperábamos,  las  dificultades 
naturales  no  aumentaron  mucho,  tornándose  al  mis- 
mo tiempo  poco  sensible  la  reducción  de  las  aguas 
del  Purús,  después  de  la  pérdida  de  un  tributario  de 
la  importancia  del  Curanja.  De  suerte  que  nuestro 
viaje  se  mantuvo  con  la  rapidez  primitiva,  como  se 
ve  por  la  simple  apreciación  de  las  escalas  que  fui- 
mos recorriendo:  El  10  de  julio  por  la  mañana  pasa- 
mos por  **Santa  Cruz'*,  el  11  por''Cocama",el  13  por 
"Independencia",  el  14  por  **Chambuyacn*'  el  15  por 
el  puesto  campa  de  '*Fingoleales",  el  16  por  otro 
puesto  campa  **Kaki",  el  17  por  el  puerto  denomi- 
nado **Orden",  llegando  finalmente  el  18  á  la  forma- 
ción del  Punís,  donde  se  levanta  el  puesto  "Alerta'', 
el  más  avítnzado  de  todo  el  río  en  la  dirección  sur. 

Allí  nos  quedamos  hasta  el  día  23  de  julio,  para 
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efectuar  principalmente  las  observaciones  indispen- 
sables para  el  nuevo  arreglo  de  cronómetros,  apro» 
vechando  la  situación  del  lugar  que  es  de  coordena- 
das definidas. 

Aunque  palpásemos,  por  decir  así,  la  serias  di- 
ficultades de  la  subida  (gravísimas  sobre  todo  para 
la  comisión  brasilera  cu^^os  víveres  eran  demasiado 
escasos,  no  habiendo  en  la  localidad  como  suplirlos), 
resolvimos  efectuarla,  siguiendo  el  día  24  para  las 
cabeceras  por  el  río   **Cújar". 

Compréndese  las  dificultades  que  teníamos  que 
vencer  en  esta  surcada  por  uno  de  los  últimos  tribu- 
tarios del  gran  río,  precisamente  en  la  época  de  su 
mayor  vaciante,  i  si  consideramos,  además,  que  en 
virtud  del  carácter  geognóstico  del  terreno,  es  como 
una  corriente  única,  tan  numerosos  i  sucesivos  son 
los  pequeños  rápidos  que  lo  perturban,  se  compren- 
de que  bien  se  necesitaron  todos  los  esfuerzos  desple 
gados  hasta  el  día  30  al  anochecer,  en  que  se  reunió 
la  comisión  mixta  en  la  confluencia  del  **Cabaljani", 
última  de  las  divisiones  dicotómicas  tan  caracterís- 
ticas del  Purús. 

Estábamos,  finalmente,  en  el  punto  del  gran  río 
de  donde  avanzaríamos  para  lugares  nunca  explora- 
dos científicamente.  En  efecto,  William  Chandles  con 
su  admirable  tenacidíid  llegó  hasta  allí;  pero  al  se- 
guir adelante,  tomó  rumbo  diferente  de  aquel  que 
nosotros  deberíamos  seguir.  Avanzó  por  la  rama  ex- 
trema del  norte,  de  la  cual  apenas  recorrió  mui  po- 
cas millas,  al  paso  que  nosotros  proseguiríamos  por 
la  que  se  dirije  aproximadamente  hacia  el  sur. 

Esta  circunstancia  contribuyó  no  poco  para  que 
tomásemos  nuevos  alientos.  Tratábase  realmente  de 
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fjran  trecho  del  Purus,  bien  conocido  de  los  cauche- 
ros de  aquellas  regiones,  mas  no  así  por  la  ciencia 
geográfica  como  lo  revela  la  misma  circunstancia  de 
haber  encontrado  allí  el  primero  i  tal  vez  el  único 
error  del  ilustre  Chandles,  al  trazar  el  **Cabaljani** 
con  un  rumbo  inexacto  de  este  para  oeste. 

El  estado  de  este  pequeño  tributario  cuya  va- 
ciante era  extrema,  exigió  otras  disposiciont»s  para  la 
surcada. 

Así,  la  comisión  peruana  se  preparó  con  las  pe- 
queñas canoas  del  correo  de  Iquitos  que  allí  encon- 
traron, lo  que  le  permitió  proporcionar  a  la  brasile- 
ra una  de  sus  antiguas  canoas,  mucho  más  aparen- 
tes para  la  subida  que  las  pesadas  de  itaúba  en  que 
aquella  navegaba.  Mas,  apesar  de  estas  medidas,  el 
viaje  se  hizo  con  extraordinarias  fatigas.  Salvando 
pocos  trechos  i  algunos  pozos  que  contiene  el  río, 
puédtse  afirmar,  que  las  embarciones  fueron  llevadas 
á  pulso  en  un  moroso  arrastramiento  sobre  las  are- 
nas, hasta  la  confluencia  con  el  "Pucani".  Fué  nece- 
sario cortar  rodillos  de  madera  de  una  planta  espt- 
cial  llamada  cético  i  que  contiene  una  sustancia  go- 
mosa en  su  corteza  i  colocarlos  sobre  el  lecho  del  río 
levantando  las  embarcaciones  sobre  ellos,  é  impulsa- 
das por  palancas  que  se  afianzaban  en  la  popa  ha- 
cerlas deslizar  sobre  ellos. 

De  este  modo  la  distancia  itineraria  recorrida  en 
el  Cavaljani,  de  poco  más  de  20  kilómetros,  exijió 
tres  días  i  medio  (31  de  julio  á  3  de  agosto),  lo  que 
corresponde  á  cerca  de  tres  millas  diarias. 

Habiendo  llegado  el  día  3  de  agosto  á  la  confluen- 
cia del  "Pucani*',  que  ciertamente  define  la  más  me- 
ridional de  todas  las  nacientes  del  Purus,  fué  ya  im- 
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posible  entrar  en  canoas,  recorriéndolo  á  pié  no  de- 
moramos en  realizar  el  reconocimiento  del  varadero. 
Efectuámoslo  fácilmente  en  los  días  3  i  4,  regresa- 
mos con  la  rapidez  impuesta  por  la  escavsez  de  víve- 
res a  la  formación  del  Purús,  donde  reunida  otra 
vez  el  día  10  de  agosto  la  comisión  mixta,  acordó 
cómo  realizar  la  última  parte  de  su  objetivo;  la  subi- 
da del  ''Curiuja'\ 

•  La  vaciante  de  este  río,  sin  embargo,  estaba  en  su 
faz  más  intensa  i  difícilmente  podía  admitirse  que  lo 
surcasen  embarcaciones  i  ni  aún  las  canoas  apropia- 
das para  sus  aguas  ralas. 

Lo  mismo  que  aconteció  antes  de  nuestra  subi- 
da al  río  '*Cújar'\  todos  afirmaban  que  era  imposi- 
ble la  surcada  i  vimos  más  tarde  al  continuar  el  via- 
je que  eran  tales  las  dificultades  ofrecidas  por  la  va- 
ciante, que  no  podríamos  contrarrestarlas  victorio- 
samente, como  lo  habíamos  hecho  en  la  surcada  ante- 
rior. Estaban  además  agotados  los  víveres  de  la  co- 
misión brasilera  que  en  la  localidad  sólo  podía  repa- 
rarlos con  yucas,  de  duración  limitada  é  impropias 
como  alimentación  exclusiva. 

Apesar  de  esto,  fué  tentado  el  último  esfuerzo, 
partiendo  la  comisión  mixta  para  el  último  i  peque- 
no  trecho  que  le  restaba  recorrer  el  día  14  de  agosto 
por  la  mañana.  El  comisario  brasilero,  luchando  con 
el  serio  problema  de  alimentación  de  su  personal,  con 
víveres  mui  escasos,  sólo  para  cinco  días  máximun 
intentó  llevar  á  cabo  un  viaje  rápido,  capaz  de  per- 
mitirle  en  tan  poco  tiempo  la  subida  i  la  bajada. 
Era  la  solución  única  i  dolorosa  en  que  se  hallaba. 
Mas  ella  sólo  se  verificaría  en  la  hipótesis  de  una  na- 
vegación franca  del  Curiuja,  que  absolutamente  no 
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podía  existir  en  aquella  época.  El  río  mui  seco  é  in- 
termitentemente repartido  en  extensos  brazos,  casi 
obstruido  á  veces  por  los  bancos  que  se  presentaban 
dominando  el  lecho  i  reduciéndolo  á  estrechos  cana- 
les apretados  contra  los  barrancos,  puso  de  manifies- 
to dificultades  de  las  que  se  deducían  dos  consecuen- 
cias deplorables:  la  pérdida  de  las  ultimas  energías 
de  un  personal  largamente  sacrificado  i  la  demora 
obligatoria  de  un  viaje  que  debía  ser  rápido  para 
que  garantizase  la  propia  vida  de  los  que  lo  reali- 
zaban. 

Ahora  bien,  desde  las  primeras  horas  de  comen- 
zado el  viaje,  se  vio  que  era  imposible  la  rapidez  in- 
dispensable i  la  comisión  brasilera  regresó,  siéndole 
materialmente  imposible  continuar  en  un  viaje  que, 
en  la  hipótesis  más  favorable,  demoraría  lo  menos 
diez  días,  el  doble  por  tanto  de  tiempo  que  sus  recur- 
sos le  permitían  soportar. 

Habiendo  la  comisión  peruana  formado  su  depó- 
sito de  víveres  en  Curanja,  disponía  sólo  de  los  nece- 
sarios para  su  avance  al  varadero,  i  la  fundada  pre- 
sunción de  perder  parte  de  ellos  en  una  navegación 
peligrosa,  no  le  permitió  ofrecerlos  á  sus  colegas. 

Imposibilitada  así  la  comisión  brasilera,  contra- 
marchó  i  se  suscribió  el  acta  respectiva,  i  como  según 
las  instrucciones,  el  tr¿ibajo.hecho  aisladamente  ca- 
recía de  valor  oficial,  se  emprendió  regreso  con  rum- 
bo á  Manaos,  continuándose  siempre  las  observacio- 
nes i  contralevantamientos  que  debían  controlar  los 
trabajos  hechos  en  la  subida. 

Felizmente,  la  parte  que  quedó  sin  estudiar,  que 
no  era  extensa  ni  de  importancia,  pues  se  trataba 
del  varadero  de  Curiuja  abierto  recientemente  por  el 
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cauchero  señor  SharfF,  sin  resultado  práctico^  porque 
dadas  las  dificultades  que  ofrécela  navegación  del 
Curanja,  tiene  el  mayor  inconveniente  de  ser  el  cami- 
no por  tierra  mui  accidentado  i  con  tantos  obstácu- 
los que  puede  decirse  está  abandonado. 

Creemos  necesario  explicar  lo  que  se  llama  vara- 
dero. Se  denomina  así  á  los  senderos  ó  trechos  lije- 
ramente  abiertos  i  que  tienen  i)or  objeto  pasar  de  un 
río  á  otro  en  cortísimo  tiempo  i  á  veces  acortan 
grandemente  las  distancias,  comunicando  secciones 
de  un  mismo  río.  El  varadero  debe  ofrecer  la  venta- 
ja, al  menos  en  la  región  que  hemos  recorrido,  de  que 
su  pendiente  sea  tan  suave  i  llana,  que  permita  al 
cauchero  trasladarse  con  embarcaciones  i  cargas.  Tal 
sucede  con  el  del  Cujar:  el  viajero  que  lo  atraviesa 
pasa  de  las  aguas  del  Ucayali  á  las  del  Punís  ó  vice- 
versa i  continua  navegando  en  la  misma  embarca- 
ción que  pasó  por  ese  istmo. 

Esto  que  no  ha  podido  ser  practicable  en  el  del 
Curiuja,  le  hace  perder  por  completo  toda  importan- 
cia i  lo  abandonan,  prefiriendo  dar  un  gran  rodeo 
para  tomar  el  del  Cújar,  que  está  más  al  sur. 

Felizmente,  existiendo  acerca  del  pequeñísimo  tre- 
cho por  recorrer,  las  más  seguras  i  pormenorizadas 
informaciones,  este  contra  tiempo  no  ha  tenido  impor- 
tancia apieciable  en  el  fin  de  nuestros  trabajos,  vol- 
viendo pues  la  comisión  mixta  para  Manaos,  á  don 
de  llegó  en  los  últimos  días  de  octubre,  i  allí  se  dedi- 
có á  los  trabajos  de  escritorio  i  ordenó  sus  observa- 
ciones como  se  ve  en  los  resultados  que  suscintamen- 
te  vamos  á  exponer. 
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III 

ASPECTO  GENERAL  DEL  PURUS 
I  SUS  AFLUENTES 

Río  de  suave  gradiente  á  semejanza  de  todos  los 
grandes  afluentes  de  la  margen  derecha  del  Amazo- 
nas, el  Purú«,  al  primer  golpe  de  vista,  parece  perfec- 
tamente estable,  como  si  ya  hubiese  adquirido  un 
perfil  longitudinal  invariable,  resultado  de  un  perma- 
nente equilibrio  éntrela  fuerza  impulsiva  de  su  co- 
rriente i  el  rozamiento  sobre  su  lecho.  Desarróllase 
extensísimo  en  múltiples  curvaturas,  algunas  mui 
forzadas,  otras  en  forma  de  herradura,  hasta  las  cer- 
canías de  sus  cabeceras  ú  origen,  en  una  distancia 
itineraria  de  millas  sin  que  ninguna  corriente,  remo- 
lino apreciable  ó  pozo  profundo,  de  á  conocer  cambio 
alguno,  ni  aún  ligeramente  la  acción  perturbadora 
de  esta  clase  de  río  que  todavía  está  modificando 
su  lecho,  constituj^éndose  poderosos  agentes  geoló- 
gicos para  producir  los  más  notables  efectos  topo- 
gráficos. Mas  esta  primera  apariencia  que  deducida 
de  una  observación  lijera  lo  colocaría  entre  los  ríos 
más  navegables  de  la  tierra,  es  bastante  alterada 
por  los  resultados  de  una  observación  más  detenida. 

Así,  en  primer  lugar  apesar  del  gran  volumen  de 
aguas,  manifiesta  oscilaciones  de  nivel  extraordina- 
riamente grandes,  variando  en  la  confluencia  17  m. 
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ele  la  vaciante  á  la  creciente;  en  !a  boca  del  Acre  23  i 
en  la  del  Yaco  de  20  á  20^80. 

De  este  modo  su  aspecto  sufre  una  primera  varia- 
ción en  los  diversos  períodos  de  las  estaciones  anua- 
les; el  viajante  que  lo  surca  en  los  primeros  días  del 
año,  pasando  casi  al  nivel  de  los  sitios  ó  chacras  de 
las  márgenes,  sobre  las  cuales  el  agua  generalmente 
se  desborda  al  volver,  trascurridos  apenas  algunos 
meses  navega  por  el  lecho  ahondado,  al  extremo  que 
las  mismas  viviendas  que  el  agua  inundó,  las  vé  á 
gran  altura  i  dominantes  en  el  perfil  de  barrancos 
altísimos, 

Al  mismo  tiempo  la  navegación,  que  die  diciembre 
a  abril,  puede  efectuarse  hasta  **Curanja"  i  aún  has- 
ta el  origen  del  Purús  ó  Alerta,  por  embarcaciones 
de  regular  calado,  queda  reducida  hasta  para  las 
lanchitas  menores  a  la  boca  del  Acre,  último  punto  á 
que  pueden  avanzaren  la  época  de  vaciante,  llegando 
las  embarcaciones  mayores  sólo  hasta  la  Cachoeira. 

A  este  largo  cambio  del  régimen,  consecuencia  in- 
mediata de  ser  este  gran  río,  receptáculo  de  un  gran 
número  de  afluentes,  i  del  clima  húmedo  del  Amazo- 
nas, lígase  otra  más  lenta,  pero  igualmente  sensible. 
En  efecto,  comparándose  la  carta  de  William 
Chandles  de  1865,  con  la  nuestra,  anexa  á  este  infor- 
me, se  ve  que  la  orientación  general  del  río,  se  conser- 
va, pero  diversos  trechos  parcialmente  examinados, 
sufrieron  modificaciones  profundas  presentándose  ya 
bajo  la  forma  de  círculos  de  erosión  conocidas  con 
los  nombres  vulgares,  locales  brasileño  i  peruano,  de 
Tipishcas  i  Lacados,  i  también  por  el  continuo  de- 
rrumbe de  las  partes  cóncavas  donde  se  forman  los 
barrancos,   coincidiendo  con  la  aglomeración  de  tie- 
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rras  ó  arenas  en  las  partes  convexas  donde  se  extien- 
den, formándose  así  grandes  playas.  Este  fenómeno 
plenamente  generalizado,  dá  al  Purus  el  carácter  de 
río  divagante^  en  conformidad  con  las  clasificaciones 
de  la  fisiografía  clásica. 

Favorécelo  en  gran  parte  su  configuración  carac- 
terística, por  la  sinuosidad  de  sus  curvaturas,  que 
produce  gr¿in  diferencia  en  las  distancias  itinerarias 
i  geográficas. 

En  efecto,  dada  esa  disposición  especial,  la  com- 
ponente centrífuga  desarrollada  por  la  corriente  á  lo 
largo  de  las  partes  cóncavas,  obliga  á  su  curso  á  ir 
poco  á  poco  oblicuando  hacia  el  exterior,  destruyen- 
do lentamente  la  margen  contra  la  que  embate,  pro- 
duce un  aumento  en  la  amplitud  de  su  sinuosidad  á 
medida  que  se  estrechan  los  istmos  de  las  pequeñas  i 
numerosas  penínsulas  que  se  forman  eü  su  capricho- 
so desarrollo,  hasta  que  una  de  ellas  obliga  á  desviar 
el  río,  deslizándose  p')r  un  nuevo  lecho  mucho  más 
curvo  i  quedando  así  abandonada  la  larga  vuelta  en 
quc  antes  corría. 

Lo  simple  inspección  de  nuestro  plano  comparti- 
do con  el  deChandles,  presenta  numerosos  puntos  en 
que  este  hecho  se  realizó,  originándose  por  esta  cau- 
sa las  diferencias  que  se  notan  entre  ambos. 

De  todo  lo  expuesto,  resulta  evidentemente  dis- 
minución en  el  trazado.  Se  vé  entretanto  que  al  mis- 
mo tiempo  que  ellas  se  operan,  realízanse  en  otros 
puntos  curvaturas,  que  por  un  alargamiento  del  le- 
cho, compensan  en  general  la  reducción  efectuada. 
Nótase  mui  visible  un  caso  de  estos  en  las  cercanías 
de  **Santa  Rosa",  donde  coincidiendo  con  la  tipishca 
formada  en  **Unión",  opérase  en  complicada  curva- 

27 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Purüs 

tura  una  cHIatación  del  lecho  junto  á  la  confluencia 
fie  aquel  tributario,  que  tiene  en  la  carta  del  notable 
explorador  inglés,  el  nombre  de  **Curinahá". 

Este  caso  es  sobremanera  expresivo  i  nos  dispen- 
sa de  citar  otros  hechos,  alargando  demasiado  esta 
información. 

De  todos  ellos  resulta  que  el  Purus,  al  revez  de  lo 
que  indica  una  observación  Hjera,  es  un  río  en  plena 
evolución  geológica  estando  todavía  sujeto  de  mane- 
ra sensible  á  modificaciones  en  su  dirección. 

También  es  de  anotarse  la  especialidad  ciue  este 
río,  no  obstante  lo  dilatado  de  su  curso,  ofrece  i  que 
no  se  vé  en  otro,  i  es  la  falta  absoluta  de  islas  Jo  cual 
podría  atribuirse  á  su  formación  relativamente  re- 
ciente. No  son,  pues,  de  admirar  los  obstáculos  que 
de  su  curso  medio  á  las  cabeceras  perturban  a  la  na- 
vegación; estos  obstáculos  consisten  en  numerosos 
palos,  bajos  de  tierra  endurecida,  que  á  partir  de 
**Novo  Destino",  van  creciendo  hasta  Curanja. 

Unos  i  otros  son  un  efecto  inmediato  del  derrum- 
be de  barrancos,  constantemente  arrastrados  por  la 
corriente  eu  la  época  de  las  crecientes.  Las  ramas  i 
palos  de  las  riberas  arrastrados  por  las  aguas  acu- 
múlanse  en  general  á  lo  largo  de  todas  las  vueltas 
entrecruzando  en  las  partes  bajas  sus  raíces  a  mane- 
ra de  trincheras,  entre  las  cuales  es  mui  difícil  a  veces 
la  travesía  á  las  más  lijeras  monterías;  en  cuanto  a 
las  masas  de  tierra  desmoronadas,  acumulándose  á 
su  vez  en  los  trechos  en  que  la  corriente  disminuye, 
forman  los  denominados  soloes  ó  bancos,  sobre  los 
que  pasan  las  aguas  sumamente  razas. 

Al  mismo  tiempo,  destruidas  las  márgenes  i  ro- 
tos los  istmos  á  que  nos  referimos,  el  río  al  tomar 
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otro  rumbo,  deja  en  el  primitivo  lecho  abandonado, 
como  una  señal  de  su  paso,  restos  de  sus  aguas;  fór- 
manse  así  los  numerosos  lagos  que  existen  á  poca 
distancia  de  las  dos  bandas  del  Furús,  permanente- 
mente renovadas,  ya  por  las  lluvias  fuertísimas  de 
la  región,  ya  por  la  comunicación  que  establecen 
con  el  río  principal  por  ocasión  de  las  crecientes,  au- 
mentando el  volumen  de  sus  aguas,  al  extremo  de 
desbordarlas.  Estos  lagos  de  aspecto  anular,  rodean 
una  porción  de  tierra  i  son  una  forma  topográfica, 
poco  vulgar  i  característica,  no  sólo  del  Purús,  sino 
de  la  mayoría  de  los  tributarios  del  Amazonas. 

Este  aspecto  general  del  Purtis,  varía  bien  poco 
desde  su  desembocadura  hasta  su  última  subdivisión 
del  Cújar-Curiuja,  i  todos  sus  afluentes  hasta  aquel 
punto  remoto  ofrecen  la  misma  disposición  general 
i  las  modificaciones  apuntadas. 

Estas,  como  se  nota  á  simple  vista,  obedecen  á 
partir  del  Acre,  a  una  dicotomía  interesante,  repar- 
tiéndose de  un  modo  general  el  grande  río  en  sucesi- 
vas ramificaciones,  en  que  predominan  respectiva- 
mente, como  más  sensibles,  las  del  Acre,  la  del  Curan- 
ja  i  la  última  del  Cújar-Curiuja.  En  esta  última,  el 
Purús  parece  repartirse  exactamente  por  la  mitad, 
no  pudiéndose  de  pronto  decir,  cual  de  las  dos  ramas 
extremas  merecería  el  nombre  de  principal.   (1) 

Ambas  ascienden  progresivamente  para  el  divor- 
tía  acuarum  del  Ucayali  i  esta  lenta  ascensión  es  ca- 
si insensible  en  todo  el  extenso  plano  de.... millas  que 
va  de  la  última  ramificación  hasta  el  Amazonas,  don- 
de una  diferencia  de  nivel  define  un  desnivelamiento 

ti)  Dos  condiciones  sin  embargo,  dan  la  supremacía  al  Cújar: 
1^  Su  extensión  geográfica  é  itinerario  mayor  que  el  del  Curiuja. 
^  Bu  dirección  general,  que  mayor  que  la  del  otro  prolonga  la  del  río  principal. 
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insensible  de. ...por  milla.  Mas  de  la  confluencia  del 
Cújar  Curiuja  para  arriba,  la  subida  acentúase  cada 
vez  más.  Así,  la  diferencia  de  la  confluencia  del  Caval- 
jani  sobre  la  del  Cújar  i  la  del  Purús,  indica  ún  decli- 
ve de por  milla  i  la  de la  confluencia  del  Puca- 

ni  sobre  aquella  una  diferencia  de  nivel  de por 

milla. 

En  ambas,  los  brazos  extremos  adquieren  estas 
alturas  variables,  casi  exclusivamente  en  virtud  de 
numerosas  caídas  ó  rápidos. 

El  régimen  es  del  todo  diferente  al  del  Purús.  Se 
va  en  una  intercadencia  invariable  de  encañadas  en 
las  cuales  el  agua  está  casi  estancada  i  multitud  de 
pequeñas  caídas  con  pocos  intervalos  unos  de  otros. 

Los  ríos  bajan  ca^^endo  por  sucesivas  escalas:  el 
Cabaljani  para  el  Cújar  con  15  pequeñas  corren ta- 
6  caídas,  éste  para  el  Purús  con  76,  el  Curiuja  para 
la  misma  confluencia  con  24. 

De  aquí  un  carácter  torrencial  bien  accidentado: 
los  repiquetes  se  presentan  con  mucha  rapidez,  en 
virtud  de  cualquier  lluvia,  des¿i pareciendo  muchas 
veces  con  la  misma  prontitud  á  semejanza  de  una 
onda  que  bajase  por  las  vertientes  abruptas. 

A  nuestra  vuelta  del  Cavaljani,  fuimos  favorecí- 
dos  en  parte  poruña  de  estas  crecientes  instantáneas 
é  inesperadas. 

Apuntados  estos  trazos  generales,  que  no  porme- 
norizamos por  no  extendernos  demasiado,  réstanos 
citar  otra  circunstancia  inherente  á  la  gran  arteria 
que  rápidamente  recorrimos. 

Nos  referimos  á  la  forma  original  de  la  gran  ma- 
3^oría  de  sus  afluentes,  que  sobre  todo,  al  partir  del 
Acre,  se  nota  mui  pronunciada  la  tendencia  rara  vez 

30 


Digitized  by 


Google 


n 

t — I 


cd 
u 

D 


R 


1=1 


tó 


ZIJ 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Purú» 

desviada  de  converger  en  las  cabeceras  del  río  prin- 
cipal, como  si  formasen  grandes  islas  de  los  propios 
valles.  Así,  el  Acre  que  a  partir  de  su  embocadura  es 
lanzado  primitivamente  para  el  sur^  vuelve  para  el 
occidente  con  un  cambio  de  dirección  notable,  yendo 
á  encontrarse  sus  nacientes  cerca  del  istmo  de  Fis- 
carrald;  de  uno  de  los  afluentes  de  la  margen  derecha' 
del  Cújar,  alcánzase  un  varadero  que  lo  encuentra 
en  seis  días;  surcando  por  el  Shambuyacu  (Manuel 
Urbano),  tomase  otro  que  conduce  en  pocos  días  al 
Chandles.  Del  caño  del  Tarahuacá,  no  sólo  se  va  al 
Yuruá,  por  intermedio  del  Yurupari,  sino  también  al 
'*Santa  Rosa''  (Curinahá);  muchas  millas  arriba  de 
la  boca  i  de  las  cabeceras  de  este  ultimo  pásase  para 
las  del  Curanja  (Curumahá),  en  un  día. 

En  esta  disposición  anormalísima  se  ve  bien  que 
el  valle  del  gran  río  (mui  estrecho  para  su  exten- 
sión), no  se  abrió  en  virtud  de  movimientos  orogé- 
niciíS  profundos,  sino  por  una  frágil  erosión  en  la 
desmesurada  planicie  amazónica,  bajando  las  aguas 
lentamente  apenas  obedientes  á  los  levantamientos 
del  sur,  últimos  reflejos  de  la  extensión  andina. 

Desgraciadamente,  no  solo  la  naturaleza  de  nues- 
tra misión,  sino  nuestra  propia  incompetencia,  no 
nos  permitió  indagaciones  geonósticas  capaces  de  dar 
más  luz  al  asunto,  de  acuerdo  con  la  íntima  relación 
entre  las  formas  topográficas  i  la  estructura  de  los 
terrenos. 

Apenas  conseguimos  anotar  como  carácter  geoló- 
gico preponderante  desde  la  confluencia  del  Amazo- 
nas hasta  arriba  de  la  boca  de  Chandles,  el  mismo 
gpres  limonítico  que  con  el  nombre  científicamente 
consagrado  de  Pará-Sandstien  forma  las  bases  de  los 
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terrenos  amazónicos.  Es  la  misma  roca  ya  finamen- 
te granulada,  ya  con  guijarros  aglomerados  por  el 
óxido  de  hierro  i  una  disposición  estratigrátíca  idén- 
tica. I  como  ella,  francamente  sedimentaria,  se  formó 
en  el  seno  de  las  vastas  masas  de  agua  dulce,  conclu- 
yese con  seguridad  que  el  Purús  hasta  casi  sus  cabe- 
ceras, á  semejanza  de  la  mayor  parte  de  los  tributa- 
rios del  Amazonas,  traduce  como  un  resto  del  am- 
plísimo lago  que  en  la  época  terciaria,  después  del  le- 
vantamiento de  los  Andes,  cubría  tan  desmedidas 
superficies. 

De  la  confluencia  del  Cújar  i  Curiuja  para  an  ibar 
la  naturaleza  más  consistente  de  los  terrenos,  las 
piezas  durísimas  á  manera  de  verdaderos  cuarcitos 
que  afluyen  a  todos  los  puntos,  constituyendo  el  ele- 
mento esencial  de  las  pequeñas  caídas  de  que  están 
llenos  los  ríos,  revelan  una  exposición  más  antigua, 
pareciendo  que  fueron  las  márgenes  fuertemente  de- 
gradadas del  gran  mar  interior  que  por  tan  dilata- 
do tiempo  cubrió  esos  parajes. 

De  este  modo,  nuestras  imperfectas  observacio- 
nes se  juntan  á  las  conclusiones  bien  conocidas  de  la 
geología  clásica  acerca  de  este  aspecto  especial  del 
valle  de  Amazonas. 
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LEVANTAMIENTO  HIDROGRÁFICO 

DETERMINACIÓN  DE  LAS   COORDENADAS 

DE  LOS  PUNTOS  PRINCIPALES 

Por  la  exposición  de  nuestro  viaje,  se  vé  que  efec- 
tuamos el  levantamiento  hidrográfico  continuamen- 
te.  Variaron  sin  embargo  los  procesos  adoptados. 

Al  principio  hasta  la  boca  del  Chandles,  aplica- 
mos el  compás  de  levantamiento  para  los  rumbos  i  la 
corredera  ordinaria  corregida  de  la  influencia  contra- 
ria de  la  corriente,  para  las  distancias. 

Del  Chandles  para  arriba,  como  el  viaje  se  efec- 
tuaba en  canoas,  se  modificó  el  régimen  adoptado 
con  la  aplicación  de  la  luneta  de  Lugeol  para  las  dis- 
tancias i  el  mismo  compás  azimutal  para  los  rum- 
bos. 

Pero  pronto  vimos  que  este  método  obligaba  á 
constantes  paradas  en  cada  una  de  las  inflexiones  del 
río,  era,  pues,  contraproducente  esta  aplicación,  dado 
lo  dilatado  de  nuestro  viaje,  porque  cuando  mucho 
nos  permitiría  avanzar  cinco  millas  diarias. 

Además  de  esto,  las  mañanas  en  general  brumo- 
sas i  los  días  lluviosos,  dificultaban  los  golpes  de  mi- 
ra haciéndolos  de  resultado  poco  práctico.  Obliga- 
dos así  á  abandonar  este  sistema  apelamos  al  único 
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que  en  nuestras  condiciones  podía  ser  adoptado  con 
relativo  éxito.  Sustituimos  las  distancias  adquiri- 
das con  el  Lugeol,  por  las  que  obteníamos  teniendo 
en  cuenta  el  tiempo  i  la  velocidad  de  las  canoas,  ad- 
quiridas esta  última  por  numerosas  i  sucesivas  ba- 
ses medidas  directamente  en  las  playas  que  íbamos 
pasando.  Este  proceso  cuidadosamente  aplicado,  dio 
resultados  que  sobrepasaron  á  nuestra  propia  espec- 
lativa. 

Así,  no  fué  raro  que  no  obstante  trabajar  separa- 
damente las  dos  comisiones,  tuvieran  ocasión  de  ve- 
rificar la  casi  superp  )sición  de  algunos  trechos  de  las 
secciones  que  se  dibujaban,  uno  sobre  todo  merece 
especial  referencia,  el  que  va  de  la  confluencia  Cujar- 
Curiuja  á  la  boca  del  Cavaljani.  A  excepción  de  lije- 
ras  diferencias  en  latitud,  los  dos  planos,  brasilero  i 
peruano,  coincidieron  sin  que  absolutamente  se  pu- 
diese notar  la  más  pequeña  diferencia  en  longitud. 
Citamos  el  caso,  como  comprobación  de  los  cuidados 
que  tuvimos  en  tal  trabajo,  i  para  que  se  vea  cuan 
dignas  de  confian;ca  deben  ser  las  medidas  de  los  tra- 
bajos de  ambas  comisiones,  apesar  del  carácter  i  ra- 
pidez de  los  mismos. 

Además  de  esto,  como  un  correctivo  permanente 
a  los  desvíos  de  la  aguja  magnética,  á  las  influencias 
locales,  á  los  descuidos  naturales  en  la  lectura  de 
azimutes,  procedíamos  siempre  que  los  cielos  eran 
propicios  á  efectuar  observacioses  astronómicas  que 
de  un  modo  general,  día  á  día,  iban  enlazando  los  re- 
sultados parciales  é  impidiendo  la  acumulación  de 
errores  qué  al  fin  de  un  largo  itinerario  serían  difíci- 
les de  subsanar. 

Aún  no  satisfechos  con  todas  estas  precauciones,'^ 
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resolvimos  efectuar  nncontralevantnmíento  de  baja- 
da que  nos  sirviera  para  el  esclarecimiento  de  cuales- 
quiera  duda  que  apareciese;  sin  embargo,  como  los 
levantamientos  de  subida  concordaban,  no  se  hizo 
indispensable,  salvo  algunos  pequeños  trechos,  el  tra- 
sado  de  aquel  contralevantamiento.  No  precisamos 
añadir  que  frecuentemente  realizamos  todos  los  tra- 
bajos complementarios  que  las  circunstancias  permi- 
tían, ya  relativos  a  la  extensión  de  varios  trechos  del 
río,  3'a  la  de  los  propios  istmos  ó  sacados,  que  a  ve- 
ces medíamos  directamente  para  servir  de  control  al 
levantamiento. 

Nuestros  anexos  contienen  también  los  resulta- 
dos de  las  medidas  tomadas  de  varios  afluentes,  así 
como  observaciones  relativas  á  sus  más  comunes  ca- 
racteres físicos. 

Una  de  las  primeras  conclusiones  que  obtuvimos 
de  este  servicio,  que  no  obstante  el  carácter  de  nues- 
tras instrucciones  efectuamos  con  un  exceso  de  cuida- 
do bien  superior  á  el  de  los  levantamientos  lijeros, 
fué  la  exactitud  relativa,  más  sorprendente,  de  la  car- 
ta de  William  Chandles. 

Las  consideraciones  que  hicimos  acerca  de  la  evo- 
lución del  Purús,  demuestran  que  evidentemente  se- 
ría imposible  una  perfecta  coincidencia  de  levanta- 
mientos hechos  con  un  intervalo  de  40  años.  Desde 
1865,  fecha  de  los  trabajos  de  aquel  explorador  has- 
ta hoi,  el  Purús  ha  variado  considerablemente  en  sus 
incontables  vueltas,  ya  dilatándolas,  3^a  transfor- 
mándolas en  tipishcas,  ó  encurvando  antiguas  enca- 
ñadas en  playas  recientísimas. 

En  **Anori",  en  el  Bajo  Purús,  en  ^'Concordia"  i 
**Unión",en  el  medio  i  poco  abajo  de''Cocama'\en  el 
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Alto,  el  notable  hombre  de  ciencia  inglés,  navegó  so- 
bre lugares  hoi  cubiertos  de  céticas  i  nosotros  atra- 
vesamos en  canoa,  los  trechos  de  terreno  en  que  él 
contempló  bellos  contornos  de  floresta  virgen. 

La  comparación  de  los  dos  planos  denuncia  de 
pronto  estas  divergencias.  Más  podemos  decir,  que 
ellas  desacuerdan  porque  están  exactas.  I  cuando  se 
considera  que  W.  Chandles,  adelantándose  en  mucho 
á  Manuel  Urbano,  que  fué  el  primero  que  efectuó 
aquella  exploración,  una  de  las  mayores  de  América, 
lanzándose  sobre  regiones  que  de  "Sobral"  ó  **Santa 
Rosa"  para  arriba,  eran  de  todo  desconocidas,  no  se 
refrena  el  entusiasmo  i  la  admiración  que  merece  el 
notable  emisario  de  la  Sociedad  geográfica  de  Lon- 
dres. 

Cumplimos  el  deber  imperioso  de  dejar  en  este  in- 
forme escritas  las  impresiones  que  tantas  veces  expe- 
rimentamos á  medida  que  íbamos  observando  en  el 
progreso  de  nuestros  trabajos  el  criterio  superior,  el 
tino  científico  i  sobre  todo  la  admirable  honradez 
profesional  del  grande  hombre,  cuyo  nombre  queda- 
rá perfectamente  ligadii  á  esta  sección  de  la  fisiogra- 
fía americana. 

Lo  que  decimos  respecto  de  los  resultados  gene- 
rales del  levantamiento,  aplícase  también  á  los  de 
las  observaciones  para  la  determinación  de  las  coor- 
denad¿is  geográficas.  Efectuándolas  de  acuerdo  con 
el  carácter  que  les  dieron  las  instrucciones,  con  la 
aplicación  exclusiva  del  cronómetro,  i  del  sextante. 
La  consigna  de  rapidez  preponderante  en  nuestros 
trab¿ijos  i  hasta  cierto  punto  la  inconsistencia  de  los 
terrenos  ribereños  en  que  actuábamos,  hacían  del  to- 
do incompatible  el  que  adoptáramos  otros  instrú- 
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iTientüs  como  el  teodolito  astronómico,  cu\"a  coloca- 
ción en  estación  en  los  raros  puntos  en  que  hubiese 
sido  practicable,  habría  exiojido  operaciones  dema- 
siado larp^as. 

Además  de  esto,  las  aproximaciones  del  sextan- 
te que,  cómo  se  sabe  hoi,  pueden  ir  casi  á  los  límites 
de  la  exactitud,  bastaban  ampliamente  á  las  exigen- 
cias de  las  instrucciones.  Restábanos  sin  embargo, 
el  problema  gravísimo  del  trasporte  del  tiempo  á  tra- 
vez  de  tan  dilatada  distancia,  en'que  á  las  causas  de 
variación  inherentes  á  la  estructura  de  los  cronóme- 
tros i  á  los  constantes  resultados  de  la  presión,  tem^ 
peratura  i  del  tiempo,  se  añadían  sinnúmero  de  otras 
completamente  imprevistas,  desde  las  producidos 
por  los  choques  violentos  contra  palos  i  piedras  del 
río,  hasta  las  del  trasporte  incómodo  i  penosísimo 
por  tierra,  costeando  los  barrancos  de  las  caídas  dú 
agua  ó  corrertadas. 

Comparados  en  Manaos  los  cronómetros  de  las 
dos  partes  de  la  comisión  mixta,  era  natural  que  las 
comparaciones  posteriores  revelasen  pequeñas  diver- 
gencias, debidas  esencialmente  á  las  vicisitudes  del 
trasporte,  entre  las  cuales  para  los  cronómetros  bra- 
sileros, hubo  hasta  la  mudanza  repentina  i  obligada 
al  travez  de  la  agitación  de  un  naufragio,  aumenta- 
da por  haber  estad  o  al  sol  en  playa  desabrigada.  Así, 
después  de  varios  arreglos  de  resultados  indecisos,  la 
primera  comparación  definitiva  entre  los  standarts 
brasilero  i  peruano,  en  la  confluencia  del  Cújar-Cu- 
riuja,  el  día  24?  de  julio,  reveló  una  diferencia  de  12  se- 
gundos, que  debe  ser  atribuida  en  su  mayor  parte  á 
aquellas  vicisitudes.  Con  todo,  esta  diferencia  no  era 
de  naturaleza  de  exigir  un  largo  proceso  para  que  se 
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definiese  claramente  su  ori^^en  i  verificase  vigorosa- 
mente cuanto  concernía  a  cada  cronómetro  para  que 
ella  se  realizase,  porqtie  siendo  las  coordenadas  del 
Chandles  dignas  de  máxima  confianza,  pudieron 
aquellos  referírseles  ventajosamente. 

Fué  este,  decírnoslo  con  toda  convicción,  el  me- 
jor auxilio  que  tuvimos  en  nuestros' trabajos;  desde 
mucho  antes  de  la  confluencia  del  Acre,  notamos  la 
rara  exactitud  de  las  posiciones  fijadas  por  el  citado 
explorador.  Esto  no  era  de  extrañar,  porque  bien 
aprovisionado  i  disponiendo  dé  un  tiempo  iiidefini- 
do  para  sus  trabafjos,  consiguió  llegar  á  los  lejanos 
puntos  que  buscaba,  rectificando  sus  cuidadosas  de- 
terminaciones .c*ron;ométricas,  gracias  a  cinco  longi- 
tudes absolutas  en  **Berini",  * 'Tápana'',  **Canola* 
Uia'\  **Arunui'M  cercanías  de  laconfluenciadel  Chand- 
les, que  disminuyeron  bastante  todas  las  causas  de 
error  de  operíiciones,  como  éstas^  tan  delicadas  i  se- 
rias. 

Así,  no  se  puede  negar  que  sus  cronómetros,  recti- 
ficados por  una  observación  de  eclipse  cerca  del  Chand- 
les, aproximadamente  a  1450  millas  de  la  ccmfluen- 
cia  del  Purús  con  el  Arnaz(  ñas,  suministraron  la? 
longitudes  de  los  puntos  a  partir  del  observado,  con 
mayor  exactitud  que  las  de  cualquier  otro  venido  de 
aquella  confluencia  por  maj^oresque  fuesen  los  cuida- 
dos con  que  se  estudiasen  sus  marchas  diarias. 

Es  natural,  por  tanto,  que  las  pequeñas  diferen- 
cia que  tuvimos  entre  nuestras  observaciones  i  las 
de  él  en  Cúranja  i  en  la  confluencia  Cújar-Curanja, 
hiciesen  que  le  diésemos  la  preferencia,  uniformisándo- 
se  en  tales  puntos  nuestras  determinaciones,  i  de  nin- 
gún otro  modo  podíamos  proceder,  desde  que  dado  el 
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carátcr  de  nuestras  instrucciones,  no  nos  era  lícito 
una  larga  parada,  aguardando  ocasiones  propicias 
en  que  ventajosamente  se  pudiesen  aplicar  los  cono- 
cidos procesos  para  la  determinación  de  las  longitu- 
des  absolutas.  Debemos  todavía,  en  prueba  de  la 
confianza  que  nos  inspiraban  los  trabajos  de  Chand- 
les.  manifestar  que  tuvo  ésta  su  principio  en  la  coin- 
cidencia c?.si  perfecta  de  todas  las  latitudes  que  de- 
terminábamos cím  las  de  él,  i  después  fué  fortalecida 
por  todos  los  demás  resultados  que  íbamos  obtenien- 
do. Por  esto  mismo  nos  nos  sorprende  la  circunstan- 
cia de  ser  las  cartas  todas  del  Purus  que  consulta- 
mos, una  copia  no  pocas  veces  grosera  de  los  traba- 
jos del  competente  geógrafo.  Estos,  al  final  eran  con- 
siderados como  los  únicos  dignos  de  crédito. 

Nuestra  carta  levantada  independientemente,  á 
parte  de  los  puntos  anotados  anteriormente,  los  com- 
pleta  en  parte  en  las  cabeceras  corrigiéndolos  ade- 
más  en  modificaciones  secundarias  en  toda  la  exten- 
sión del  grande  río.  Fué  fundado  en  las  consideracio- 
nes  anteriormente  expuestas,  que  arreglamos  núes- 
tros  cronómetros  i  obtuvimos  con  respecto  á  los 
puntos  principales,  el  resultado  que  se  anota  en  el 
cuadro  número  1  que  va  en  los  anexos. 


^>*<- 
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CLIMA 

No  podíamos  obtener  elementos  que  establecie- 
sen, ni  aún  pálidamente,  las  características  del  cli- 
ma local  del  Alto  Purus,  destacándolo  en  el  cuadro 
general  de  la  climatología  amazónica.  Observamos 
en  condiciones  enteramente  desfavorables,  en  un  tiem- 
po mui  corto  i  en  una  movilidad  constante,  cuando 
las  deducciones  ineteorolóííicas  exigen  precisamente 
oircunstancias  opuestas. 

-      Los  escasos  datos  obtenidos  de  tal  manera,  nos 
permiten  algunas  incompletas  conclusiones. 

Así,  en  cuanto  ala  temperatura,  notamos  un  con- 
tinuo decrecimiento  claramente  ex  pecable  por  las  m- 
fluencias  combinadas  de  las  alturas  i  latitudes  cre- 
cientes. Mas  no  podemos  definirla  en  números  pre- 
cisos, siendo  evidentemente  inexpresivos  6  incomple- 
tos los  cuadros  que  presentamos,  apenas  para  que  se 
destaquen  algunos  casos  anómalos  observados.  Tal 
es  lo  que  sucede,  por  ejemplo,  con  el  rápido  enfriamien- 
to tan  propio  de  estos  climas  i  cuyas  causas  hasta 
hoi  son  discutidas.  Soportámoslo  por  dos  veces  i  en 
ambas  las  mismas  manifestaciones,  nos  inclmau  a 
las  opiniones  que  la  relacionan  de  algún  modo  con 
una  lejana  influencia  de  la  friísima  atmósfera  que 
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circunda  las  las  cumbres  de  los  Andes,  la  cual  se  des- 
plaza a  veces  sobre  las  regiones  del  N  i  NE,  ya  en  vir- 
tud de  repentinas  mínimas  barométricas  que  allí  se 
realizan,  ya  en  virtud  de  la  acción  de  los  vientos. del 
SO  que  se  supone  son  los  preponderantes  regulado- 
res del  clima  en  tales  pirajes.  Como  quiera  que  ello 
sea,  fué  el  día  13  de  ag  )sto,  a  las  6  h.  de  la  mañana, 
en  la  confluencia  del  Cújar  i  Curiuja,  que  observamos 
la  temperatura  mra  de  11^  8  centigrados  que  es  del 
todo  anómala  en  semejante  latitud. 

Dos  días  antes,  el  11,  el  calor  aumentaba  conti- 
nuamente de  18°  C.  por  la  mañana,  á  28°  8  á  la  1  h. 
p.  m.,  permaneciendo  en  esta  últiima  hasta  las  5  de 
la  tarde,  en  que  repentinamente  bajó  á  23''  2  á  las  6 
p.  m.,  al  mismo  tiempo  que  una  depresión  barométri- 
ca de  O  m.  004,  pre.  agiaba  grande  mudanza  de  tiem- 
po. En  efecto  el  día  12,  sed  esencadenaron  desde  tem- 
prano fuertes  lluvias,  acom[)añadas  de  impetuoso 
viento,  la  temperatura  que  alcanzó  un  máximum  de 
21°  8  á  las  10  a.  m.,  bajó  hasta  16°  C.  al  medio  día  i 
fué  insensiblemente  disminuyendo  hasta  las  6  horas  de 
la  mañana  del  13  en  que  se  observó  un  grado  térmico, 
que  nunca  tal  vez  habrá  sido  registrado  en  semejantes 
zonas,  11°  8  C.  Debemos  anotar  que  á  partir  de  esta 
oscilación,  comenzó  á  mejorar  el  tiempo,  cesando  to- 
talmente las  lluvias,  de  suerte  que  al  medio  día  estan- 
do los  cielosenteramente  claros  sin  una  nube,  anota- 
mos la  temperatura  de  24°  5  C.  La  presión  era  de  O  m . 
754,  mayor  por  tanto  de  O  m.  0028  que  la  de  hora 
homologa  de  la  víspera,  O  m.  751,2. 

En  un  cuadro  anexo,  presentamos  pormenoriza- 
damente  las  principales  observaciones  de  los  días  11 
al  14,  relativas  á  aquel  hecho. 
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De  las  observaciones  regulares  de  los  aneroides, 
resulta  que  las  mareas  atmosféricas  de  la  boca  del 
Chandles,  para  arriba,  se  realizan  en  máximum  á  las 
9  h.  30  a.  m.  i  p.  m.,  teniendo  las  mínimas  á  3  h.  30 
a.  i  p.  m. 

Gracias  á  la  influencia  moderadora  de  las  vastí- 
simas florestas  que  cubren  totalmente  la  región,  el 
clima  tiene  casi  la  firmeza  de  un  régimen  marítimo 
sin  las  variaciones  en  grandes  amplitudes  de  los  cli- 
mas continentales;  así,  ni  aún  con  ocasión  de  la  fuer- 
te crisis  térmica  en  descenso,  á  que  hemos  hecho  refe- 
rencia, no  se  registró  una  diferencia  de  15°  centigra- 
dos  en  24  horas. 

La  humedad  escomo  en  toda  la  hoya  amazónica, 
excesiva.  Por  la  mañana  hasta  las  8  horas,  casi  in- 
variablemente una  densa  condensación  de  vapores 
cubre  los  objetos  á  pocos  pasos  distancia  i  desde  que 
anochécela  exposición  fuera  de  las  barracas  ócarpas, 
es  bascante  para  que  se  mojen  los  vestidos  i  todos  los 
objetos  mal  resguardados.  Esta  copiosa  precipita^ 
ción  del  rocío,  efectúase  muchas  veces  sin  que  ningu- 
na apariencia  la  revele.  Las  observaciones  de  noche 
realizábanse  no  pocas  veces  fácilmente,  ante  la  trans- 
parencia perfecta  del  aire  i  el  brillo  nítido  de  las  estre- 
llas i,  sin  embargo,  de  momento  en  momento,  hacíase 
menester  secar  los  vidios  de  los  instrumentos  i  al  ca- 
bo de  una  hora  volvíamos  á  las  carpas  con  los  vesti- 
dos en  extremo  humedecidos. 

Completamos  estas  informaciones,  con  las  si- 
guientes, suministradas  por  el  doctor  Tomás  Catun- 
da,  médico  de  la  comisión  brasilera: 


**  El  buen  éxito  de  nuestra  expedición  al  Pu- 
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rus,  bajo  el  punto  de  vista  sanitario,  es  prueba  de  que 
aquella  región  es  perfectamente  habitable,  bastando 
para  esto  la  observancia  de  regla?  de  higiene  tropica- 
de  fácil  ejecución.  Debido  á  este  cuidado  no  ha  tenil 
do  la  comisión,  compuesta  de  42  personas,  a  partir 
ds  la  boca  del  Acre,  ninguna  pérdida  de  vida  que  la- 
mentar. I,  parte  de  ella,  de  abril  á  octubre,  ha  via 
jado  constantemente,  recorriendo  tanto  la  parte  baja 
como  la  alta  del  río  Purus", 


**  Debemos  recordar  que,  siendo  el  grado  tér- 
mico é  higrométrico,  mui  favorable  al  desarrollo  de 
la  microfauna  i  de  la  microflora,  los  gérmenes  pato- 
génicos, encuentran  allí  su  optimum  iVt  prosperidad, 
pudiendo  provocar  con  facilidad  epidemias  más  ó  me- 
nos graves.  Conjuntamente  se  crían  i  se  multiplican 
los  insectos  i)arasitarios,  hoi  reconocidos  como  me- 
dios de  propagación  de  cierto  grupo  de  enfermedades 
infecciosas,  i  en  las  fermentaciones  encuentran  gran- 
des medios  de  desarrollo  esos  pequeños  seres". 

"  Las  infecciones  son  por  allá  tanto  más  de  te- 
merse, cuanto  lí)s  gérmenes  patogénicos,  sorprenden 
muchas  veces  un  estado  minaris  resistencias  en  los 
organismos  debilitados  por  la  mala  alimentación, 
por  agotamiento  de  fuerzas,  por  aflojamiento  nervio- 
so.  En  tales  condiciones  los  que  logran  penetrar  en 

la  corriente  circulatoria  pululan  fabulosamente  i 

ganan  la  partida''. 

"En  la  región  comprendida  entre  San  Blas  i  So- 
bral, donde  mejores  pesquizas  me  fué  posible  hacer, 
no  he  encontrado  ninguna  especie  de  anopheles.  Tam- 
poco he  encontrado  casos  autóctonos  de  paludismo: 
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los  pocos  que  se  presentaron,  provenían  del  interior 
ó. de  otros  puntos". 

**  Conviene  anotar  que  con  el  nombre  de  paludis- 
mo, se  ofrecieron  numerosos  casos,  que  eran  tifismo  i 
pseudo-tifismo.  Obtiénese  á  veces  «  xpléndido  resul- 
tado en  casDS  de  fiebres  intermitentes,  que  se  han 
atribuido  al  paludismo, únicamente  con  la  aplicación 
de  purf^ativos,  antisepsia  intestinal  i  modificación 
del  régimen  alimenticio''- 

**  Antes  de  nuestra  partida,  he  dado  algunas  ins- 
trucciones escritas  respecto  de  las  normas  que  se  de- 
bían observar,  insistiendo  mui  particularmente  sobre 
el  uso  de  medios  de  protección  mecánica  contra  los 
mosquitos  (telas  i  mosquiteros),  la  suministración 
sistemática  de  las  srdes  de  quinina,  la  variedad  del 
régimen  alimenticio,  moderación  del  trabajo,  princi- 
palmente en  las  horas  de  mayor  calor,  i  supresión 
completa  de  bebidas  alcohólicas". 

**  También  he  insistido  ])orque  fuesen  mayor  de 
dieciocho  años  todos  los  individuos  que  deberían 
componer  nuestra  expedición,  porque  son  los  meno- 
res de  esa  edad,  los  más  frecuentemente  victimados  en 
las  zonas  endemo-epidémicas". 

**  No  siempre  fueron  mantenidas  mis  prescripcio- 
nes higiénicas  con  el  debido  escrúpulo,  i  la  falta  de  su 
cumplimiento,  dio  lugar  á  manifestaciones  mórbidas, 
aviso  natural  ó  consecuencia  de  la  imprudencia.  Los 
casos  patológicos  de  mayor  gravedad  en  la  comisión^ 
fueron  debidos  al  uso  del  alcohol  i  al  exceso  del  tra- 
bajo. El  alcohol,  irritando  la  mucosa  gástrica,  con- 
gestionando las  visceras  i  más  acentuadamente  el  hí- 
gado, deprimiendo  el  sistema  nervioso,  el  esfuerzo 
material  prolongado  mortificando  el  tonus  muscular 
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i  acumulando  en  la  economía  tósigos  que  se  deberían 
ir  eliminando  a  medida  de  su  producvión,  entibian  la 
resistencia  orgánica  i  finalmente  franquean  entrada 
álos  gérmenes  parasitarios  del  auto  ó  de  Aetero-infec- 
ción". 

**  Con  el  contingente  i  con  la  tripulación  de  la  lan- 
cha "Cunha  Gomes'*  fueron  algunos  individuos  ata- 
cados de  enfermedades  contagiosas  i  otros  de  palu- 
dismo, que  la  inspección  médica  pronto  reconoció. 
Gracias  á  la  prontitud  con  que  fueron  medicinados, 
jos  hemos  visto  mui  luego  sanos,  i  alejado  así  el  peli- 
liro  de  la  piopagación  de  esos  estados  mórbidos  por 
contagio  ó  por  infección*'. 

*'  Al  principio  del  viaje,  hubieron  cuatro  casos  de 
ligertí  cirujía  (ulceras  i  abcesos)  i  varios  de  medicina 
(bronquitis,  bubones,  gonorreas,  fiebres  tercearia  i 
cuartearía,  paludismo  crónico,  esccema  i  sarna).  Mu- 
chísimos casos  presentáronse  después;  eran  casi  to- 
dos, afortunadamente,  de  poca  importancia:  supre- 
sión de  traspiración,  manifestaciones  reumáticas,  gas- 
tro-enteritis  etc'\ 

*'Mui  frecuentes  son  las  dermatosis,  particular- 
mente de  forma  impetigenosa  i  eccematosa,  quizá 
producidas  por  seres  parasitarios  microscópicos,  que 
en  grandes  cantidades  contiene  el  agua  del  río''. 


•-^^-^ 
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YI 
CONSIDERA.CIONES  GENERALES 

SOBRC 

LOS  CARACTERES  FÍSICOS  DE  LA  REGIÓN 
I  SUS  HABITANTES 

En  páginas  anteriores  manifestamos  cuan  poco 
tiempo  nos  quedaba  para  dedicarnos  á  otros  estu- 
dios además  de  los  que  constituian  el  objeto  princi- 
pal. Así,  en  cuanto  á  la  estructura  de  los  terrenos,  á 
la  flora  que  los  adorna  i  á  la  fauna  que  los  puebla, 
bien  poco  podemos  decir  con  la  minuciosidad  que 
hubiéramos  deseado. 

Sobre  la  naturaleza  de  los  terrenos,  los  materia- 
les que  reunimos,  fósiles  i  piedras^  los  remitimos  al 
museo  del  Para,  entregándolos  á  reconocidas  compe- 
tencia^^  en  el  asunto.  Mas,  conforme  nos  indicó  jui- 
ciosamente el  señor  Emilio  Goeldi,  digno  director  de 
aquel  establecimiento,  la  investigación  científica  de 
los  materiales  coleccionados,  está  á  veces  en  una  des- 
proporción casi  increíble  con  el  tiempo  empleado  en 
reunirlos. 

Solamente  más  tarde  podremos  tener  conclusio- 
nes á  este  respecto,  limitándonos  por  ahora  á  las  de- 
ducciones que  afirmamos  anteriormente,  relativas  al 
dilatado  horizonte  geológico  de  la  formación  propia 
del  Para. 
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Considerando  varias  secciones  que  estudiamos 
por  la  observación  de  los  Ijarrancos  del  río,  vemos 
que  comprueban  aquella  formación  hasta  mucho  más 
allá  de  la  confluencia  del  Chandles,  la  existencia  de 
las  tres  estructuras  características  en  el  subsuelo  de 
Amazonas,  de  asperón  estratificado,  asperón  la  pre- 
da, asperón  ferruginoso,  cuyas  capas  en  una  super- 
po  ición  variada  constituyen  los  diversos  aspectos 
de  los  terrenos.  En  San  Miguel  i  lugares  vecinos,  és- 
te ultimo  asperón  exhibiéndose  en  extensos  estratos 
<le  espesura  insignificante  sobre  la  formación  arcillo- 
sa, tiene  por  el  color  oscuro  i  brillante  que  lo  reviste 
como  una  especie  de  fusión  superficial,  un  aspecto 
francamente  eruptivo. 

Pensamos  que  esta  roca,  mejor  estudiada,  dará 
mucha  luz  en  la  fisiografía  de  Amazonas.  Es  ella,  ade- 
más, la  que  forma  varios  trechos  mui  peligrosos  en  la 
vaciante  del  Bajo  Purús  en  la  **Cachoeira''  i  en  **Pa- 
coval";  en  **Botafogo",  donde  el  canal  estrechísimo, 
pasa  pegado  alas  piedras; en  **Casadana",  en  **Taca- 
rahan",dondeestán  los  restosde  seis  lanchas;  en*  *Fa- 
(|uini",  "Cantagallo",  etc. 

De  Curanja  para  arriba  estas  condiciones  estruc- 
turales se  transforman,  siendo  los  terrenos  principal- 
mente formadv>s  de  un  conglomerado  mui  consisten- 
te i  de  una  especie  de  cílice  durísimo,  tal  vez  aún  no 
definido  por  la  ciencia.  De  ambos  trajimos  muestras 
que  entregamos  á  los  más  competentes,  para  que  se 
forme  luego  una  opinión  á  este  respecto. 

Lo  mismo  decimos  de  la  considerable  abundancia 
deguijarros  enrollados  de  cuarzo,  oriundos  ciertamen- 
te de  terrenos  primitivos  graníticos  i  cuya  presencia 
en  tales  lugares  se  hace  enteramente  inexplicable. 

47 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Afto  FHirds 

Así,  bajo  este  aspecto,  nuestros  datos  se  limitan 
á  las  maestras  que  cojinios  i  confiamos  á  la  defi- 
nición posterior  'le  los  especialistas,  siendo  del  todo 
ineficaces  cualesquiera  consideración  que  hiciésemos 
en  este  sentido. 

Las  mismas  restricciones  haremos  en  cuanto  á  la 
flora,  que  vimos  siempre  a  vuelo  de  pajaro,  en  la  rá- 
pida travesía  de  nuestras  embircacionos.  Observa- 
ciones incompletas,  sin  la  continuidad  de  una  dedi- 
cación constante  i  con  la  atención  siempre  dirigida 
a  nuestro  objetivo  principal,  no  podríamos  suminis- 
trar datos  más  precisos  sobre  tan  amplio  campo 
abierto  á  las  investigaciones  de  las  ciencias  natura- 
les. Limitámonos  por  esto  á  indicar  los  géneros  que 
por  el  i>ropio  predominio  del  numero  ó  por  sus  ca- 
racteres bien  determinados  se  impusierím  á  nuestra 
contemplación. 

Notamos  desde  luego  una  circunstancia  que  la 
uniformidad  estrictual  de  la  región  en  gran  parte  ex- 
plica i  fué  el  constante  aspecto  general  de  la  floresta, 
que  hasta  las  cercanías  <lel  Catai  no  varía,  dilatán- 
dose por  toda  la  extensión  del  río  con  una  innúmera 
i  pesada  monotonía,  con  el  mismo  tono  verde  del  fo- 
lUije,  los  mismos  hileros  de  árboles  de  troncos  casi 
rectilíneos  i  mui  juntos  unos  de  otros,  originándose 
por  lo  alto  de  los  barrancos.  La  pequeña  altura  re- 
lativa del  monte,  donde  se  destacan  de  instante  en 
instante  con  la  figura  de  enormes  casquitos  esféricos 
los  follajes  dominantes  de  las  lupunas,  refleja  bien  la 
exhuberancia  del  suelo,  que  favoreciendo  la  multipli- 
cidad de  las  especies,  perjudica  el  propio  desenvolvi- 
miento de  cada  una  de  ellas.  Además  de  esto,  las  con- 
diciones naturales  del  medio,  de  algún  modo  se  opo- 
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lien  con  la  grande  altura  de  los  vegetales.  Estos,  mer- 
ced á  una  humedad  excesiva,  disponiendo  de  todos 
los  elementos  de  vida,  no  necesitan  sus  raíces  mucha 
l>rofund¡dad  en  el  subsuelo. 

Así,  los  árboles,  de  un  modo  general,  no  tienen  el 
eje  descendente,  sus  raíces  extiéndense  desarrollán- 
dose en  radículas  fasciculadas  casi  a  flor  de  tierra  in" 
consistente  i  húmeda,  que  al  mismo  tiempo  que  favo- 
rece el  crecimiento,  se  opone  á  una  exagerada  altura, 
capaz  de  hacerlas  inestables.  Realmente,  los  que  se 
destacan  de  esta  dimensión  uniforme  (las  copas  de 
los  árboles  amazónicos  desarróllanse  formando  un 
plano  casidenivel),  crían  disposiciones  especiaKs  qué 
ex[)lican  su  altura  excepcional,  con  la  formación  tan 
característica  de  los  aletoSy  en  virtud  de  los  cuales  se 
elevan  las  copas  alterosas  de  las  lupunas  i  del  cau- 
cho. 

Apesar  de  esto,  á  las  más  cortas  rachas  de  tor- 
menta, es  vulgasísimo  el  hecho  de  la  caída  de  nume- 
rosos árboles,  destru  vendo  largos  trechos  de  floresta. 

No  precisamos  añadir  que  el  bosque  sólo  se  de- 
senvuelve en  las  zonas  de  los  terrenos  denominados 
**tierras  firmes",  que  son  inaccesibles  á  las  crecientes 
comunes.  Destácanse  claramente  de  los  igapos  suje- 
tos á  las  invasiones  de  las  aguasen  las  crecientes  me- 
dias i  aún  más  de  la  vegetación  característica  de  las 
playas  que  se  hayan  esparcidas  en  todas  las  vueltas 
i  solamente  visibles  en  las  vaciantes.  Considerándo- 
se las  continuadas  mudanzas  del  lecho  que  notamos 
en  el  Purús,  la  función  principal  de  esta  última  flora 
defínese  como  una  lenta  i  permanente  conquista  del 
suelo.  Caracteriza  nía  las  retamas  (salix  humbold- 
tiana),   los  céticos  i   las  cañas  bravas,   irguiéndose, 
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ora  asociadas,  ora  diseminarlas  en  todos  los  luíjares 
de  formición  reciente,  en  una  lenta  evolución,  prepa- 
rando el  igapo  con  la  aparición  de  una  laurácea  (á 
la  (|ue  llaman  loro  del  igapo),  como  éste  á  su  vez  se 
transformaría  más  tarde  en  floresta.  I  tan  bien  acen- 
tuada se  halla  esta  función  de  la  vegetación  inferior 
del  Purús,  que  no  pocas  veces,  independientemente 
de  nuestro  levantamiento,  percibíamos  un  lecho  re- 
cien abandonado  por  el  río  A  la  simple  aparición  de 
un  largo  trecho  de  céticos  i  gramalotes. 

Esta  flora  marginal,  desenvuélvese  casi  sin  va- 
riación hasta  poco  arriba  del**Curanja",  donde  con- 
forme á  una  exacta  observación  de  Chandles,  desa- 
parecen las  retamas,  sustituidas  por  una  mimosa  in- 
comparablemente más  artística,  la  calliandra  triner- 
via  de  largas  ramas  flexibles,  horizon talmente  exten- 
didas sobre  las  aguas,  al  punto  de  irlas  tocando 
cuando  se  va  navegando,  interrumpiendo  el  pasaje 
en  los  ríos  estrechos  como  observamos  en  el  Ciijar, 
arriba  de  la  confluencia  del  Cavaljani. 

Nada  méis  podremos  añadir  con  el  debido  detalle 
fuera  de  estas  conclusiones  generales  á  que  anexamos 
\a  lista  de  los  principales  géneros  que  nos  fué  posible 
observar. 

Compréndese  que  fuera  de  estas  consideraciones, 
bien  poco  podemos  decir  sobre  las  innumerables  es- 
pecies que   constituyen   la  flor¿i  admirable  de  la  re 
gión.   Apuntamos  las  que  se  ofrecieron   más  a  nues- 
tra observación. 

Así,  entre  las  palmeras,  la  camona  que  desde  la 
boca  ([A  Purus  hasta  sus  cabeceras  es  el  árbol  mas 
empleado  en  las  construcciones  conocidas  de  los  lu- 
gares en  que  las  casas  i  barracones  ó  tambos,   desde 
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la  techumbre,  paredes,  entablado  de  los  pisos,  son 
hechos  excUisivamente  de  las  hojas  i  estípites;  la 
conta  i  shapaja,  cuyo  fruto  se  emplea  para  defumar 
el  jebe;  el  j^amar/ profusamente  diseminado  i  distin- 
guiendo a  la  simple  vista  por  su  aparición,  aquella 
flora  de  la  del  Bajo  Amazonas,  en  donde  esca^^^ea;  la 
yarina  también  aplicada  á  la  confección  íle  los  techos 
de  las  viviendas;  la  catagua  de  tronco  i  hojas  espi- 
no^sas;  el  aguaje  apareciendo  en  general  fuera  de  las 
márgenes  próximas  á  las  quebradas;  las  unguragües 
de  tallo  alto  i  flexible,  son  las  más  comunes. 

Excusamos  de  darles  el  nombre  científico  por  de- 
más sabido,  así  como  también  las  variadas  i  compk- 
jas  aplicaciones  que  de  sus  fibras,  hojas  i  frutos  ha- 
cen los  habitantes.  Sucédenseles  por  el  incalculable 
número  en  que  aparecen  en  todas  las  convexidades 
del  río  (sobre  todo  en  la  sección  que  va  de  la  boca 
del  Yaco  á  la  del  Curiuja)  los  céticos  destinados  mas 
tarde  á  vasto  campo  industrial,  en  la  fabricación  de 
papel  i  tejidos,  reducidos  hoi  allí  á  la  función  de  pro- 
teger la  tierra  de  la  degradación  producida  por  las 
aguas,  sobresalen  á  los  otros  árboles;  las  conocidas 
combáceas,  lupuna,  machipina,  yanahuasca,  de  cuyo 
líber  se  extrae  fibras  i  estopa  que  emplean  en  calafa- 
tear las  canoas  i  barcos.  Aseméjanseles  en  el  tama- 
ño, aventajándolas,  algunas  leguminosas  entre  las  que 
se  distingue  el  colosal  charapilla  caspi,  cuj^o  nombre 
científico  dipt^nix  odorata  denuncia  su  mayor  em- 
pleo industrial,  i  una  lecithedra  alta  i  fuerte,  tanari\ 
cu3^a  corteza  sustituye  entre  los  indios  al  papel  de  ci- 
garros. 

En  cuanto  á   maderas  de  constiucción,  el  remo 
caspi,  quinilla,  itauba^  empleada  en  la  fábrica  de  ca- 

51 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Pui-üs 

noas;  las  capíronas  \  cedros  surgen  en  todos  los  puii 
tos,  principalmente  las  primeras,  cuyo  tronco  de  un 
pulido  brillante,  preséntase  3'a  amarillento,  ya  oscu- 
ro i  destácase  visiblemente  entre  el  calor  de  los  de- 
más árboles. 

Al  mismo  tiempo  una  observación  más  miniicio- 
sa,aun  para  aquel  que  no  se  aparta  mucho  de  las  dos 
márgenes  del  río,  nota  otros  tipos  vegetales  de  ta- 
maño más  humilde,  pero  de  importancia  igual  ó  ma- 
yor. Así,  sobre  todo  á  partir  del  caño  del  Yuruá, 
hasta  las  ultimas  cabeceras,  encuéntranse  numerosos 
pies  de  cacao  (theobioma  cacao),  ordenados  á  veces 
en  agrupaciones  de  plantas  sociales  i  en  tal  abun- 
dancia, que  no  exajeramos  al  suponer  un  gran  fu- 
turo en  su  cultivo  en  aquellos  trechos.  En  estos  pun- 
tos i  aún  en  las  cercanías  del  Catcii  i  Curanja,  distin- 
güese claramente  la  vainilla  aromática  (bannilha) 
entre  otras  numerosas  orquideas.  Al  lado  de  estas 
plantas  tan  útiles  podríamos  colocar  otras  mui  no- 
civas, si  no  temiésemos  extendernos  demasiado,  cita- 
remos apenas  á  la  lijera,  una  que  se  encuentra  en 
abundancia  en  el  Alto  Purús:  Uámanla  marona  i  pa- 
ca, i  nace  próxima  á  las  orillas,  la  temen  por  las  peli- 
grosas heridas  que  producen  sus  espinas  en  forma  de 
uña  de  gato  i  ocultas  como  las  de  este  animal. 

Los  pocos  momentos  de  que  dispusimos  para  es- 
tas observaciones,  tu»  nos  permitieron  mayor  acopio 
de  datos  á  cerca  dt  una  flora  que  exigirá  dilatados 
años  de  investigación  botánica. 

De  manera  estudiada  hemos  dejado  para  lo  últi- 
mo, las  dos  causas  que  determinaron  el  avance  i  el 
poblamiento  de  tan  extenso  territorio  en  tiempo  re- 
lativamente corto;  el  shiringuero  {hevea  hrasiliense) 
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i  el  caucho  {castilloa  elástica).  Prescindimos  de  lar- 
gas consideraciones  botrínicas  ó  técnicas  sobre  am- 
bos, que  ya  han  sido  objeto  de  muchas  monografías 
especiales;  sujetándonos  siempre  a  los  datos  obteni- 
dos de  nuestras  propias  observaciones,  indicamos 
deáde  luego  en  el  último  un  carácter  más  cosmopoli- 
ta que  el  <lel  primero. 

En  efecto,  mientras  que  Ui  castilloa,  á  partir  de 
los  valles  del  Alto  Madre  de  Dios  i  del  Alto  Uca3'ali, 
se  extiende  para  el  norte  i)asando  el  divortia  aqua- 
rum  del  Amazonas  i  va  á  florecer  casi  hasta  más  allá 
del  Ituxi  i  en  otros  ríos  del  Bajo  Purus,  el  hevea  pa- 
rece ir  en  el  máximo  hasta  l.is  proximidades  del  ria- 
chuelo Santa  Rosa, 

La  naturaleza  de  ambos  determinó  la  del  pobla- 
miento.  En  efecto,  es  generalmente  sabido,  que  el 
caucho  después  de  dos  cortes  oblicuos  con  que  lo  san- 
gran i  de  tajos  en  las  aletas  mui  ])ocas  veces  resiste. 
El  árbol,  en  general,  muere  de  la  incisión,  donde  se 
crían  luego  innumerables  insectos  que  lo  atrofian. 
Por  esto  el  cauchero  no  conserva  ninguna  explora- 
ción permanente:  derriba  inmediatamente  el  árbol 
para  aprovechar  por  medio  de  incisiones  circulares  ó 
elipsoidales  de  medio  en  medio  metro,  toda  la  leche 
que  ellos  poseen;  la  shiringa  por  el  contrario,  resiste 
casi  indefinidamente  á  los  tajos  metódicamente  dis- 
puestos en  los  arnacos  conocidos  i  fuera  de  la  debili- 
tación de  la  corteza  en  los  puntos  heridos,  al  fin  de 
aígtifnos  años  el  aspecto  de  follaje  casi  descolorido  i 
escasez  de  hojas  demuestra  el  debilitamiento  general 
del  árbol.  Pero  no  obstante  esto,  resiste,  i  un  traba- 
jo  inteligente,  atenúa  los  males  de  sus  sangrías  anua- 
les.  Por  esto  el  shiringuero  lo  conserva. 
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De  estas  circunstancias  resultan  exclusivamente 
las  características  de  las  dos  sociedades  nuevas  i  en- 
teramente originales  que  tratamos  en  esos  lugares. 

El  cauchero  es  porfucrza  nómade,  un  pesquisador 
errante,  estacionándose  en  los  varios  puntos  á  que 
llega  hasta  que  cae  el  último  pié  de  caucho.-  De  ahí 
su  papel  notable  en  el  descubrimiento  de  parajes  des- 
conocidos. Todo  el  Alto  Madre  de  Dios  i  el  Alto 
Ucayali  fueron  entregados  á  la  ciencia  geográfica  por 
los  audaces  é  intrépidos  montaraces  de  que  es  Fisca- 
rrald  la  figura  más  completa.  En  estas  largas  pere- 
grinaciones, siendo  inevitable  el  continuado  encuen- 
tro con  las  diversas  tribus  de  indios,  educóseles  los 
instintos  de  combate,  en  las  constantes  refriegas  con 
el  salvaje,  presentando  por  esta  causa  con  más  pro- 
piedad el  aspecto  guerrero  i  conquistador  que  el  de 
industrial. 

El  shiringuero  es  por  fuerza  sedentario  i  fijo,  líga- 
se i  radicase  para  siempre  en  el  primer  lugar  en  que 
se  detuvo,  en  las  propias  estradas  que  abrió  conver- 
gentes á  su  barraca  i  que  él  recorrerá  durante  su  vida 
entera. 

De  ahí  su  papel,  indudablemente  superior  al  po- 
blamiento  definitivo. 

De  todos  modos,  no  podemos  negar  á  ambos  una 
porción  notabilísima  en  el  actual  momento  histórico 
de  la  América  del  Sur. 

Realmente,  sin  ellos  toda  la  basta  región  que  de 
norte  á  sur  va  de  las  últimas  cabeceras  del  Yurupari 
á  la  boca  del  Tarauacá,en  una  extensión  de  7°  de  la- 
titud i  que  de  este  á  oeste  se  extiende  desde  las  pam- 
pas del  Sacramento  á  las  márgenes  del  Madera,  con 
13°  de  longitud,  estaría  aún  desierta. 
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Lo  demostraría  claramente  un  bosquejo  del  po- 
blamiento  del  Purús. 

Fué  muí  rápido  i  débese  su  principio  á  algunos 
hombres  abnegados:  WilHam  Chandles  cuyos  servi- 
cios jarnos  cesaremos  de  recordar;  Manuel  Urbano, 
un  mestizo  inteligente  i  bravo  que  amigablemente 
guió  los  primeros  pasos  del  gran  explorador,  i  Pis- 
car raid  i  Collazos  que  con  energía  admirable  descen- 
dieron de  la  parte  alta  del  Purús. 

Efectuado  en  1865  el  viaje  útilísimo  de  Chandles 
la  consecuencia  de  sus  informes  no  se  hicieron  espe- 
rar. 

Basta  anotar  que  ya  en  1870  Canutama  centra- 
lizaba las  pequeñas  barracas  esparcidas  que  en  breve 
se  erijieron  en  toda  la  extención  del  grande  río,   pre 
cisamente  en  esta  época  allí  apareció  un  hombre,  An 
tonio  Rodriguez  Pereira  Labre,  que  completó    los  es 
fuerzos  de  los  dos  primeros    notables  exploradores 
no  precisamos  extendernos  en  la    relación    conocida 
de  sus  importantes  exploraciones   geográficas  esta 
bleciendo  esencialmente  una    comunicación  del  Bajo 
Purús  con  el  Beni  i  ligando  el  Amazonas  con  los  bas 
tos  campos  bolivianos  de  Saltación  i  de  Reyes. 

La  ciudad  de  Labrea  atestiguará  primeramente 
su  valor  i  la  influencia  que  ejerció  en  estos  lugares, 
al  mismo  tiempo  que  la  travesía  del  istmo  de  Shepa- 
hua  i  las  exploraciones  del  **Madre  de  Dios"  consti- 
tuyeron la  eterna  gloria  de  Fiscarrald  i  Collazos. 

Desgraciadamente  no  podemos  fijar  en  números 
positivos  el  número  de  habitantes,  tanto  del  bajo  co- 
mo del  alto  Purús,  por  temor  natural  de  cualquiera 
equivocación  ó  engaño,  cuyas  responsabilidades  apre- 
ciamos. Reservámonos    por  esto  para  presentar  á 
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nuestros  gobiernos, los  datosqueobtuvimos,  siempre 
que  nos  lo  pidan  6  se  hagan  necesarios. 

En  este  informe  hemos  procurado  ocuparnos  de 
aquellas  proposiciones  deque  estamos  plenamente 
seguros. 

Podíamos  haberlo  hecho  más  extenso,  pero  no 
más  firme  en  el  enlace  dado  a  sus  conclusiones. 

Por  esto,  él  ofrecerá  ciertamente  muchas  lagu- 
nas ó  claros,  pero  creemos  que  no  podrá  ser  refuta- 
do en  ninguna  de  sus  condiciones  generales. 

Quédanos  la  convicción  de  que  trabajamos  con 
la  mejor  buena  voluntad  por  nuestras  patrias,  au 
nando  al  amor  que  cada  una  de  ellas  nos  inspira  la 
más  completa  imparcialidad  en  el  terreno  profesio- 
nal. Esta  convicción  es  el  mejor  premio  de  nuestros 
esfuerzos  i  de  nuestros  sacrificios. 

Manaos,  15  de  diciembre  de  1905. 
Pedro  A.  Buenaño 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 
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ANEXOS 

— -SK- — 

I*?— Acuerdo  provisional  concluido  en  R^lo  de  Janeiro  el  12  de  julio 
de  I904  entre  los  gobiernos  del  Perú  i  del  Brasil,  que  originó 
el  nombramiento  de  las  comisiones  mixtas  de  reconocimiento 
de  los  R.10S  Purús  i  Yuruá. 

2^ — i^esolución  del  f^obierno  del  Perú  aprobando  el  acuerdo  pro- 
visional de  12  de  julio  de  1904. 

3^— Nombramientos  del  personal  de  la  comisión  peruana  i  altera- 
ciones sufridas. 

4?— Nombramientos  de  la  comisión  brasileña  de  reconocimiento. 

59— Instrucciones  de  las  comisiones  mixtas. 

6*?— Viaje. 

7^  — Oficios  sobre  el  naufragio  de  la  albarenga  "Manuel  Urbano*' 
de  la  comisión  brasilera. 

8^— Oficios  dir^idos  del  Cliandles  pidiendo  nuevas  instrucciones. 

99—  Pedido  al  comisario  brasilero  del  reconocimiento  del  alto  Pu- 
rús para  que  hiciera  una  comparación  de  las  coordenadas  que 
ambas  comisiones  habían  trabajado,  i  oficios  á  que  esto  dio  lu- 
gar. 

I  O— Pedido  del  comisario  brasilero  para  volver  al  Curiuja,  i  comu- 

nicaciones á  que  esto  dio  lugar. 

I I  —Acta  sobre  instalación  de  las  comisiones. 

Id.  sobre  comparación  de  cronómetros  en  Manaos. 

Id.  sobre  métodos  para  el  trabajo. 

Id.  comparación  de  cronómetros  en  Alerta. 

Id.  en  el  varadero  del  Cújar. 

Id.  en  el  Curiaja. 

Id.  instalación  para  los  trabajos  de  escritorio , 

Id.  trabajos  finales  de  la  comisión  mixta. 
12— Coordenadas  de  los  puntos  principales. 
13— Sondaje  i  demás  detalles  de  los  afluentes  del  Purús. 
14— Observaciones  barométricas  i  termométrlcas  anormales. 
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N^  1 

ACUERDO  PROVISIONAL  CONCLUIDO  EN  RIO 

DE  JANEIRO  EL  12  DE  JULIO  DE  1904. 

ENTRE  LOS  GOBIERNOS  DEL  PERÚ  I  DEL 

BRASIL,  QUE  ORIGINO  EL  NOMBRAMIENTO 

DE  LA  COMISIONES  MIXTAS  DE 

RECONOCIMIENTO  DE  LOS  RÍOS  PURUS 

lYURUA 

Reunidos  en  conferencio  en  el  palacio  Itamarathy 
en  Río  de  Janeiro,  á  los  12  días  de  julio  de  1904  el 
E.  E.  i  ministro  plenipotenciario  de  la  república  del 
Perú,  señor  doctor  don  Hernán  Velarde,  i  el  minis- 
tro de  estado  en  el  despacho  de  relaciones  exteriores, 
señor  José  María  da  Silva  Paranhos  do  Río  B raneo, 
debidamente  autorizados  para  concluir  un  acuerdo 
provisional  que  prevenga  posibles  conflictos  entre 
brasileños  i  peruanos  en  las  regiones  del  Alto  Yuruá 
i  del  Alto  Purús,  i  permita  que  los  dos  gobiernos  del 
Perú  i  del  Brasil  entren  amigablemente  en  la  nego- 
ciación de  un  acuerdo  definitivo  i  honroso  sobre  la 
cuestión  de  límites  entre  los  dos  paí'ses,  convinieron  en 
los  siguientes  artículos: 

Artículo  I 
La  discusión  diplomática  para  un  acuerdo  direc- 
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t O  sobre  la  fijación  de  líniitcsentre  el  Pcru  i  el  Brasil, 
desde  la  naciente  del  Yavarí  lia-^ta  la  línea  de  once 
grados  de  latitud  Sur  comenzará  el  primer  día  de 
agosto  i  deberá  quedar  cerrada  el  31  de  diciembre 
de  este  año  de  1904. 

Artículo  II 

Los  dos  gobiernos  deseosos  de  mantener  i  estre- 
char sus  relaciones  de  buena  vecindad  declaran,  des 
de  luego,  su  sincero  proposito  de  recurrirá  alguno  de 
los  otros  medios  de  resolver  amigablemente  litigios 
internacionales,  esto  es  á  los  buenos  oficios,  ó  á  la 
mediación  de  un  gobierno  amigo,  ó  á  la  decisión  de 
un  arbitro,  si  dentro  del  indicado  plazo  ó  en  el  de  las 
prorrogasen  que  puedan  convenir  no  consiguiesen  un 
acuerdo  directo  satisfactorio. 

Artículo  III 

Durante  la  discusión  quedarán  neutralizados  los 
siguientes  territorios  en  litigio: 

A)  El  de  la  cuenca  del  Alto  Yuruá,  desde  las  ca- 
beceras de  ese  río  i  de  sus  afluentes  superiores,  hasta 
la  beca  i  margen  izquierda  del  río  Breu,  i  de  allí  pa- 
ra él  Oeste  por  el  paralelo  de  la  confluencia  del  mismo 
Breu  hasta  el  límite  occidental  de  la  cuenca  del  Yuruá. 

B)  El  de  lá  cuenca  del  Alto  Purus,  desde  el  pa- 
ralelo de  once  grados  hasta  el  lugar  denominado  Ca- 
tai  inclusive. 

Artículo  IV 

La  policía  de  cada  uno  de  los  dos  territorios  neutra- 
lizados, será  hecha  por  una  comisión  mixta  peruana 
i  otra  brasilera.     Cada  comisión  se  compondrá  de 
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un  comisario  del  grado  de  mayor  ó  capitein,  de  un 
comisario  sustituto  del  grado  de  capitán  ó  tenientq  i 
de  una  escolta  de  cincuenta  hombres  i  las  embarca- 
ciones menores  que  fueran   necesarias. 

Artículo  V 

En  la  margen  izquierda  de  la  confluencia  delBreu 
ó  algún  otro  punto  aguas  arriba,  sobre  el  Yuruá,  así 
como  en  Catai,  ó  en  nlgún  otro  punto  próximo  so- 
bre  el  Purus,  se  establecerán  puestos  fiscales  mixtos, 
que  darán  guías  p^ra  que  los  derechos  de  exporta- 
cion  (le  los  productos  de  lasdos  regiones  provisional- 
mente neutralizados  sean  cobrados  en  la  aduana  bra- 
silera  de  Manaos  ó  en  la  de  Belén  del  Para,  i  recibi- 
rán los  certificados  del  pago  de  los  derechos  de  impor- 
tación que  en  la  aduana  peruana  de  Iquitos  ó  en  al- 
guna de  Uis  dos  citadas  aduanas  brasileras  de  Ma- 
naos i  el  Para  hayan  sido  afectados  para  el  despacho 
de  mercaderías  con  destinó  á  los  dichos  territorios 
provisionalmente  neutralizados,  esos  derechos  de  im- 
portación i  exportación  serán  los  mismos  que  el  go- 
bierno federal  brasilero  hace  cobrar  actualmente  en 
sus  estaciones  fiscales,  correspondiendo  la  mitad  á 
cada  uno  de  los  dos  países. 

Artículo  VI 

Los  crímenes  cornetidos  por  peruanos  en  los  dos 
territorios  neutral ¡;?ados  será  juzgados  por  las  justi- 
cias del  Peí  (i  i  los  cometidos  por  brasileros  porlasjus- 
ticiasdel  Brasil.  Los  individuos  de  otras  nacionalidfi- 
des  que  cometieran  crímenes  contra  peruanos  serán 
juzgados  por  las  justicias  del  Peni  i  contra  brasileros 
por  las  del  Brasil.    Cuanto  á  los  acusados  queperte- 
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nezcan  á  otras  nacionalidades,  por  crímeaes  contra 
individuos  que  no  sean  peruanos  ni  bra -fileros,  la  ju- 
risdicción competente  para  ju;5garlos,  Ss?rá  la  perua- 
na ó  la  brasilera  según  determinación  que  tomen,  de 
común  acuerdo,  los  comisarios  de  las  dos  repúblicas 
después  del  examen  de  las  circunstancias  del  caso. 

Artículo  VII 

Las  dudas  ó  divergencias  que  se  suscitaren  entre 
los  comisarios  serán  llevadas  á  conocimiento  de  los 
dos  gobiernos  para  que  las  resuelvan. 

Artículo  VIII 

Quedarán  á  cargo  de  cada  uno  de  los  dos  gobier- 
nos, los  gastos  de  su  respectivo  personal  i  material, 
inclusive  el  referente  á  la  escolta. 

Artículo  IX 

Además  de  las  dos  comisiones  mixtas  de  adminis- 
tración, cada  gobierno  nombrará  un  comisario  espe- 
cial para  el  Alto  Yuruá  i  otro  para  el  Alto  Purus  con 
los  auxiliares  i  escolta  que  sean  necesarios,  formán- 
dose así  otras  dos  comisiones  mixtas  que  serán  incum- 
bidas dehacer  un  icconocimieiito  rápido  de  esos  dos 
ríos  en  los  territorios  neutralizados 

Artículo  X 

El  personal  de  las  comisiones  de  que  tratan  los 
artículos  anteriores,  será  designado  en  el  plazo  de 
treinta  á  días  partir  de  la  fecha  del  presente  acuerdo, 
debiendo  llegar  á  las  regiones  indicadas  con  la  ma- 
yor brevedad  posible. 
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Artículo  XI 

Ambos  gobiernos  formularán  de  común  acuerdo 
las  instruccioues  por  las  cuales  se  deberán  guiar  las 
coaiísiones  mixtas. 

Artículo  XII 

Los  dos  gobiernos,  del  Perú  i  del  Brasil,  declaran 
que  las  clausulas  de  este  acuerdo  provisional  no  afec- 
tan de  modo  alguno  los  derechos  territoriales  que 
cada  uno  de  ellos  defiende. 

En  fe  de  lo  cual  fué  extendido  este  acuerdo  en  dos 
ejemplares,  escritos  respectivamente  en  las  lenguas 
castellana  i  portuguesa  i  en  el  lugar  i  data  arriba 
declarados. 

(L.    S.)— firmado.— Hernán  Velarde. 

(L.    S.)— firmado.— Río  Branco. 
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N'í»  2 

RESOLUCIÓN  DEL  GOBIERNO  DEL  PERÚ 

APROBANDO  EL  ACUERDO  PROVISIONAL  DE 

12  DE  JULIO  DE  1904. 

Lima,  1^  de  setiembre  de  1904. 

N^  672 

Visto  el  protocolo  firmado  el  12  de  julio  último 
sobre  el  establecimiento  de  un  modas  vivendi  provi- 
sional entre  el  Perú  i  el  Brasil  en  las  rei^ioncs  del 
oriente  de  la  república,  que  habían  provocado  dificul- 
tades entre  ambos  ^^obicrnos;  i 

Considerando: 

Que  las  negociaciones  con  la  cancillería  de  Río 
Janeiro  sobre  un  modas  vivendi  han  demostrado  la 
necesidad  de  aceptar  sus  tériiiinos,  pira  arreglar  el 
conflicto  surgido  con  el  ¿fol)icrno  i\A  Bra^d; 

Que  dicho  protocolo  no  afecta  á  los  derechos  déla 
repúbhca  no  sólo  por  lo  que  en  él  se  expresa,  sino  tam- 
bién por  la  seguridad  dada  en  la  conferencia  de  14  de 
dicho  mes  de  julio,  con  el  ministro  de  relaciones  exte- 
riores del  Brasil  según  la  redacción  déla  cláusula  pri- 
mera del  protocolo  no  afectaba  los  derechos  territo- 
riales del  Perú,  sal  vados  en  la  cláusula  duodécima  del 
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mismo  protocolo;  siendo  necesaria  dicha  redaccióii 
para  que  estuviera  conforme  con  el  artículo  8^  del 
tratado  de  Petrópolis,  entre  el  Brasil  i  Bolivia,  de  17 
<le  noviembre  de  1903,  lo  que  hacía,  por  tanto,  inú- 
til toda  otra  declaríición  de  carácter  general,  como 
consta  de  la  conferencia  habida  entre  los  negociado- 
res el  18  del  mismo  mes  de  julio; 

Que,  por  otra  parte,  en  la  conferencia  de  8  de  ju- 
lio ultimo,  quedó  igualmente  establecido  por  el  nego- 
ciador de  la  república  del  Brasil  que  la  desembocadu- 
ra del  río  Breu  en  el  Yuruá  i  la  del  Urbano  en  el  Pu- 
rús  se  hallan  al  oriente  de  la  líneg.  Yavarí-Inambari, 
habiéndose  aceptado  por  el  negociador  del  Perú,  co- 
mo base  del  arreglo,  la  exactitud  de  aquella  afirma-, 
ción: 

Apruébase  el  mencionado  protocolo  firmado  el 
12  de  julio  último  sobre  el  morius  vivendi  provisio- 
nal en  la  zona  objeto  de  la  negociación  pendiente  en- 
tre los  gobiernos  del  Perú  i  del  Brasil. 

Regístrese,  comuniqúese  i  ¡)ublíquesc. 

Rúbrica  de  S.  lí. 

Blmork. 


— ►>+c- 
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N^  3 

NOMBRAMIENTO  DEL  PERSONiLL 
DE  LA  COMISIÓN  PERUANA  I  ALTERACIONES 

SUFRIDAS 


SE  SOLICITA  DtíL  MIJÍISTERIO  DE  GqERRA.  EL  Ptí,<30XAL 
QUE  FORMARÁ  LAS  COMISIONES  DEL  PürCs  I  EL 
YÜRUÁ.  f 

N9  560 

Lima,  22  de  julio  de  1904. 

Debiendo  constituirse  con  jefes  i  oficiales  de  ma- 
rina el  personal  délas  comisiones  mixtas  peruano- 
brasileñas  encargadas  de  los  estudios  científicos  en 
los  ríos  Yuruá  i  Purús,  á  que  se  refiere  el  protocolo 
Velarde-Río  Branco,  de  12  del  presente; 

Se  dispone: 

Solicítese  del  ministerio  de  guerra  i  marina  pon- 
ga á  órdenes  del  de  relaciones  exteriores  el  personal 
necesario  para  formar  dichas  comisiones. 

Regístrese  i  comuniqúese. 

Rubrica  de  S.  E. 

Elmore. 
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ORGANIZACIÓN  DE  LAS  CCÍMISIONES  TÉCNICAS 

N''  562 

Lima,  22  de  julio  de  1904. 

Estando  á  lo  dispuesto  en  el  artículo  10  del  pro- 
tocolo de  Río  Janeiro,  firmado  el  12  del  preselite 
mes,  cuyo  texto  ha  sido  trasmitido  por  el  cable,  i  sien- 
do indispensable  proceder  sin  demora  al  nombra- 
miento de  una  comisión  científica  establecida  en  di- 
cho protocolo,  cu\'a  aprobación  se  hará  oportuna- 
mente, después  de  que  sea  recibido  el  instrumento 
original; 

Decreto: 

Artículo  1^  —  Constituyese  una  comisión  técni- 
ca peruana  para  el  río  Yuruá  i  otra  para  el  río  Pu- 
nís, comi)uesta  cada  una  de  un  jefe,  un  subjefe  i  diez 
hombres  de  escolta.  Una  i  otra  comisión  se  unirán  á 
las  respectivas  del  Brasil  para  formar  las  comisiones 
mixtas,  que  expresa  el  artículo  9*^  de  dicho  protocolo. 

Artículo  2"^  —  La  comisión  del  Yuruá  tendrá  por 
jefe  al  capitán  de  navio  don  Enrique  Espinar,  i  por 
subjefe  al  alférez  de  fragata  don  Osear  Mavila. 

La  comisión  del  Purús  tendrá  por  jefe  al  capitán 
de  corbeta  don  Pedro  A.  Buenaño,  i  por  subjefe  al  al- 
férez de  fragata  don  Nicolás  Zavala.  En  cuanto  á  la 
parte  técnica,  esta  comisión  recibirá  instrucciones 
del  capitán  de  navio  Espinar,  quien  se  considerará 
como  jefe  de  ambas  en  cuanto  á  sus  relaciones  con  el 
gobierno  de  la  república. 

Artículo  3^  —  La  prefectura  de  Loreto  propor- 
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clonará  á  esas  comisiones  la  escolta  señalada  i  las 
embarcaciones  que  solicite  para  su  movilidad. 

Artículo  4^  —  Percibirán  mensual  mente:  el  capitán 
de  navio  Espinar,  cien  libras  (Lp.  100).  El  capitán 
de  corbeta  Buenaño,  sesenta  libras  (Lp.  60);  cada 
alférez  de  fragata,  cuarenta  libras  (Lp.  40). 

En  esas  sumas  están  comprendidos  los  gastos  d«' 
movilidad  diversos  a  las  embarcaciones.  El  pré  de 
los  miembros  de  la  escolta  será  fijado  por  el  prefecto 
de  Loreto,  de  acuerdo  con  el  jefe  Espinar. 

Para  gastos  de  instrumentos  se  señala  la  suma 
de  doscientas  libras  (Lp.  200). 

Artículo  5^  —  Todos  estos  gastos  se  aplicarán  á 
la  partida  3031  del  presupuesto  general  de  la  repú- 
blica, i  se  abonarán  por  la  aduana  de  íquitos,  se- 
gún orden  de  la  prefectura. 

Artículo  6*^  —  El  ministro  de  la  república  en  el 
Brasil  dictará  las  órdenes  convenientes  para  que  esas 
comisiones  llenen  su  cometido,  ala  mayor  brevedad, 
comunicándose  al  efecto  con  el  prefecto  de  Loreto  i 
con  el  jefe  de  ellas,  capitán  de  navio  Espinar. 

Artículo  7°  —  El  expresado  ministro  del  Perú  se 
pondrá  <le  acuerdo  con  el  ministro  de  relaciones  ex- 
teriores del  Brasil  para  que  las  comisiones  peruanas, 
unidas  á  las  brasileñas,  constituyan  las  comisiones 
mixtas  á  que  se  refiere  el  artículo  9"  de  dicho  proto- 
colo i  reciban  las  instrucciones  comunes  que  indica  el 
artículo  11  del  mismo. 

Trascríbase  á  los  funcionarios  que  corresponda, 
regístrese  i  publíquesc. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Elmore. 
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PONIENDO  Á  ÓRDENES  DEL  MINISTERIO  DE  RELACIONES 
EXTERIORES  EL  PERSONAL  QUE  DEBE  FORMAR  LAS 
COMISIONES. 


Un  sello  de  lu  prefectura 
del  departamento  de  Lorcto. 


N^  164. 

Iquitos,  octubre  25  de  1904, 

Señor  Capitán  de  corbeta  Gdo.  D.  Pedro  A.  Bnenaño. 

En  oficio  de  24  de  agosto  último,  el  señor  oficial 
mayor  de  relaciones  exteriores,  me  dice: 

**  Con  fecha  25  de  julio  último,  el  ministro  de 
'*  guerra  dice  á  este  despacho  lo  siguiente: — De  con- 
*'  formidad  con  la  suprema  resolución  de  la  fecha, 
**  póngase  á  órdenes  del  ministerio  de  relaciones  ex- 
**  teriores,  al  capitán  de  navio  graduado  don  Enrique 
**  I.  Espinar,  al  de  corbeta  graduado  don  Pedro  A. 
**  Buenaño,  i  á  los  alféreces  de  fragata  don  Osear 
'*  Mavila  don  i  Nicolás  Zavala  i  Zavala,  para  que 
**  formen  parte  de  las  comisiones  mixtas  peruano- 
**  brasileñas,  encargadas  de  los  estudios  científicos 
**  en  los  ríos  **  Vuruá''  i  **Purús".— Que  á  mi  vez  tras- 
**  cribo  á  US.  parasu  conocimiento  i  demás  fines". 

Trascríbolo  para  su  conocimiento. 

Dios  guarde  á  U. 

(Firmado)— H.  Fuentes. 


69 


Digitized  by 


Google 


Comisión  dei  Alfo  Purú» 


ESCOLTA  DE  LA  COMISIÓN  TÉCNICA 


Un  sello  de  la  prefectura 
del  departamento  de  Loreto. 


N^  121. 

Iquitos,  noviembre  30  de  1904. 

Señor  jefe  de  la  comisión  técnica  del  río  Purús. 

Con  fecha  de  lioi,  estii  prefectura  ha  expedido  el 
decreto  que  sigue; 

**  Para  la  escolta  de  la  comisión  técnica  peruana 
**  al  Purús,  nómbrase  el  siguiente  personal: 

Sargento— Celso  Sotomarino 
Cabo— Víctor  Vernal 
Soldado— José  Rodríguez 
,,  Absalón  Que  vedo 

,,  Miguel  Urteaga 

Voluntario— Rudecindo  Vellido 

,,  Lizardo  Chupinján 

,,  Pucardo  Salas 

,,  Eulalio  Vargas 

„  Manuel  Calderón  Guznián 

**  Regístrese,  comuniqúese  i  archívese". 
Trascríbolo  para  su  conocimiento  i  fines. 
Dios  guarde  áUS. 

H.  Fuentes. 
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EL  JEFE  DE  LA  COMISIÓN  BRASILERA  ACUSA  RECIBO  DE 
LA  NOTA  EN  QUE  EL  CAPITÁN  DE  CORBETA,  BUENA- 
ÑO,  LE  ANUNCIABA  SU  NOMBRAMIENTO  DE  JEFE  GE- 
NERAL DE  LAS  COMISIONES  TÉCNICAS  PERUANAS. 


Un  sello  de  la  comisaáo  braxileira 

de  rcconheci mentó 

do  Alto  Pur^s. 


N^  72 

Bordo  da  lancha  IST  4,  29  de  abril  de  1905. 

Señor  capitán  de  corveta,  Pedro  Alexandre  Buenaño, 
chefe  das  commissoés  technicas  peruanas. 

Agrade^o  a  US.  a  delicada  communicagao,  que 
me  fez  de  haver  sido  distinguido  pelo  governo  supre- 
mo do  Perú  com  a  nomea<jaó  de  chefe  gcral  das  com- 
missoés technicas,  peruanas  de  reconheci mentó  dos 
rios  Yuruá  e  Purus. 

Applaudindo  com  sinceridade  a  acertada  resolu- 
^aó  do  governo  peruano,  affirmo  a  US.  que  me  acom- 
panham  neste  modo  de  sentir  todos  os  meus  com- 
panheiros  de  trabalho,  cujas  felicita^oés  transmitto 
a  US.  e  aos  seus  dignos  auxiliares. 

Aproveito  mais  esta  opportunidade  para  reno- 
var a  US.  os  meus  protestos  de  elevada  estima  e  mui 
distincta  considera<;áo. 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 
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SE  ENCARGA  EL  CUIDADO  DE  LA  LANCHA  DE  GUERRA 
CAHUAPANAS  AL  PRIMER  MAQUINISTA  DÉLA  MISMA. 
DON  CELSO  PRIETO. 

Abordo  de  la  ''Cahuapanas'\  mayo  24  de  1905. 
Señor  1er.  maquinista  de  la  lancha  **Caliuapanas". 

En  la  fecha  dispone  el  jefe  que  suscribe,  que  el  pri- 
mer maquinista  de  la  expresada,  don  Celso  Prieto, 
quede  á  cargo  de  la  referida  lancha  hasta  nueva  or- 
den, debiendo  sujetarse  a  las  instrucciones  siguientes: 

1^  Con  el  i>ersonal  que  queda  á  bordo  atenderá  á 
la  policía  i  conservación  de  la  embarcación; 

2^  Mantendrá  incomunicación  con  elcampamen- 
brasileño  así  como  con  los  puestos  vecinos; 

3^  Las  existencias  que  quedan  á  bordo  se  irán 
consumiendo  en  cantidades  que  sean  extrictaniente 
necesarias,  debiendo  llevar  la  relación  detallada  de 
consumo,  para  dar  después  la  debida  cuenta; 

4^  Auxiliar  en  lo  que  sea  posible  á  los  pedidos 
que  le  haga  el  señor  Argollo,  segundo  jefe  de  la  comi- 
sión brasileña; 

5^  Mantendrá  el  buen  orden  i  disciplina  con  to- 
da la  extrictez  debida. 

Confía  el  que  suscribe  en  que  no  habrá  ocasión  de 
que  no  se  procure  mantener  el  buen  nombre  del  país 
que  aquí  representamos. 

[firmado]  —  Büenaño. 
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SE  NOMBRA  AL  TENIENTE  PRIXÍERO  DE  LA  ARMADA  DON 
NUMA  P.  LEÓN,  JEFE  DE  LA  COMISIÓN  TÉCNICA  DEL 
YÜRUA,  I  AL  CAPITÁN  DE  CORBETA  DON  PEDRO  A. 
BUENANO  DE  LA  DEL  PÜRÚS  CON  CARGO  DE  ASUMIR 
EL  MANDO  DE  AMBAS. 


Un  sello  de  la  prefectura 
del  departamento  de  Loreto 


N^  540 

Iqaitos,  6  de  julio  de  1905, 

Señor  Jefe  de  las  comisiones  al   Yuriiá  i  al  Purus  don 
Pedro  A.  Buenaño. 

En  oficio  de  24  de  abril  último,  el  señor  oficial 
mayor  del  ministerio  de  relaciones  exteriores  me  di- 
ce lo  siguiente: 

**  Con  fecha  15  del  actual,  se  ha  expedido  la  su- 
prema resolución  que  sigue: 

**Por  convenir  al  servicio; 

Se  dispone: 

Que  el  teniente  primero  de  la  armada  nacional 
don  Numa  Pompilio  León,  pase  á  prestar  sus  servi- 
cios como  jefe  de  la  comisión  técnica  peruana,  que  en 
unión  de  la  brasileña,  debe  hacer  en  el  río  Yuruá  los 
estudios  determinados  en  el  artículo  noveno  del  pro- 
tocolo de  modas  vivendi  Velarde-Río  Branco,  de  12 
de  julio  de  1904,  en  lugar  del  capitán  de  navio  don 
Enrique  Espinar,  cuya  renuncia  se  acepta;  debiendo 
el  capitán  de  corbeta  don  Pedro  A.  Buenaño,  jefe  de 
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la  comisión  del  Purús,  asumir,  como  más  caracteri- 
zado, el  mando  de  ambas  comisiones,  que  antes  tenía 
Espinar,  Señálase  al  teniente  León  el  sueldo  mensual 
de  cincuenta'libras  (Lp.  50)  oro;  pagadero  conforme 
á  la  suprema  resolución  de  22  de  julio  de  1904. — Tras- 
críbase al  ministerio  de  guerra,  regístrese  i  comuniqúe- 
se.— Rubrica  de  S.  E,— (Firmado)— PraJo  i  ligarte- 
cAe'\— Que  trascribo  á  ÜS.  para  su  conocimiento  i 
demás  fines,— Dios  guarde  á  US.— Solón  Polo". 

Trascríbolcí  á  US.   para  su   conocimiento  i  fines 
consiguientes. 

Dios  guarde  á  US. 

H.  Fuentes. 
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SE  ENTREGA  EL  COMANDO  DE  LA  LANCHA  DE  GUERRA 
''CAHUAPANAS"  A  DON  OSWALDO  CORPANCHO. 


Un  sello  de  la  prefectura 
del  departamento  de  Lo  reto. 


N^  700. 

Iquítos  11  de  octubre  de  1905. 

Señor  jefe  de  la  comisión  técnica  del  Alto  Purús. 

En  la  fecha,  esta  prefectura  ha  expedido  el  si- 
guiente decreto: 

**  Visto  el  oficio  del  jefe  de  la  comisión  técnica  del 
Alto  Purús,  dando  parte  de  que  con  fecha  1^  de  julio 
encargó  el  comando  de  la  lancha  **Cahuapanas",  al 
señor  Oswaldo  Corpancho,  por  estar  vacante  este 
puesto  desde  que  pasó  su  comandante  el  teniente  de 
la  armada  nacional  don  Numa  P.  León,  á  desempe- 
ñar la  jefatura  de  la  comisión  técnica  del  Yuruá. — Se 
resuelve:— Apruébase  dicho  nombramiento  con  el  ca- 
rácter de  interino,  dándose  cuenta  al  ministerio  del 
ramo,  para  su  aprobación. — Regístrese,  comuniqúese 
i  archívese.— Fuentes''. 

Trascríbolo  á  US.  para  su  conocimiento. 

Dios  guarde  á  US. 

H.  Fuentes. 
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EL  JEFE  DE  LA   COMISIÓN   PERUANA   COMUNICA   HABER 
NOMBRADO  SECRETARIO  A  DON  M.  LECCA. 


Un  sel!o  de  la  comisión  peruana 

de  reconocimiento 

del  Alto  Purús. 


ManaoSy  15  de  octubre  de  1903. 

Señor  prefecto  del  departamento  de  Loreto. 

S.  P. 

Me  es  grato  dirigirme  á  US.  poniendo  en  su  cono- 
cimiento que  desde  el  presente  mes  de  octubre,  presta 
sus  servicios  como  secretario  de  mi  comisión,  don  M. 
Lecca,  á  quien  he  nombrado  para  este  cargo. 

Como  la  jefatura  general  la  desempeñaba  antes 
el  jefe  de  la  comisión  del  Yuruá,el  careo  de  secretario 
que  autorizó  el  gobierno  pasó  á  la  del  Purus  en  don- 
de estaba  el  que  suscribe  que  reemplazó  al  señor  Es- 
pinar, i  como  entonces  no  me  era  necesario  ese  em- 
pleado, por  principio  de  economía,  no  he  creído  con- 
veniente nombrarlo  antes. 

Dios  guarde  a  US. 

S.  P. 
(Firmado)— Pedro  A.  Buenano. 


♦  >»c^ 
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NOMBRAMIENTOS  DE  LA  COMISIÓN 

BRASILEÑA  DE  RECONOCIMIENTO 


PERSONAL  HE  LA  COMISIÓN  BRASILERA 


Un  sello  de  la  eomissáo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Purús. 


ManaoSj  4  de  Janeiro  de  1905. 

Dr.  Euclides  da  Cunha,  bacharel  ein  mathema- 
tica  e  sciencias  phisicas,  membro  da  academia  de  let- 
tras— commissario. 

Alexandre  Argollo  Mendes,  1^  tenentc  de  arti- 
Iharia,  bacharel  em  matheinatica  e  sciencias  phisi- 
cas—ajudante  substituto. 

Dr.  ArnaldoPimenta  daCunha»engeiiheiro  civil- 
auxiliar  technico. 

Dr.  Manoel  da  Silva  Leme,  engenheiro  civil— se- 
cretario. 

Dr.  Thomaz  Catunda— medico. 

Rodolpho  Nunes  Pereira — encorregado  do  mate- 
rial. 
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Alferes  Francisco  Lemos— commandante  do  des- 
tacamento. 

Alferes  Antonio  Carlos  Cavalcanti  deCarvalho— 
subalterno  do  destacamento. 

Egas  Chaves  Florence— photographo 
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NOMBRAMIENTO    DEL  JEFE  DE  LA  COMISIÓN    TÉCNICA, 
DON  EÜCLIDES  DA  CÜNHA. 


Un  sello  de  la  commissAo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Paras. 


ManáoSj  21  de  marco  de  1905. 

O  presidente  da  república  dos  Estados  Unidos  do 
Brazil  resolve  nomear  ó  engenheiro  Snr.  Euclides  da 
Cunba  comisario  da  commissáo  incumbida  do  reco- 
nhecimento do  Alto  Purus,  com  a  gratifi9áo  mensal 
de  quatro  contos  de  réis  (4:000.000). 

Río  de  Janeiro,  28  de  novembro  de  1904,  16^  da 
república. 

(Assignado): 

Francisco  de  Paula  Rodfigues  Alves. 

Río  Branco. 

Confere, 

Matioel  da  Silva  Leme. 

Bnjirro.  secretario. 

Euclides  da  Cunha. 
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NOMBRAMIENTO  DEL    PRIMER   TENIENTE  DKL   EJERCITO 
.   BRASILERO,    DON    ALEXANDRE     ARGOLLO   MENDES, 
CON  EL  CAPCO  DE  AYUDANTE  SUSTITUTO. 


Un  sello  de  la  coinmissáo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Purús. 


Manáos,  21  de  marqo  de  1905. 

O  ministro  das  relacoés  exteriores,  em  nome  do 
l)res¡dente  da  república,  resolve  noméar  o  1^  tenente 
do  exercito  Snr.  Alexandre  Argollo  Mendes  ajüdan- 
te  substituto  da  comniissáo  incumbida  do  reconheci- 
mento do  Alto  Purus,com  a  gratifi^áomensalde  dois 
contos  e  quinhentos  mil  réis  (2:500.00). 

Río  de  Janeiro,  26  de  novembro  de  1904. 

Asignado— Río  Branco. 
Confere: 

Manoel  da  Silva  Leme, 

Eni^ro.  secretario. 

EucUdes  da  Cvnha, 
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NOMBRAMIENTO    DEL  INGENIERO    CIVIL,   DON    ARNALDO 
PIMENTA,  COMO  AUXILIAR  TÉCNICO. 


Un  flcllo  de  la  commíssAo  brazilcira 

de  reconhocimento 

do  Alto  Puriís. 


Manáos,  21  de  marqo  de  1905. 

O  ministro  de  estado  das  rela^oés  exteriores,  em 
noine  do  presidente  da  república,  resol  ve  nomear  o  en- 
genheiro  civil  Snr.  Arnaldo  Pimenta  da  Cunha  auxi- 
liar technico  da  commissáo  incumbida  do  reconhecí- 
mento  do  Alto  Purús,  com  a  gratifi9áo  mensal  de 
dous  contos  de  réis  (2:000.000). 

Río  de  Janeiro,  28  de  novembro  de  1904-. 

Asignado:— Río  Branco. 
Confere. 

Manoel  da  Silva  Leme 

Bngro.  secretario. 

Euclides  da  Cvnha. 
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NOMBRAMIENTO  DEL   SECRETARIO,    INGENIERO   DON  MA- 
NOEL  DA  SILYA  LEME, 


Un  sello  de  la  commissáo  bra2ile:ra 

de  reoonheci mentó 

do  Alio  Purús. 


Manáos,  21  de  marqo  de  1905. 

O  niinstro  rlj  Esta'lo  das  relao9és  exteriores,  cm 
nomc  do  presidente  da  república,  resolve  nomepro 
cngenheiro  Sur.  Manod  da  Silva  Leme,  secretario 
da  commissáo  incumbida  do  reconhccimento  do  Alto 
Purús,  com  a  gratifi(jáo  mcnsal  de  un  contó  e  quinen- 
tos  mil  réis  (1:500.000). 

Río  de  Janeiro,  28  de  novembro  de  1904. 

Asignado: --2?ío  Branco. 
Confere. 

Manoel  da  Silva  Leme, 

Engro.  secretario. 

Euclides  da  Cunha. 
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NOMBRAMIEXTO    DEL     MEDICO     DOCTOR     DON    THOMAS 
CATUNDA. 


Un  sello  de  la  commissáo  brnyilcira 

de  reconhcimUnto 

do  Alto  Puras 

Manáns,  21  de  marqo  de  1905. 

O  ministro  de  estado  das  rela<;óes  exteriores,  en 
nome  do  presidente  da  república,  resolve  nomear  o 
Snr.  Dr.  Thoniíis  Catunda  medico  da  commissáo 
incumbida  do  reconhecimento  do  Alto  Purtis,  con  a 
gratificagáo  mensal  de  un  contó  e  quinhentos  mil 
réis  (1:500.000  R) 

Rio  de  Janeiro,  28  de  novembro  de  1904. 


Confere 


Assignado:  Río  Branco. 


Manoeí  da  Silva  Leme. 

Áíxg^   secretario. 


Euclides  da  Cutí  ha. 
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NOMBRAMIENTO  DEL  ENCARGADO  DEL.  MATERIAL  DON 
RODOLPHO  NUNES  PEREIRA. 


Un  sello  de  la  commiwáo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Purfis 


Afanaos,  21  de  margo  de  1905. 

O  ministro  de  estado  das  rela9oes  exteriores  em 
nome  do  presidente  da  república,  resolve  nomear  o 
Snr.  Rodolpho  Nunes  Pereira  encirreí^ado  do  mate- 
rial da  commissáo  incumbida  do  reconhecimento  do 
Alto  Purús,  com  a  gratificngáo  mensal  de  un  contó 
de  réis  (R  1:000,000). 

Rio  de  Janeiro,  18  de  novembro  de  1904. 

Assignndo:  Río  Branco. 


Confere. 


Manoel  da  Silva  Leme. 

Eng®.  secretarlo 


Euclides  da  Cunha. 
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NOMBRAMIENTO    DEL    FOTÓGRAFO    DON    EGAS    CHAYES 
FI.ORENCE. 


Un  sello  de  la  commissáo  brazileira 

de  reconhecimeiito 

do  Alto  Puras 


Muimos,  21  de  marqo  de  1905. 

O  ministro  de  estado  das  rela952s  exteriores  em 
nome  do  presidente  da  república,  rosol ve  nomcar  o 
Snr.  Egas  Chaves  Florence  para  exercer  o  cargo  de 
photographo  na  commissáo  incumbide  do  reconhe- 
ciniento  do  Alto  Purus.  com  a  gratifica9ao  mensal  de 
quatrocentos  mil  réis  (R  400,000). 

Rio  de  Janeiro,  28  de  novembro  de  1904. 

Assignado:  Río  Branco. 
Confere. 

Manoel  da  Silva  Leme. 

Eng®.  secretario 

Euclides  da  Cunha. 
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N^  5 

INSTRUCCIONES 

QUE  FUERON  DADAS  A  LAS  COMISIONES 

MIXTAS  PERUANO-BRASILEÑAS 

DE  RECONOCIMIENTO  DE  LOS  RÍOS 

YURUA  I  PURUS 

EN  LOS    TERRITORIOS    NEUTRALIZADOS 


Reunidos  en  conferencia  en  el  ministerio  de  relncio- 
nes  exteriores  del  Brasil,  el  enviado  extraordinario  i 
ministro  plenipotenciario  de  la  república  del  Perú  se- 
ñor doctor  don  Guillermo  A.  Seoane,  i  el  respectivo 
ministro  de  estado,  señor  don  José  María  da  Silva 
Parfinhos  do  Río-Branco: 

Teniendo  presente  los  artículos  IX,  X  i  XI  del 
acuerdo  del  12  de  julio  de  1904  entre  los  gobiernos 
del  Peni  i  del  Brfisil,  acuerdo  que  estableció  el  modus 
vivendi  qi\i^  debe  regir  en  el  Alto  Yuruá  i  en  el  Alto 
Purús  durante  el  plazo  señalado  para  la  discusión 
diplomática  sobro  límites  entre  los  dos  i)aíses  ó  du- 
rante los  plazos  de  las  prórrogas  en  que  ambos  pue- 
dan convenir,  según  está  estipulado  en  los  artículos 
I  i  II  del  mismo  instrumento; 

Debidamente  autorizados,  convinieron  en  las  si- 
guientes instrucciones  para  las  dos  comisiones  mix» 
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tas  de  reconocimiento  de  los  ríos  Alto  Yuruá  i  Alto 
Purus  en  los  territorios  neutralizados: 

I 

El  per-ional  de  cada  una  de  las  dos  comisiones, 
peruana  i  brasileña,  se  reunirá  en  la  ciudad  de  Ma- 
naos.  Los  comisarios  especiales  respectivos,  es  decir 
los  dos  jefes  peruanos  i  los  dos  jefes  brasileños  de  am- 
bas comisiones,  conferenciarán  en  día  determinado 
con  el  objeto  de  entregíirse  unos  á  otros,  copias  au- 
ténticas de  los  títulos  de  sus  nombramientos  i  de  los 
de  sus  auxiliares;  así  como  copias  auténticas  de  las 
presentes  instrucciones,  confrontando  éstas  entre  sí. 
Verificada  la  regularidarl  de  tales  documentos,  se  ex- 
tenderá acta,  quedando  así  constituidas  la  dos  comi- 
siones mixtas  de  exploración. 

II 

Cada  una  de  las  dos  comisiones  mixtas  cuidará 
de  proveerse  del  material  flotante  necesario,  i  ambas 
regularán  de  comíin  acuerdo  sus  cronómetros  para 
la  determinación  de  las  longitudes  de  los  puntos  im- 
portantes en  los  ríos  que  les  incumba  explorar. 

III 

Lá  posición  geográfica  de  Manaos  fué  determi- 
nada en  1901  por  los  señores  Carlos  Accioli,  capitán 
de  fragata  de  la  marina  brasileña,  i  Augusto  Tasso 
Fragoso,  capitán  del  estado  mayor  del  ejército  del 
mismo  país,  los  cuales  encontraron  los  siguientes  re- 
sultados: 
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Latitud:  3°,  07',  55''  Sur. 

Longitud:  4*^,  00"\  04",  05,  oeste  de  Greenwich, 
ó  60°,  01',  45". 

IV 

La  comisión  encargada  de  la  exploración  del  Yu- 
ruá  saldrá  de  Manaos  i  verificará  el  curso  de  ese  río, 
haciendo  un  simple  reconocimiento  hidrográfico  has- 
ta la  boca  del  afluente  denominado  Breu,  cuyas  coor- 
denadas geográficas  determinará,  así  como  las  de  al- 
gunos otros  puntos  interesantes  en  el  trayecto.  La 
boca  del  Breu  en  el  Alto  Yuruá,  queda  á  la  margen 
derecha,  aguas  arriba  de  la  confluencia  del  Tejo. 

De  la  boca  del  Breu  para  arriba,  hará  un  levanta- 
miento rápido  del  Alto  Yuruá  i  determinará  aproxi- 
madamente las  coordenadas  geográficas  de  las  bocas 
de  todos  los  principales  afluentes  hasta  las  cabeceras 
de  los  dos  que  lo  forman,  i  los  varaderos  que  van  para 
el  Uca^^ali,  los  cuales  deberán  ser  explorados  en  toda 
su  extensión.  De  regreso,  la  comisión  determinará 
las  coordenadas  de  la  confluencia  del  Yuruá. 


La  comisión  á  quien  incumbe  la  exploración  del 
río  Purús  saldrá  de  Manaos  i  verificará  el  curso  de 
ese  río,  haciendo  un  simple  reconocimiento  hidrográ- 
fico hasta  el  barracón  Catai,  cuyas  coordenadas  geo- 
gráficas determinará,  así  como  las  de  algunos  otros 
puntos  interesantes  en  el  tra\'ecto. 

De  allí  para  arriba  hasta  los  varaderos  que  van 
del  Ucayali  i  que  deberán  ser  explorados  en  toda  su  i 

extensión,  se  hará  un  levantamiento  rápido  del  Alto  ' 
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Punís,  determinándose  aproximadamente  lascoorde- 
nadas  de  las  bocas  de  todos  sus  principales  afluentes, 
especialm-ínte  las  de  los  llamadc/s  Curanja,  Curiuja  i 
Manuel  Urbano. 

La  comisión  mixta  corrcgir^i  i  completará  como 
pudiere  el  plano  levantado  por  W.  Chandles,  i  verifi- 
cará la  correspondencia  de  la  nomenclatura  geográ- 
fica que  en  él  se  encuentra  con  la  actualmente  en  uso. 
De  regreso,  determinará  las  coordenadas  de  la  con- 
fluencia del  Purús. 

VI 

Cada  comisión  mixta  deberá  presentar  un  mapa 
de  los  trabajos  á  su  cargo,  i  una  memoria  descriptiva 
de  lá  zona  recorrida. 

VII 

Cumplido  su  encargo,  las  dos  comisiones  mixtas 
»e  instalarán  en  Manaos  para  hacer  ó  concluir  los 
trabajos  de  escritorio. 


En  fe  de  lo  cual,  los  dosministcos  arriba  nombra- 
dos, suscriben  estas  instrucciones  en  cuatro  ejempla- 
res, cada  uno  en  los  idiomas  español  i  portugués,  en 
la  ciudad  de  Río  Janeiro  á  los  cuatro  días  del  mes  de 
febrero  de  un  mil  novecientos  cinco. 

(L.  S.)— Firmado:  G.  A.  Seoane. 

(L.  S.)— Firmado:  Río  Branco. 
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N*?  6 
VIAJE 


EL  COMISARIO  BRASILERO  CONVIENE  EÍN  LA  FECHA  PRO- 
PUESTA POR  EL  COMISARIO  PERUANO  PARA  LA  PAR- 
TIDA DE  LAS  COMISIONES  TECNICAs! 


Un  sello  de  la  commissAo  brazileira 

de  reconheci mentó 

do  Alto  Turús 


H'^  42 

Mancos  23  de  margo  de  1903, 

Illmo.  Snr.  capitán  de  corveta  Pedro  Alexandre  Bue- 
naño,  M.  D.  commissario  peruano  do  reconhe- 
cimento  do  Alto  Purús. 

Communico  a  US.  que,  de  accordo  com  o  que  ver- 
balmente  combinamos,  estou  prompto  a  seguir  no 
dia  2  (dois)  de  abril  próximo  futuro. 

Dada  á  circunstancia,  para  mini  verdadeiramen- 
te  honroza,  de  termos  de  realisar  conjunctamente  a 
viagem,  tenho  a  honra  de  fazer  a  US.  esta  comniuni- 
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ca^áo,  aguardando,  com  a  sua  resposta  a  confirma- 
9áo  do  ajuste  preestabelecido. 

Tenho  a  honra  de  apresentar  a  US.  os  protestos 
da  minha  alta  estima  e  niírn  distincta  considera9ao. 

Elxlides  da  Cunha. 

Eng^.  commissario. 
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N9  7 

NAUFRAGIO  DE  LA  ALBARENGA  BRASILERA 
"MANOEL  URBANO" 


NOTA  DEL    COMISARIO    PERUANO   LAMENTANDO    EL  HE- 
CHO I  OFRECIENDO   AUXILIOS. 


Un  sello  de  la  comisión  peruana 

de  reconocimiento 

del  Alto  Puras 


N^  37 

A  bordo  de  la  ^^Cahuapanas'\  21  dt  mayo  de  1905. 

Señor  ingeniero  Elidirles  da  Cunhn,  comisario  de  la 
comisión  brasilera  de  reconocimiento  del  Alto 
Punís. 

A  bordo  de  la  lancha  N*^  4. 

S.   C. 

Me  apresuro  en  poner  en  conocimiento  de  US. 
que  la  comisión  peruana  que  presido,  sinceramente 
lamenta  la  pérdida  que  la  comisión  de  US.  ha  sufrido 
con  el  naufragio  de  la  albarenga  **Manoel  Urbano", 
que  acaba  de  ocurrir. 
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Estos  incidentes  que  eran  de  esperarse  por  la  épo- 
ca inadecuada  en  que  navegamos,  empiezan  a  reali- 
zarse, cumpliéndose  así  la  que  habíamos  previsto  an- 
tes de  nuestra  partida  de  Manaos. 

Animados  como  estamos  ambos  de  cumplir  has- 
ta donde  sea  posible  la  misión  que  nuestros  gobier- 
nos nos  ha  confiado,  continuaremos  con  resigna- 
ción i  energía,  c-oportando  desastres  i  venciendo  obs- 
táculos. 

Creo  demás  reiterar  á  US.  lo  que  ya,  verbalmente 
le  he  expuesto,  es  decir,  que  cualquier  auxilio  que  po- 
damos prestar  ahora  i  en  cufilquier  ocasión,  lo  hare- 
mos siempre  con  la  mejor  voluntad. 

Dios  ffuarde  á  US.  S.  C. 


^*^ 


(firmado)  —  Pedro  A.  Büenáno. 
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RESPUESTA  DEL  COMISARIO  BRASILERO 


Un  sello  de  la  cornmissáo  brazileira 

de  rcconheciincnto 

do  Alto  Purús. 


N^-^  77. 

Bordo  do  lancha  N  4,  21  de  maio  de  1905. 

Snr.  Comniissarío: 

^áo  me  surprehenderain  as  boas  e  generosas  pa- 
lavras  de  US.  a  proposito  do  naufragio  do  bateláo 
**Manoel  Urbano'*,  porque  todos  nos,  os  membros  da 
coinniissáo  brazileira,  ja  haniuito  nos  affeÍ9samos  a 
fidalguia  do  tracto  e  a  correc(jáo  de  US.  e  de  seus 
auxiliares. 

Aproveito  o  ens^jo  p:ira  Ihe  agradecer  o  promp- 
to  e  efficacissimo  auxilio  que  nos  preston  para  sal- 
varnos grande  parte  dos  materiaes,  num  trabalho 
penosissimo  onde  ti  vemos  occasiáo  de  presenciar  o 
esfor9o  intelligente  e  a  disciplina  dos  marinheiros  e 
soldados  peruanos,  aos  quaes,  por  intermedio  de 
US.  envió  muitos  agradecimentos. 

Felizmente  este  desastre  nao  diminuim  em  nada 
a  nossa  disposÍ9ao  de  cumprir,  a  despeito  de  todos 
os  obstáculos,  a  missao  que  nos  confieran  os  gover- 
nos  das  nossas  p:itrias,  e  veio  revelar,  de  una  manei- 
ra  eloquentissima,  a  grande  cordialidade  que  nos  li- 
ga e  que  persistirá  inalteravel  a  té  ao  termo  de  no- 
ssos  trabalhos. 
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Agradecendo  osofferccimentosqiie  reiterou,  subs- 
crevo-me  coiii  a  mais  alta  estima  e  niui  distincta  con- 
s¡dera9ao. 

EUCLIDES  DA  CUKHA. 

Ao  Illmo.  Sur.  D.  Pedro  Alcxandre  Buenaño,  D.  Chefe 
geral  das  commissóes  peruanas  de  reconhecimen- 
to  dos  ríos  Jnruá  e  Purús. 


»>♦<* 
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N9  8 
PETICIÓN  DE  NUEVAS  INSTRUCCIONES 


OFICIO  QUE  SOBRE  EL  PARTICULAR    DIRIGIÓ  EL  COMISA- 
RIO PERUANO  AL  CÓNSUL  GENERAL  EN  MANAOS. 


Un  sello  de  la  comisión  peruana 

de  reconocimiento 

del  Alto  l'urús 


N'^  5 

Boca  del  Cháñales,  mayo  25  de  1905. 

Señor  cónsul  general  del  Perú. 

Manaos. 
S.  C.  G. 

Tengo  el  agrado  de  comunicará  US.  que  a\"er  á 
las  7  h.  p.  ni.  hemos  íicampado  i  aquí  demoraremos 
el  tiempo  necesario  para  rectificar  los  cronómetros 
por  ser  último  punto  de  posisión  conocida. 

Pareí  llegar  hasta  este  sitio,  hemos  tenido  que 
vencer  bastantes  obstáculos  que  nos  ha  opuesto  la 
gran   vaciante  del  río,  habiendo  tenido  que  dejar  la 
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lancha  **Cahuapanas",  que  nos  condujo,  estaciona- 
da veinte  millas  abajo  de  la  boca  del  ChandJes,  sin 
poder  subir  ni  bajar;  auxiliados  por  una  lanchita  pe- 
queña que  tnijo  la  comisión  brasilera,  á  la  que  tam- 
bién habíamos  dado  remolque  en  los  días  que  nave- 
gábamos con  agua  suficiente  con  el  fin  de  avanzar  lo 
más  posible  en  corformidad  con  los  grandes  deseos 
que  tenemos,  tanto  el  que  suscrib.*,  como  el  jefe  bra- 
silero, con  el  que  estoi  en  perfecta  armonía  de  reali- 
zar con  éxito  la  comisión  que  nos  ha  sido  confiada; 
la  referida  lanchita,  de  la  que  mucho  esperábamos, 
sólo  ha  podido  llegar  hasta  la  boca  de  este  afluente 
del  Purús  después  de  muchos  tropiezos,  pues  la  po- 
ca agua  es  tal,  que  los  botes  que  apenas  tienen  cala- 
do, en  los  cuales  bajaban  los  tripulantes  de  los  bu- 
ques que  están  encallados  unas  pocas  millas  adelan- 
te de  este  lugar,  los  hemos  visto  vararse  en  diversas 
ocasiones. 

De  aquí  en  adelante  seguiremos  nuestro  viaje  a 
remo, i  como  los  batelones  que  conducen  nuestros  ví- 
veres i  el  personal,  son  embarcaciones  jjesadas,  hai 
que  emplear  el  sistema  práctico  en  estos  ríos,  ó  sea  ir 
por  las  playas  halando  de  un  cabo  la  embarcación, 
de  manera  que  se  pueda  calcular  que  diariamente  só- 
lo se  avanzarán  cinco  millas. 

Al  detallar  a  US.  lo  anterior,  es  mi  ánimo  que  se 
pueda,  con  fundamento,  apreciar  la  dificultad  i  lo 
prolongado  que  se  hará  el  viaje  para  llegar  hasta  las 
cabeceras  de  este  río. 

Los  víveres  que  siempre  sufren  bastante  en  las 
bodegas  de  las  pequeñas  embarcaciones  en  que  vie- 
nen, tienen  aun  que  deteriorarse  más  al  ser  conduci- 
dos en  los  botes,  de  manera  que  aunque  hoi  los  ten- 
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go  en  cantidad  suficiente,  si  la  estadía  se  prolonga 
demasiado  ellos  faltarán. 

Como  no  está  en  las  instrucciones  que  las  comi- 
siones mixtas  han  recibido,  á  qué  procedimiento  de- 
bemos sujetarnos,  cuando  la  imposibilidad  de  seguir 
sea  absoluta,  creo  conveniente,  de  acuerdo  con  el  je- 
fe de  la  comisión  brasilera,  quien  á  su  vez  pasa  á  su 
ministro  un  oficio  en  igual  sentido,  se  nos  den  las  ór- 
denes convenientes,  teniendo  en  cuenta  todo  lo  que 
dejo  expuesto. 

Las  comisiones  fiscales,  tanto  brasileras  como 
peruanas  que  salieron  antes  que  las  nuestras,  se  en- 
cuentran acampadas  poco  más  arriba  de  aquí  por 
imposibilidad  de  continuar  el  viaje  debidt>  á  la  mis- 
ma causa  ó  sea  la  mucha  vaciante. 

La  comisión  de  reconocimiento,  así  como  la  de 
fiscalización  brasileña,  han  perdido  ambas  las  alba- 
rengas  que  conducían  los  víveres,  logrando  salvar 
parte  de  ellos;  desastres  que  van  ocurriendo  por  cho- 
ques contra  palos  que  en  grandes  cantidades  se  en- 
cuentran en  esta  época,  obstruj^endo  el  canal. 

Sírvase  US.  comunicar  al  señor  ministro,  que  se- 
guiremos siempre  adelante,  pero  que  solicito  instruc- 
ciones para  proceder  en  debida  forma. 

Un  comisionado  que  envía  el  jefe  brasilero  condu- 
ciendo comunicación  que  él  manda,  será  también  por- 
tador del  presente.  Lleva  órdenes  de  darnos  alcance 
una  vez  que  reciba  las  instrucciones  precisas  en  Ma- 
naos. 

Por  tardías  que  ellas  sean,  siempre  nos  serán  úti- 
les, pues  parece  que  las  dificultades  que  se  nos  presen- 
tarán para  cumplir  las  instrucciones  en  la  parte  re- 
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ferente  á  los  varaderos,  son  aun  mucho   mayores  se- 
gún datos  que  nos  flan  los  prácticos  ile  este  lugar. 

Reintero  á  US.  se  sirva  indicar  al  señor  ministro, 
que  no  se  atribuj^a  las  indicaciones  que  dejo  hechas  á 
falta  de  energía  por  temor  ó  penalidades.  Ante  el 
cumplimiento  de  mi  deber,  ellas  para  mí  no  existen, 
por  eso  es  que  sigo  i  seguiré,  pero  a  mi  vez  quiero  de- 
jar constancia  de  que  sé  lo  que  se  me  espera  i  salvar 
mi  responsabilidad. 


Dios  guarde  á  US. 


o 


Pedro  A.  Buenaxo. 


*>*•<* 
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N'  9 

COMPARACIÓN  DE  LAS  COORDENADAS 

TRABAJADAS  POR  LAS  COMISIONES 


EL  COMfSARIO  PERUANO  SOUCITA  DEL  COMISARIO  BRA- 
SILERO LA  FORMACIÓN  DE  UN  CUADRO  COMPARATI- 
VO DE  LAS  COORDENADAS  TOMADAS  POR  AMBAS  CO- 
MISIONES. 

Cocaína,  agosto  21  de  1903, 

Señor  comisario  de  la  comisión  brasilera  de  reconoci- 
miento del  Alto  Purus. 

Tengo  el  agrado  de  dirigirme  á  l^S.,  recordándole 
que  en  turiuja,  antes  de  emprender  el  viaje  de  regre- 
so, advertí  á  US.  que  oficialmente  iba  a  pedirle  que 
formásemos  un  cuadro  de  las  coordenadas  astronó- 
micas de  los  puntos  principales  que  se  habían  traba- 
do en  el  viaje  de  subida  á  ])artir  desde  el  **Catai",  á 
fin  de  rectificar  en  el  de  bajada  aquellos  en  que  hubie- 
ra diferencias;  este  cuadro  que  debíamos  canjearlo, 
quedaría  como  documento  oficial,  debiendo  anotarse 
en  él  las  coordenadas  que  se  hubieran  tomado  de 
Chandlcss. 
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US.  me  (lijo  que  no  creía  necesario  que  hiciera  por 
escrito  este  pedido,  convinimos  en  que  US.  me  envia- 
ría el  referido  cuadro  con  los  nombres  de  los  puestos 
que  US.  hubiera  determinado,  dejando  el  valor  de  las 
coordenas  en  blanco,  á  fin  dehaccr  3^0  uno  igual  i  una 
vez  llenado  con  los  trabajos  respectivos  que  cada  uno 
ha  hecho,  haríamos  el  canje. 

Como  sin  duda  las  preocupaciones  naturales  en 
esta  clase  de  viajes  han  retardado  hasta  hoi  que  se 
cumpla  lo  que  verbalmentc  habíamos  convenido,  lo 
solicito  nuevamente  si  es  que  para  ello  US.  no  tiene 
inconveniente. 

Podemos  considerar  como  puntos  principales  los 
siguientes,  i  US.  agregará  los  que  j'o  hnya  olvidado: 

Boca  del  Pucani. 
Id.  del  Cavajalni. 
Urmana  Grande  del  Cújar. 
Confluencia  del  Cujar  i  Curiuja. 
Río  Ronsoco. 

Id.  Shambuj-acu. 

Id.  Maniclie. 

Id.  Cocama. 

Id.  Santa  Cruz. 

Boca  del  Curanja. 
San  Juan. 
Catai. 

Se  servirá  US.  decirme  aquellos  cuyas  coordena- 
das tenga  US.  completas,  así  como  las  que  no  lo  es- 
tán, especificando  si  es  la  latitud  6  la  longitud  lo  que 
falta,  así  como  los  que  ha3'an  sido  tomados  deChand- 
less. 

Además,  habrá  que  poner  la  altura  del  astro  ob- 
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servado,  el  error  instrumental  i  !a  hora  del  cronóme- 
tro con  el  valor  de  las  correcciones,  estado  ¡  movi- 
miento, i  para  evitar  errores  se  pondrán  los  valores 
en  números  i  letras. 

Como  US.  comprende,  es  indispensable  que  am- 
bos tengamos  este  documento  que  nos  es  de  gran  im- 
portancia  i  podremos  formar  otro  equivalente  con 
los  trabajos  que  se  hagan  en  el  regreso,  que  actual- 
mente estamos  verificando. 

Dios  guarde  á  US. 

(Firmado)— Pedro.  A.  Buen  ano. 
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RESPUESTA  DEL  COMISARIO   BRASILERO 


l'n  sello  de  la  comissAo  brazileira 

de  reconheci mentó 

do  Alto  Purús. 


Acampamento  á  margen  do  Puras,  24  de  agosto  de 
1905. 

Snr.  commlsano. 

Respondo  ao  seu  apreciavel  officio  de  21  do  co- 
rrente. 

Realmente  recebi  va  confluencia  doCuriuja  o  con- 
vite que  me  fez  parn  firmarmos  um  quadro  das  coor- 
denadas astronómicas  dos  pontos  principaes  da  re- 
giáo  que  atravessamos,  e  defcrindo  o  accrescenteique 
váo  o  podía  satisfazer  de  prompto  porque  as  circuns- 
tancias especialissimas  da  subida  faziam  que  en  so 
podesse  confiar  ñas  coordenadas  que  determinei  de- 
pois  da  contraprova  des  observa^oés  de  baixada,  o 
que,  ademáis,  é  prectito  obripatorio. 

E'o  que  farei;  e  antes  de  chegar  ao  acampamento 
de  S.  Braz,  antes  mesmo  da  boca  do  Chandless,  terei 
a  honra  de  darlhe  os  elementos  que  deseja  e  receber 
os  que  me  fornecerá. 

Permitta-me  suggerir  a  US.,  como  annexo  ao  re- 
ferido quadro,  um  outro  em  que  se  averben  osdemaés 
dados  immanentes  a  umreconhecimento,  taescoino  a 
forma  e  estructura  dos  terrenos,  régimen  e  caracteres 
ph3^sicos  dos  rios  observados,  etc.,  e  US.,  que  tanto 
deseja  este  cotejo  de  estudos  por  un  proceso  táo  di- 
verso dos  geralmente  adoptados  (em   que  o  debate 
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pral  e  a  larga  troca  de  ideas  sao  fecundos  recursos 
para  a  definÍ9áo  final  dos  trabalhos)  terá  a  bondade 
de  remetter-me  coni  antecedencia  regular  um  modelo 
do  quadro  que  dcsejo. 

Suscrebo-me  com  a  niais  alta  considera9áo. 

EUCLIDKS  DA  CUNHA. 

Ao  Sur.  capitán  de  corveta  don  Pedro  Alexandre  Bue- 
naño,  M.  D.  chefe  geral  dasconimissoés  peruanas 
de  reconhccimcnto  do  Alto  Purús  e  Alto  Juruá. 
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EL  COMISARIO   BRASILERO  SOLICITA  QUE  SE  FIJE  EL  DÍA 
QUE  INDICA    PARA  LA   COMPARACIÓN  DE  LOS    CRO- 
NÓMETROS DE  AMBAS  COMISIONES. 


Un  sello  de  la  comissáo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Puras. 


Acampamento  á  margen  do  Purús,  24  de  agosto  de 
1905. 

Snr.  CommiííSario: 

Quando  em  Curanja,  na  escala  que  alli  fizenios 
em  principios  de  jiilho,  determinei  os  primeiros  hora- 
rios para  firmar  os  estados  absolutos  e  os  marchas 
dos  nieus  chronometros,  desejava  apenas  unna  pri- 
meira  approxima^áo,  de  modo  a  ter,  grosso  modo, 
umjuizo  sobre  apparelhos  ati  entáo  confiados  a  ou- 
trem  que  melhor  a  elles  se  aífeigoara  e  que  vinham  de 
un  naufragio  aggravado,  subsequentemente,  por  um 
transporte  imperteito. 

A  minhapreocupa9áo  essencial  naquella  oceasiáo 
era  seguir  quanto  antes  para  as  cabeceiras  deste  rio, 
antes  que  se  esgottasem  os  escassos recursos com  que 
contava  e  se  aggravassem  os  efFeitos  da  quadra  im- 
propia em  que  estavamos.  Finha  adeante  muitus 
pontos  intermedios  ainda,  que  me  facultavan  ajuizar 
melhor  sobre  a  varia^áo  da  marcha — e  mais  do  que 
isto  a  viagem  de  retorno  que,  de  accordo  com  os  pre- 
ceitos  dos  melhores  mestres,  é  a  única  que  permitte 
toda  á  seguran9a  nos  cálculos  dos  posi§oés  geogra- 
phicas. 
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Bem  sabe  US.  que  até  ao  momento  de  se  scindir, 
pela  forija  das  circunstancias,  a  minha  commissaáo, 
estavan  confiados  a  competente  profissional  aquelles 
apparelhos— de  sorte  que  en  nao  podia  terfeitoas 
observa9oés  frequentes,  únicas  que  fornecen  dados  se- 
guros sobre  as  marchas  e  estados,  principalmente 
num  transporte  da  natureza  do  que  fizemos  no  qual 
alem  das  causas  constantes  de  var¡a9áo  incidem  sem 
numero  de  outras,  accidentaes,  que  nao  sepodem  pre- 
ver. 

Til  as  a  partir  de  Curanja  para  as  cabeceiras,  e 
continuo-os  sistemáticamente,  na  volta,  tendo  espe- 
ran9as  de  resultados  capazes  de  satisfazercm,  neste 
pronto,  ás  nossas  instrucgoés  que  muí  claramente  se 
satisfazem  com  as  coordenadas  approximadas  dos 
pontos  principaes  atravessados. 

Neste  proposito  tenho  a  honra  de  pedir-lhe  urna 
nova  comparagáo  que,  se  os  dias  forem  propicios,  se 
poderá  efFectuar  a  29  do  corrente. 

Subscrevo-me  com  a  mais  alta  considera9áo. 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 


Ao  Snr.  capitán  de  corveta  don  Pedro  AlexandreBue- 
naño,  M.  D.  chefe  geral  das  comrriissoés  peruanas 
de  reconhecimento  do  Alto  Purús  e  Alto  Juruá. 
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EL  COMISARIO   PERUANO   ACEPTA  LA  NUEVA   COMPARA- 
CIÓN DE  CRONÓMETROS  PEDIDA. 

Curanja,  agosto  25  de  1905. 

Señor  comisario: 

Acuso  recibo  de  su  apreciable  de  fecha  24  del  pre- 
sente, en  el  que  US.  pide  hagamos  una  nueva  compa- 
ración de  cronómetros  el  día  29,  por  no  haber  sido  de 
confianza  por  las  causas  que  US.  anota,  los  estados 
i  manchas  que  trabajó  en  el  viaje  de  subida. 

Con  el  agrado  de  siempre  accedo  á  lo  que  US.  so- 
licita; pero  habiéndose  hecho  frecuentes  observacio- 
nes en  elCuriuja  i  puntos  intermedios,  algunos  de  po- 
sición conocida,  i  como  sólo  han  transcurrido  muí  po- 
cos días  desde  nuestra  salida  del  lugar  citado,  creo 
demasiado  largo  el  intervalo  que  US.  señala,  por  lo 
cual  sería  mejor  reducirlo  hasta  el  27,  si  es  que  para 
ello  no  tiene  US.  inconveniente. 

Se  hace  indispensable  fijar  las  coordenadas  de 
Catai  i  a  medida  que  el  tiempo  pase,  hai  más  proba- 
bilidades de  que  los  cronómetros  sufran  alteración,  i 
si  hemos  de  continuar  bajando,  desearía  partir  lo 
más  pronto,  i  así  tendremos  más  seguridad  en  el  tra- 
bajo. 

Me  hace  presente  US.  que  según  la  opinión  de  me- 
jores maestros,  es  el  viaje  de  bajada  el  único  que  per- 
mite tener  seguridad  en  los  cálculos  de  las  posiciones 
geográficas. 
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Respeto  la  opinión  aludida»  pero  paréceme  que 
ella  variaría  si  conocieran  la  manera  como  se  via- 
ja en  estos  lugares,  i  sucede  que  los  instrumentos 
habiendo  sufrido  mucho  menos  en  la  subida,  pueden 
dar  resultados  de  más  confianza  que  los  de  bajada: 
tengo  el  ejemplo  práctico  con  uno  de  mis  cronóme- 
tros i  es  sabido  que  la  comprobación  es  necesaria  en 
uno  ú  otro  caso. 

Por  eso  es  que  pedí  á  US.,  i  ruégole  se  sirva  excu- 
sar si  en  este  mismo  h^igo  referencia  á  su  segundo  ofi- 
cio de  la  misma  fecha,  el  cuadro  de  coordenfidas  para 
que  al  encontrar  divergencias,  pudiéramos  con  tiem- 
po aclararlas. 

Veo  que  comprendí  mal  el  día  que  tratamos  de 
este  asunto,  porque  entendí  que  al  día  siguiente  US. 
me  había  ofrecido  acceder  á  mi  solicitud, es  decir  dar- 
me el  citado  cuadro. 

Pídeme  US.  un  anexo  al  cuadro  por  mí  solicitado, 
que  comprenda  la  forma  i  estructura  de  los  terrenos, 
régimen  i  caracteres  físicos  de  los  ríos  observados  i 
que  lo  envié  á  US.  con  anticipación  debida,  i  esto  co- 
mo consecuencia  de  que  deseo  este  cotejo,  por  proceso 
diverso  al  generalmente  adoptado. 

Paréceme  que  la  idea  que  tuve,  que  verbalmente 
expliqué  i  que  US.  halló  buena,  es  hoi  mal  interpre- 
tada i  que  no  he  dado  lugar  á  que  US.  se  exprese  con 
las  palabras  con  que  termina  el  anterior  acápite. 

Habiéndose  hecho  ligera  comparación  de  los  cro- 
quis del  Curanja  i  el  Curiuja,  á  mi  solicitud,  i  no  en* 
contrado  puede  decirse  diferencia  en  la  orientación, 
sólo  faltaba  rectificar  la  escala  que  podríamos  obte- 
ner con  la  situación  geográfica  de  los  puntos  que  se 
distinguieron  i  á  los  que  nos  referimos  en  el  trazo  he- 
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cho,  i  este  fué  el  objeto  que  me  <íii¡ab«a  i  que  expliqué 
á  US.  • 

El  cuadro  que  á  su  vez  solicita  US.,  de  secundaria 
importancia  i  nunca  comparable  al  que  \'o  pido  for- 
mar, lo  tendrá  US.  tan  luego  tenga  un  poco  menos  de 
trabajo,  sin  que  imagine  US.  que  ello  sea  pesada  la- 
bor al  tratarse  de  este  río,  que  no  obstante  ser  exten- 
so, lo  distingue  precisamente  la  diferencia  en  su  es/ 
tructura,  que  sólo  llega  á  encontrarse  al  aproximarse 
á  sus  cabeceras. 

Materia  <^erá  que  puede  variar  en  las  apreciacio- 
nes que  US.  6  yo  hagamos,  i  sus  detalles  son  simples 
auxiliares,  que  nada  implican  sobre  el  punto  esencial 
de  nuestra  comisión  á  la  que  sí  afectaran  diferencias 
en  la  orientación  i  situación  geográfica  de  sus.  pun- 
tos. 

Siéndome,  pues,  el  tiempo  mui  estrecho,  no  puedo 
atender  inmediatamente  al  pedido  de  US.,  que  me 
obligaría  á  recorrer  los  detalles  que  contiene  el  dia- 
rio, sin  que  el  resultado  práctico  de  esta  labor  dé  por 
el  momento  provecho  alguno,  pues  son  datos  que 
sólo  servirán  para  la  exposición  que  hagamos  á 
nuestros  gobiernos,  sin  que  ellos  tengan  relación  al- 
guna con  el  croquis  que  en  borrador  estamos  tra- 
zando. 

Ninguna  persona  medianamente  entendida,  po- 
dría en  el  caso  actual,  igualar  ó  siquiera  aproximar 
la  importancia  de  un  pedido  á  otro;  pero  no  desespe- 
re US.,  i  fácilmente  en  cuanto  la  recargada  labor  que 
US.  sabe  llevo  me  lo  permita,  tendré  el  honorde  aten- 
der á  su  solicitud,  i  para  mejor  cumplir  con  ésta,  en 
vez  de  esperar  le  forme  el  modelo,  sírvase  US.  hacerlo 
especificando  las  secciones  que  con  más  detenimiento 
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han  sido  objeto  del  estudio  de  US.,  á  fin  de  satisfacer- 
lo conforme  lo  he  hecho  yo  en  mi  pedido.  . 

La  condición  geográfica  del  terreno  que  sólo  po- 
demos apreciar  por  el  aspecto  de  las  orillas  en  el  via- 
je rápido  que  vamos  efectuando,  la  relación  que  se 
haga  de  la  flora  ó  fauna  ¿cree  US.  que  podrán. alterar 
el  resultado  de  las  negociaciones  ó  arreglos  que  nues- 
tros gobiernos  efectúen? 

Si  tal  importancia  dá  US.  á  estos  detalles,  casi 
puede  decirse  igualándolos  á  los  de  coordenadas,  ¿no 
cree  US.  que  un  geólogo  ó  agrónomo  hubiera  sido  en- 
viado para  realizar  ese  estudio? 

Reconozco  la  capacidad  i  aptitudes  que  para  el 
caso  pudiera  tener  US.,  pero  ¿serán  ellas  tan  profun- 
das  que  permitieran  dar  el  informe  con  el  detalle  i 
análisis  que  les  dieran  una  decisiva  importancia? 

Por  mi  parte,  no  trepidaré  en  decir,  que  mis  infor- 
mes al  respecto  sólo  sereln  ligeros,  que  vendrán  á  ser 
simples  accesorios  del  estudio  principal  i.de  los  cuales 
hai  varios,  que  tanto  US.  como  yo,  hemos  adquirido 
por  siiTiples  informaciones. 

Como  comprobación  de  las  razones  expuestas, 
me  referiré  alChandless;  quien  quiera  que  recorra  este 
río  i  estudie  los  trabajos  de  aquel  notable  hombre  de 
ciencia,  no  podrá  menos  que  admirar  la  exactitud  i 
minuciosidad  de  sus  trabajos  que  se  publicaron  i  cu- 
yo libreto  posee  US.,  i  sin  embargo  de  la  importancia 
de  ellos  i  de  la  competencia  del  que  los  hizo,  mui  su- 
perior á  la  nuestra,  ó  mejor  dicho  á  la  mía,  lo  que  US. 
considera  tan  importante,  no  lo  encontrará  sino  co- 
mo simple  detalle  i  ligeramente  esbozado. 

Que  ''el  debate  oral  i  un  largo  cambio  de  ideas 
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son  fecundos  recursos  para  un  resultado  amistoso  en 
el  trabajo  finar*. 

He  aquí  las  importantes  palabras  eon  que  US. 
termina  su  apreciable,  ellas  forman  evidentemente  un 
axioma,  i  en  las  comisiones  semejantes  a  las  nuestras 
esas  ideas  debían  realizarse. 

Desgraciadamente,  no  son  llevados  desde  hace  po- 
co á  la  práctica.  ¿Por  culpa  ó  causa  de  quién?  Dejo 
á  la  conciencia  de  US.  el  dilucidarlo. 

Para  terminar  diré  á  US.,  que  trato  siempre  de 
sujetarme  á  los  procesos  generalmente  adoptados  en 
los  casos  análogos.* 

Dios  guarde  á  US. 

•     (Firmado)— Pedro  A.  Buenako. 
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EL  COMISARIO  BRASILEKO  PIDE  PRORROGA    DEL   DÍA  EN 
QUE  DEBEN  COMPARARSE  LOS  CKONOMETROS. 


CuvanJHy  26  de  ¿igosto  de  1905 


ün  sello  de  la  comniissáo  braz.leira 

de  rcconheci mentó 

du  Altti  Furas. 


Snr.  Commissario. 

Ein  respost.'i  ao  seu  apreciavel  officio  de  honteni 
acerca  da  c<)mpara9áo  dos  nossos  chronometros  re- 
eonheqo  que— consideradas  de  um  modo  geral,  sao 
justos  as  suas  pondera(;5es.  Mas  como  as  observa- 
cóes  frequentcs  nos  pontos  intei  medios  se  fizeram 
no  decorrer  de  travessias  ingadas  de  trope(;os  e  de 
causas  perturbadoras,  cntendo  que  urna  breve  para- 
da será  utillissim¿i  para  urna  melhor  definií^áo  da 
marcha.  Além  disto  totalmente  improprio  para  as 
observa(;óes  o  dia  de  hojc,  torna-se-me  impossivel 
acceitar  a  data  de  27  que  U.S.  propóe — e  restrinjo  o 
prazo  pedido  para  28,  seo  tempo  nao  continuar  arl- 
verso. 

Caso  se  continué  á  descida— isto  é,  se  continua- 
ren! infructiferos  os  esForcjos  que  desde  hontem  ñize- 
mos  para  obtermos  uma  embarcagáo  apropriada — 
a  dilaqáo  será  apenas  de  um  dia.  Fico,  por  isto,  se- 
guro de  que  será  attendido  o  meu  desejo. 

Quanto  ao  quadro  das  coordenadas— devo,  antes 
de  tudo,   certificar— Ihe  que,  defacto,   U.S.   nao   me 
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comprehendea  bem:  nao  Ih'o  prometti  para  o  dia  se- 
guinte,  proinetti-o  para  a  priineira  opportunidade. 

Vejo  queextranhou  U.S.  o  annexo  suggerido— mas 
eu  o  propuz  apenas  como  um  complemento,  sem  dar- 
Ihe  a  importancia  que  imagina,  porque  esta  so  Ih'a 
poderiamos  dar  em  outras  condi^oes — US.  se  tivesse 
tempo  para  se  dedicar  a  estes  asumptos,  e  en  se  nao 
me  faltasse  competencia.  Disse  claramente=dados 
immanentes  aos  rcconhecimentos==isto  é,  indicaíóes 
geraes  que  devem  ser  seguras,  mas  sem  o  porte  das 
que  reclamam  um  naturalista.  De  sorte  que  tudo 
quanto  US.  dout amenté  escreveu  a  este  rcspeíto 
tem  a  minha  plena  acquiescencia;  e  respondo  as  inte- 
rroga§6es  com  que  me  hourou,  com  unía  outra  inte- 
rroga^áo: 

Si  dei  tal  importancia  áqiielle  quadro,  porque  o 
reduzi  a  simples  annexo,  um  adminicul  ou  remate 
para  ultimar  o  quadro  que  US.  propoz? 

Estas  divergencias  successivas  denuncian!  os  in- 
convenientes dos  nossos  diálogos  por  escripto,  e,  in- 
felizmente, lobrigo,  no  final  do  seu  apreciavel  com- 
municado,  a  accusa9áo  de  que  fui  eu  o  único  causa- 
dor dos  mesmos. 

Mas,  se  assim  é,  Snr.  commissario,  o  simples  fac- 
to  de  nao  prolongar  este  oflFicio  (deffendendo-me  e 
despertando  tal  vez  novas  divergencias) — deve  reve- 
lar quáo  pequeño  é  o  meu  pendor  para  taes  actos. 

Subscrevo-me  com  a  mais  alta  considera<jáo. 

EUCLIDES  DA  CUNHA 

Ao  Snr.  Capm.  de  corveta  D.  Pedro  AlexandiC  Bue- 
naño,  M.  D.  chefe*  geral  das  commissóes  perua- 
nas de  reconhecimento  do  Alto  Purús  e  Alto  Yuruá. 
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RESPUESTA  DEL  COMISARIO  PERUANO   CONVINIENDO   EN 
LA  PRÓRROGA  PROPUESTA 

Curiuja^  26  de  agosto  de  1905 
Señor  comisario. 

Es  en  mi  podei*  su  apreciable  fechado  hoi  en  el 
que  US.  pide  prolonguemos  nuestra  permanencia 
hasta  pasado  mañana  para  verificar  la  compara- 
ción de  los  cronómetros,  lo  cual  acepto  con  todo 
agrado. 

En  él  también  me  dice  US.  que  quedo  enterado 
de  que  por  falta  de  tiempo  del  que  suscribe  i  compe- 
tencia de  US.,  no  se  hacía  por  el  momento  el  anexo 
que  propuso. 

Cuando  sus  ocupaciones  lo  permitan,  ruégole  re- 
corra nuevamente  mi  anterior  del  25  á  que  US.  se 
refiere,  i  encontrará  cuan  lejos  estoi  de  semejante 
pretensión,  pues  se  deduce  de  las  palabras  que  dejo 
trascritas  que  faltábame  tiempo,  pero  no  la  compe- 
tencia para  tratar  profundamente  de  asuntos  para 
los  cuales  precisamente  habíame  referido  á  especiali- 
dades. 

Dios  guarde  á  U.S. 

(Firmado)— Pedro  A.  Buenano 


♦  >»<^ 
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N^  lO 

PROPUESTA 

DE  VUELTA  AL  CURIUJA  FORMULADA 

POR  EL  COMISARIO  BRASILERO 


NOTA  DEL  COMISARIO  BRASILERO  FORMULÁNDOLA  PRO- 
PUESTA. 


Un  sello  de  In  comtniasAo  brazileira 

de  rcconhecimento 

do  Alto  Puros 


N^  79 

Maniche,  20  de  agosto  de  190é. 

Snr.  commisssario: 

Como  US.  nao  ignora,  a  falta  de  géneros  alimen- 
ticios foi  a  causa  principal  de  nao  to  en  snlcado  o 
Curiuja,  até  ao  varadouro,  vencendo  quaesquer  di- 
fficuldades  naturaes  que  se  me  contrapuzessen. 

Ora,  este  empego  grave  cessou. 

Acabo  de  receber  viveres  que  me  bastan,  de  so- 
bra, para  dous  mezes;  de  sorte  que,  se  US.  acquiescer 
a  este  convite,  podemos  ainda  renovar  a  nossa  in- 
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vestida,  ja  que  bem  próximos  nos  achamos  aínda 
da  forquilha,  de  onde  partimos  no  dia  16  do  co- 
rrente. 

Ferei  o  máximo  prazer  em  emprestar  á  US.  a  me- 
tade  dos  géneros  que  possuo,  caso  isto  se  torne  nece- 
ssario. 

Aguardando  a  sua  resposta,  subscrevo-me  com  a 
maior  considera^ao. 

EUCLTDES  HA  CüNHA. 

Ao  Snr.  capitáo  de  corveta  D.  Pedro  Alexaridre  Bue- 
naño,  M.  D.  chefe  geral  das  commissóes  perua- 
nas de  reconhecimento  do  Alto  Purus  e  Alto  Ju- 
ruá. 
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NOTA  DE  ACEPTACIÓN   DEL  COMISARIO  PERUANO 


Un  8c1!o  de  la  comisión  peruana 

de  reconocimiento 

del  Alto  Purús. 


.  RÍO  Maniche,  agosto  20  de  de  1905. 

Al  señor  ingeniero  don  Enclides  da  Cunha,  jefe  de  la 
comisión  brasilera  de  reconocimiento  del  río  Al- 
to Purus. 

Sr.  comisario: 

Grato  me  ha  sido  recibir  el  oficio  de  US.  de  fecha 
de  hoi,  que  me  ha  sido  entregado  á  las  4  p.  m.,  i  el 
cual  inmediatamente  contesto. 

No  ha  dejado  de  sorprenderme  la  propuesta  que 
en  él  me  hace  US.,  de  regresar  para  verificar  el  estu- 
dio del  varadero  del  Curiuja,  porque  ha  desapareci- 
do el  inconveniente-que  para  ello  tenía  US. 

Ya  esperaba  US.  encontrar  los  nuevos  víveres 
que  debían  enviarle,  i  si  deseaba  volver  al  varadero 
una  vez  aprovisionado,  mui  natural  era  que  US.  se 
hubiese  servido  comunicármelo  cuando  me  encontra- 
ba surcando  el  Curiuja,  pues  si  así  lo  hubiese  hecho, 
yo  habría  continuado  viaje  i  á  la  fecha  estaría  en  el 
varadero  ó  en  sus  proximidades. 

Pero  nada  de  esto  sucedió  i  mi  comisión  regresó 
porque  lo  hacía  la  de  US.;  con  la  seriedad  que  el  ca- 
so  requiere,   se  sentó  el  acta  respectiva  i  se  dio  por 
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terminado  el  objeto  que  nos  trajo  á  las  cabeceros  del 
río  Purús. 

La  comisión  que  presido  ha  demorado  mucho 
tiempo  en  los  intervalos  de  horas  i  aún  días  que  ha 
sido  necesa  rio  perder  esperando  á  la  de  US.  á  fin  de 
verificar  juntos  lo  que  las  instrucciones  mandaban, 
por  último  entramos  al  Curiuja,  i  motivó  mi  regreso 
el  hecho  de  que  US.  no  podía  continuar. 

No  creo  dudará  US.  que  en  el  tiempo  trascurri- 
do hasta  hoi,  he  podido  ir  i  volver  á  los  dos  varade- 
ros, pues  US.  no  ignora  que  contaba  i  aún  cuento 
con  los  elementos  suficientes. 

Emprendido  el  regreso,  he  encontrado  á  US.  en 
el  Shambiyacu,  en  donde  ya  había  recibido  US.  ví- 
veres i  el  propio  que  le  comunicaba  la  llegada  de  un 
batelón  con  mayor  cantidad,  i  sólo  hoi  recibo  su  apre- 
ciable. 

Sin  embargo,  paso  por  alto  toda  observación  i 
concretándome  á  la  respuesta  que  US.  solicita,  le  di- 
ré que  puede  emprender  viaje  al  varadero  del  Curiu- 
ja en  donde  le  daré  alcance  renovado  que  sea  el  ma- 
terial de  que  dispongo,  lo  que  haré  en  el  Curanja,  en 
donde  como  US.  sabe  tengo  víveres  depositados,  i  sin 
que  ésto  le  ocasione  tropiezo  alguno,  pues  el  del  Cú- 
jar  lo  pasamos  independientemente  i  según  me  dijo 
US.  al  adelantarse,  no  creía  indispensable  que  fuése- 
mos juntos,  por  consiguiente,  puede  repetirse  igual 
cosa  en  el  otro  varadero. 

Quedo  mui  agradecido  por  su  galante  ofrecimien- 
to de  cederme  víveres  en  calidad  de  préstamo,  los 
que  no  me  son  necesarios,  pues  tengo  los  suficientes. 

En  el  vamdero  de  Curiuja  me  será  grato  encon- 
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trarlo,  i  termino  el  presente  felicitándolo  por  los  re- 
fuerzos que  ha  ^recibido  la  comisión  que  US.  digna- 
mente preside. 

Dios  guarde  á  US. 

(firmado)  —  Pedro  A.  Buenano. 
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EL  COMISARIO  BRASILERO  RETIRA  SU  PROPUESTA 


Un  sello  de  la  commíssáo  brazileira 

de  reconhocimento 

do  Alto  Purúft. 


N^QO. 

AI  fin  ¡che,  20  de  agosto  de  1905. 

Sr.   commissario: 

Agradecendo  a  US.  á  resposta  que  deu  ao  meu 
officio  dcsta  data,  em  que  o  convidei  para  volvernos 
a  ultimar  a  nossa  míssáo.  pe(;o-lhe  venia  para,  por 
minha  vez,  responder  a  varios  pontos  do  sea  apre- 
ciavel  communicado  acompanahando-o  na  mesma 
orden  das  considera9óes  que  aprouve  a  US.  fazer. 

Assim,  em  primeiro  logar,  devo  declarar-lhe  que 
absolutamente  nao  esperava  viveres  de  especie  algu- 
ma  quando  sulcavamos  o  Curiuja. 

Ha  quasi  trez  mezas  estavam  interrompidas  as 
minhascommunica9óescom  o  resto  da  minha  commi- 
ssáo  táo  grandemente  sacrificada  por  um  naufragio, 
e  sómente  simples  conjecturas  e  instaveis  esperanzas 
me  poderiam  restar  relativamente  a  qualquer  sorte 
de  auxilios.  A  minha  situa9áo  naquelle  momento  e 
nao  o  ignora  US.  que  seria  a  minha  melhor  teste- 
munha  si  eu  houvesse  onecessidade  de  justificar-me 
era  gravissimma. 

Trazia  ha  mais  de  quinze  dias,  á  menos  de  meia 
ra(;áo  um  pessoal  ja  bastante  fatigado  e  so  por  um 
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esfor9o  siiparior  de  bo.i  vontade  conseguí  impor  Ihe 
tantos  trabalhos  com  os  recursos  aleatorios  que  .»-€ 
nos  antolhavam.  Si  tal  nao  succedesse  nenhuma  di 
fficuldade  me  faria  recuar,  como  o  demonstra  a  sul- 
cada  do  Cujar  e  a  travessia  do  varadcíuro  do  Puea- 
ni— que  US  ,  experimentado  cm  taes  cmprezas,  nume- 
rosas vezes  me  garantiu  que  eu  nao  realizarla  e  que 
en  realizei. 

Recuei  na  subida  da  Curiuja,  e  voltei  tranquillo, 
•'absolutamente  convencido  de  que  ninguem,  com  tacs 
recursos,  levaría  mais  longe  o  cumprimento  do  de- 
ver.  Lavrouse-se  entáo  a  acta  a  que  US.  se  refere, 
que  subscrevi  e  que  subscrevo,  porque,  de  facto,  na- 
quella  occasiáo  me  faltavan  de  todo  os  elementos 
únicos  que  eu  necesitara  e  que  debalde  tentei  adqui- 
rir por  qualquer  pre9o  como  sabe  US:  uma  canoa  li- 
geira  e  víveres  para  sustentar,  ao  menos  por  veinte 
días  ó  persoal  que  me  acompanhava. 

Recebi  parte  dtstes  antes  de  chegar  ao  Shambu- 
yaco  e  de  promto  acalentei  a  idea  de  os  aproveitar 
para  reatar  a  subida.  Nada  communiquei  a  US.  por- 
que estando  aquí,  em  Maniche,  o  resto  d'aquelles 
víveres  quería  verificar  de  viso  a  quanto  elle  mon- 
tavau.  Feito  isto,  e  sendo  favoravel  a  observa9áo, 
mandei-lhe  o  meu  ofEcío  no  qual  6  offerecimento  da 
um  emprestimo  de  géneros,  bem  comprehensível  pelo 
afastamento  em  que  ambos  nos  achamos,  visa  prin- 
cipalmente economisar  o  tempo,  de  modo  que  se  po- 
sia  reatar  desde  já  a  subida. 

Infelizmente  US.  nao  o  acceitou;  porque  tem  gé- 
neros en  Curanja,  ponto  afastado  que  exigirá,  pelo 
menos,  10  días,  em  viagem  rápida,  para  a  chegada 
do  seu  material.   Remo  ve  US.  este  inconveniente,  de- 

121 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  i^rú» 

clarando-rae  que  posso  seguir  na  frente,  porque  eflFec- 
tüánif>s  separadamente  a  exploragáo  do  varadouro 
de  Cujar,  podendo  o  mesmo  facto  repetir-se  no  do 
Curiuja.  Esclarece  o  caso  lembrando  me  que  eu  mes- 
mo, no  momento  em  que  me  adiantei  penetrando  no 
varadouro,  Ihe  declarci  nao-  ser  indispensavel  que  se- 
guissemos  juntos.  Mas  allí  a  nossa  separacáo  foi  de 
horas,  e  nao  de  días.  Seguimos  até  la,  justamente  por- 
que US.,  de  posse  de  ubás  ligeiras,  avantajava  se  du- 
rante o  día  e  tinhá  sempre  a  alta  gentileza  de  aguar- 
darme, nos  pontos  em  que  acampavamos  —  sempre 
obediente  ao  proposito,  mutuamente  firmado,  de  nao 
nos  afastarnos  muito,  e  últimamente  reforjado  na 
forqailha  do  Purús— onde  accordamos  sobre  os  pon- 
tos princípars  em  que  nos  deviamos  reunir.  Assim,  á 
travessía  do  varadouro  nao  destruiu  aquel  proposi- 
to—  e  US  mesmo  confessa  em  seo  officio  que,  depoís 
d'ella,  me  aguardou  durante  dias  (2  dias)  na  con- 
fluencia do  Curiuja. 

A  viagem  isolada  durante  tantos  dias  sera  pelo 
menos  extranhavel,  se  nao  inquinar  de  nullidade  os 
trabalhos  effectuados,  ante  o  carácter  mixto  da  no- 
ssa commissáo — o  que  nao  acontece  em  separa§oés, 
inevitaveis  ás  vezes,  de  algumas  horas. 

Foi  no  intento  de  evitar  tal  isolamento,  antagó- 
nico ás  instruccoés  que  nos  guian,  que  Ihe  offereci 
parte  dos  géneros  que,  com  os  que  US.  ainda  possue, 
talvez  Ihe  bastem  paia  a  viagem,  e  em  tal  ofíerta 
houveessencialmente  o  proposito  de  abreviar  a  nossa 
partida. 

Nao  insisto,  porém,  no  ofíerecimento  porque  nes- 
te  momento  fui  surprehehdido  por  um facto  de  todoe 
em  todo  inesperado:  O  Snr,  secretario  da  rainha  com- 
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raissáo  tinha  alugado  neste  posto,  ao  Snr.  Juan  k. 
Rodríguez,  pagando  adiantadamente  20  días,  (con- 
forme o  recibo  eni  meo  poder)  uma  ubá,  única  emba- 
raca9áo  apropiada  a  sulcar  os  rios  esgotados  como 
o  Curiuja.  Era  um  elemento  precioso  e  indispensa- 
vel,  tanto  que  antes  de  Ihe  mandar  o  meu  ofEcio  pe- 
di  ao  mesmo  funccionario  que  fallasse  com  a  propie- 
taria se  mantinha  o  tracto  realisado,  e  so  Ih'o  man- 
dei  depois  de  uma  afirmativa  decisiva  em  que  além  dos 
dios  pagos  persistiría  o  alucjuel  em  quanto  fosse  ne- 
cessario. 

Pois  bem;  acabo  de  ser  surprehendido  com  o  dis- 
tracto, declarando  a  mesma  propietaria  que  nao 
pode  mais  ceder  á  embarca9ao,  nem  mesmo  durante 
os  17  dias  que  ainda  taltam,  estando  prompta  para 
restituir  a  importancia  que  Ihes  corresponde. 

Deante  de  taes  factos  consola-me  a  certeza  de  ter 
feito  quanto  em  mim  coube  para  rematar  a  missáo 
que  me  confiaram;  e  lamento  nao  poder  receber 
as  felicitacoés  com  que  US.  cerra  o  seu  ofEcio,  certo 
muito  sinceras  e  lisonjeiras,  mas  pouco  cabidas  em 
quem  tem  visto  táo  destruidos  os  seus  esforgos  para 
o  simples  cumprimento  de  um  dever. 

Subscrevo-me  com  a  mais  alta  consideracáo. 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 

Ao  Snr.  capitáo  de  corveta  D.  Pedro  Alexandre  Bue- 
naflo,  chefe  das  commissoés  peruanas  de  recon- 
hecimento  do  Alto  Purus  e  do  Alto  Juruá. 
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CONTESTACIÓN  DEL  COMISARIO  PERUANO 

Cocama,  21  de  agosto  de  1903. 

Al  señor  ingeniero  don  Buclldes  da  Cunha,  jefe  de  la 
comisión  brasilera  de  reconocimiento  del  río  Alto 
Purús. 

S.  C. 

El  día  21  del  presente  i  en  momentos  de  alistar- 
me p.-ira  continnar  vinje,  me  fué  entregado  su  a  pre- 
ciable ofí.Mo  de  fecha  20  del  mismo  mes  en  que  US.  me 
comunicaba  que  h-ibiéndosele  presentado  nuevamen- 
te  dificultades  para  seguir  al  varadero  del  Curinja, 
quedaba  sin  lugar  In  propuesta  que  con  igual  fecha 
me  hizo  i  que  inmediatamente  acepté,  de  que  volvié- 
semos a  subir  para  ir  al  citado  varadero. 

Como  no  era  necesario  la  inmediata  rcs|iuesta  i 
todo  estaba  ya  embarcado,  rogué  al  a3^udante  de 
US.  se  sirviera  decirle  que  en  la  primera  oportunidad 
me  ocuparía  de  aclarar  algunos  puntos  de  su  apre- 
ciable,  lo  que  paso  á  hacer,  más  que  todo  para  evitar 
más  tarde  malas  interpretaciones  que  acpií  explica- 
das quedan  subsanadas,  pues  al  ser  leí  los  en  estos 
documentos  por  extraños  al  asunto  que  en  ellos  se 
trata,  daría  lugar  á  injustas  inculpaciones. 

En  primer  lugar,  la  condición  de  ambas  comisio- 
nes, después  de  haber  recibido  refuerzos  la  de  US.,  era 
muí  desigual,  no  porque  me  faltasen  víveres,  porque, 
como  US.  sabe,  los  tengo  en  Curanja,sino  á  causa  de 
la  gente  de  relevo  que  US.  recibió. 
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Esta  era  la  principal  consídLM'ación:  no  ignora 
US.  que  mi  comisión  ha  suroado  íntegramente  h-ista 
el  último  puesto  del  varadero  del  Cújar,  que  ha  so- 
portado trabajos  nada  menores  que  los  de  los  subal- 
ternos de  US.,á  excepción  de  estar  mejor  alimentados, 
i  por  consiguiente  aunque  en  número  era  mi  comisión 
tres  veces  mayor  la  de  US.,  las  fatigas  han  :-iido  igua- 
les i  no  he  tenido  gente  en  descanso. 

Sin  embargo,  hechas  las  lií¿eras  observaciones  que 
indiqué  en  mi  oficio  de  fecha  20,  acepté  lo  cpie  US.  me 
proponín,  sabiendo  que  3^a  mi  fatigada  gente  necesi- 
taba reposar  á  fin  de  curar  sus  lastimaduras,  pero 
era  preciso  un  esfuerzo  i  mi  comisión,  como  siempre, 
habría  sabido  realizarlo. 

Con  el  dv-'seo  de  cumplir  á  la  mayor  brevedad  lo 
que  ofrecí,  iba  á  partir  lomas  rápido  posible  para 
llegar  al  Curanja  i  regresar  al  Curiuja;  por  eso  su 
a\"udante  me  encontró  á  6  a.  m.  tomando  ligero  ali- 
mento, pues  no  illa  a  parar  jíara  almorzar  i  de  este 
modo,  ganando  tiempo,  no  habrían  trascurrido  mu- 
chos días  sin  encontrarlos. 

Pero  surge  el  obstáculo  á  que  US.  se  refiere  en  su 
comunicación  i  queda  anulado  el  buen  propósito,  i 
aquí  es  donde  US.  me  permitirá  hacer  algunas  acla- 
raciones, motivo  principal  de  este  oficio. 

El  a3"udantc  señor  Arnaldo,  ha  tenido  la  bondad 
de  explicarme  el  verdadero  sentido  i  el  objeto  que  US. 
ha  tenido  al  detallarme  la  manera  como  adquirieron 
una  canoa  i  por  qué  se  vieron  precisados  á  devol- 
verla. 

Pero  al  leer  la  explicación  que  hace  US.,  hai  algo 
que  llama  la  atención,  i  es  que  antes  de  mandarme  el 
oficio  tenía  US.   la  embarcación  i  después  que  esta 
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llegó  á  mi  poder  le  pidieron  la  canoa  que  le  habían 
alquilado,  de  donde  podía  fácilmente  interpretarse 
que  existía  alguna  relación  entre  este  mal  procedí- 
miento  de  parte  de  una  chola,  á  quien  sólo  vi  en  las 
primeras  horas  de  mi  llegada,  i  su  citado  otício,ó,  ex- 
presándose con  más  claridad,  que  3^0  era  el  causante 
de  que  esto  sucediera. 

Repito,  su  ayudante  mehi^o  ver  que  el  hacer  cons- 
tar que  contaban  con  la  embarcación,  había  motiva- 
do ese  detalle  i  aunque  no  pudiera  imaginarme  se  me 
atribuyesen  actos  semejantes,  hice  la  debida  salve- 
dad, quedando  satisfecho  con  la  explicación  dada  por 
el  señor  Arnaldo.  Por  otra  parte,  qué  objeto  podría 
perseguirse  para  que  US.  no  tuviera  toda  facilidad? 

El  comportamiento  de  esta  gente  ignorante  no  es 
de  extrañar,  pues  en  presencia  del  ayudante  se  le  ha 
ofrecido  cinco  veces  el  valor  de  la  canoa,  sin  que  qui- 
siese aceptar,  resultando  de  la  explicación  que  dio  la 
mujer,  que  quien  alquiló  la  canoa  no  era  el  dueño  si 
no  ella  que  la  reclamaba,  diciéndole  al  mismo  señor 
ayudante  que  desde  por  la  tarde  había  pedido  que  se 
la  devolvieran,  siendo  así  que  el  señor  Arnaldo  afir- 
mó, i  yo  lo  creo,  que  esta  mujer  sólo  en  la  noche  cam. 
bió  de  opinión. 

Esto  sucede  en  la  gente  de  igual  condición,  ya 
sean  peruanos,  brasileños,  &  (en  estos  lo  he  presen- 
ciado principalmente  en  los  que  habitan  esta  partes 
lejanas  de  escaso  tráfico,  en  <londe  rara  vez  ven  gen- 
te extraña  i  creen  generalmente  que  se  les  va  á  hacer 
daño).  Precisamente  una  de  estas  mujeres,  ha  sido 
robada  no  sólo  de  lo  pjco  que  esa  gente  dispone,  sino 
lo  que  es  incalificable,  también  le  llevaron  a  su  hijita 
de  5  años  de  edad,  i  está  en  poder  del  notable  Ferrei- 
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ra  de  Araujo,  habiéndose  realizado  esos  hechos  en  el 
Santa  Rosa. 

No  es  del  caso  ocuparse  ahora  de  esos  vejámenes, 
pero  US.  comprenderá  que  es  natural  el  recelo  en  quien 
ha  sufrido  exacciones,  i  no  es  posible  exi^jir  a  esa  po- 
bre gente  criterio  suficiente  para  distinguir  al  caba- 
llero del  que  no  lo  es,  ó  el  cumplimiento  de  deberes 
comerciales. 

Conociéndolo,  he  tenido  especial  cuidado  en  no 
ocupar  sus  casas  ó  chacras  i  no  entrar  en  relación 
alguna,  sino  con  aquellos  que  están  en  condición 
superior  i  con  quienes  puede  tratarse  con  toda  serie- 
dad. 

Sin  ser  mi  ánimo  desconocer  la  falta  cometida  por 
esa  mujer,  toda  indulgencia  merecerá  de  US.,  si  re- 
cuerda que  en  el  Bajo  Purus  el  comandante  de  un  bu- 
que brasileño  en  quien,  por  el  carácter  que  inviste,  se 
extrañan  hechos  que  no  revistan  seriedad,  trató  con 
el  2^  de  US.  el  remolque  de  un  batelón  por  determina- 
do precio,  i  al  abonarlo  US.,  exigió  precio  maj^or, 
quedando  así  sin  efecto  su  primer  contrato,  lo  cual 
con  justa  indignación  me  refirió  US. 

Presenció  también  US.,  i  su  2^  estuvo  á  bordo, 
cuando  el  mismo  buque  brasileño  dio  fuerte  proazo  a 
la  **Cahuapanas",  que  pudo  ser  echada  á  pique,  i  co- 
mo comprende  US.  el  caso  en  que  pude  verme  fué  de 
los  más  serios,  i  sin  embargo,  el  capitán  ni  siquiera 
se  presentó  ó  envió  una  excusa,  quedando  por  mi 
parte  convencido  de  la  ignorancia  de  esas  gentes. 

Lamento,  pues,  que  esto  haya  sucedido  estando 
acampado  en  el  mismo  lugar  i  no  haber  podido  exigir 
sino  con  buenas  razones  que  no  se  realizase  este  he- 
cho, porque  al  emplear  otros  medios  habrían  creído 
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abuso  el  justo  procedimiento,  i  tal  vez  antes  del  Cu- 
ranja  se  consiga  la  embarcación  que  US.  necesita. 

Me  declara  US.  que  no  esj>eraba  víveres  cuando 
surcaba  el  Curiuja;  tal  vez  me  he  explicado  mal  i  m¡ 
objeto  fué  decirle  que  en  diversas  ocasiones,  cuando 
el  caso  se  ofrecía,  me  decía  US.  estar  casi  seguren  de 
que  los  víveres  estaban  en  camino,  presunción  que  se 
realizó  sin  extrañeza  para  mí,  porque  su  2*^  me  comu- 
nicó, i  supongo  ha3'a  sido  orden  de  US.,  que  un  mes 
después  de  nuestra  salida  de  San  Blas,  enviaría  una 
embarcación  con  víveres  para  US.  Desde  luego  igno- 
raba el  lugar  en  que  éstos  alcanzarían  á  la  comisión^ 
pero  como  ya  lo  be  expuesto  en  mi  anterior,  nunca 
me  dijo  US.  tener  la  idea  de  volver  si  los  encontraba 
próximos,  i  la  mejor  ocasión  de  comunicarme  el  pro- 
yecto debió  ser  en  el  Curiuja. 

Me  hace  también  presente  US.  que  yo  le  garanticé 
que  no  llegaría  al  varadero. 

Si  garantía  se  llama  la  opinión  formada  de  un 
lugar  desconocido  para  ambos,  por  sólo  los  datos 
Cjue  recojíamos  de  los  que  habitan  esta  región  i  que 
conocían  el  varadero,  resultaría  que  esa  duda  la  tenía 
también  US.  Tan  es  así  que  creyéndolo  imposible  me 
propuso  US.  volviéramos  de  la  confluencia  del  Cujar 
i  Curiuja. 

Fuimos  venciendo  las  dificultades  i  avanzando; 
las  embarcaciones  de  US.,  más  pesadas,  iban  en  cam- 
bio con  insignificante  carga  i  muchas  veces  pasaban 
por  sitios  en  donde  mis  canoas  demasiado  cargadas 
encallaban. 

Llegados  al  Cavaljani,  en  donde  los  batelones  no 
podían  entrar,  según  nos  dijo  el  pasajero  Pérez  que 
encontramos,  i  cuyas  canoas  tomé  i  ofrecí  á  US.  que 
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aceptó  (los  de  las  grandes,  en  las  cuáles  hizo  US.  el 
viaje  continuando  siempre  en  la  convicción,  fundado 
en  el  acertó  indicado,  de  que  yo  mismo  que  estaba 
mejor  acondicionado,  llegaría  con  trabajo,  como  en 
efecto  llegamos.  Pero  no  puede  negarse  que  la  labor 
fué  fatigosa. 

Las  exageraciones  que  generalmente  dan  á  lo  que 
no  se  conoce,  originan  el  formarse  ideas  equivocadas, 
i,  como  digo,  yo  mismo  dudaba  llegar  al  último  pun. 
to,  tales  eran  los  datos  que  juntamente  recibíamos. 

Me  dice  US.  que  salvada  la  falta  de  víveres,  nin- 
guna dificultad  lo  hnría  retroceder;  esto  jamás  puede 
ponerse  en  duda,  pues  los  que  estamos  á  cargo  de  una 
comisionó  3'^a  se  trate  de  aquellos  que  conocen  sus 
deberes,  no  diré  ninguna  dificultad,  pero  sí  sólo  aque- 
llos insuperables,  los  harían  no  cumplir  hasta  lo  úl- 
timo. 

Agrega  US.  que  vuelve  tranquilo  de  que  nadie  hu- 
biera llevado  más  lejos  el  cumplimiento  del  deber; 
esto  es  perfectamente  cierto  i  por  mi  parte  deberé 
también  decir  que  me  encuentro  en  igual  condición 
respecto  de  la  manera  como  he  cumplido  el  mío;  lo 
que  falta,  habría  sido  hecho  por  otro  de  competencia 
superior,  sin  que  pudiera  excederme  en  el  buenpropó- 
sito  de  haber  procedido  conforme  al  alcance  de  mis 
aptitudes. 

Al  proponer  á  US.  que  continuase  viaje  al  varade- 
ro, i  que  yo  lo  alcanzaría,  no  era  para  independizar 
las  comisiones,  puesto  que  al  regresar,  en  el  Curiuja 
ú  otro  punto  del  tránsito,  habríamos  comparado  los 
trabajos  i  el  valor  oficial  siempre  existiría;  mi  deseo 
era  que  no  demorasen  esperándome,  sino  que  avan. 
zasen  lo  más.pronto. 
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Al  habír  recibido  horas  antes  su  oficio  que  á  los 
pocos  minutos  contesté,  todo  se  habría  salvado,  por- 
que US.  hubicvse  seguido  viaje  la  misma  tarde  i  no 
habría  tenido  lugar  el  reclamo;  pero  estas  son  deduc- 
ciones que  no  pueden  adivhiarse  ni  tiene  objeto  ha- 
cerlas. 

Que  se  ha  hecho  todo  esfuerzo  por  cumplir  las  ins- 
trucciones que  nos  han  dado,  es  innegable;  para  pro- 
barlo, basta  el  hecho  de  haber  llegado  al  lugará  que 
todos  nos  decían  era  casi  imposible,  por  ser  la  época 
de  vaciante. 

Que  la  comisión  de  US.,  por  causas  diversas,  llegó 
á  reducirse  á  nueve  personas  i  que  éstas  han  soporta- 
do los  días  más  penosos  del  viaje  con  escaso  alimento, 
es  también  mui  cierto;  i  que  contando  con  gente  en 
esta  condición,  ha  hecho  US.  verdadero  esfuerzo  para 
avanzar  hasta  el  varadero,  son  hechos  que  soi  el  pri- 
mero en  reconocer. 

Aprovisionada  mi  comisión,  compuesta  de  veintiún 
personas,  con  lo  indispensable  para  el  viaje  á  los  va- 
raderos, habiendo  dejado  el  resto  del  rancho  en  elCu- 
ranja  por  falta  de  embarcaciones  para  movilizarlos, 
me  veía  en  la  condición  de  vigilar  i  dar  preferente 
atención  á  su  consumo,  porque  siempre  tenía  el  fun- 
dado temor  de  perder  alguna  embarcación  i  verme  en 
la  apurada  situación  de  no  tener  como  alimentar  á 
mi  personal,  relativamente  numeroso  é  internado  en 
las  cabeceras,  en  donde  no  hai  recursos  i  no  ignoran- 
do que  los  caucheros  sólo  disponen  de  lo  mui  necesa- 
rio para  su  consumo,  principalmente  en  este  río  en 
donde  empiezan  á  reorganizar  sus  trabajos. 

No  he  tenido,  pues,  víveres  en  cantidad  suficiente 
que  me  hubiera  permitido  ofrecerle  á  US.,  i  acostum- 
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brado  siempre  á  proceder  con  la  rectitud  debida,  no 
ofrecí  a  US.  lo  que,  al  ser  aceptado,  me  hubiera  visto 
en  el  bochornoso  caso  de  no  cumplir. 

Queda  así  terminado  este  oficio,  que  espero  será 
el  último  en  que  haga  referencia  a  los  de  US.  de  fecha 
20. 

Dios  guarde  a  US. 

(Firmado)— Pedro  A.  Buknano. 
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NOTA  DEL  COMISARIO  BRASILERO  CONTESTANDO  ALGU- 
NOS DE  LOS  PUNTOS  CONSIGNADOS  EN  LA  ANTERIOR 
DEL  COMISARIO  PERUANO. 


Un  sello  de  la  commissáo  braxileira 

de  reconhecitnento 

do  Alto  Parús. 


Acampamento  á  margem  do  rio  ParuSy2é  de  agosto 
de  1905. 

Sr.  Commissarío: 

Lamento  bastante  terde  volver  ao  assunipto  dos 
meus  officiosde  20docorrente  e  nao  poder  correspon- 
der  ao  desejodeUS.,qiie  étambem  o  meu,  de  terminar 
aquella  incidente.  Mas  US.  reconhecerá  que  na  sua 
apreciavel  e  pormcnorisada  comunica^áo  de  21,  fez 
referencias  que  nao  devo  deixar  que  passem  em  silencio, 
porque  tambem  a  exemplodeUS.  quero  remover  más 
ínter pretaoqés  ulteriores  e  o  falso  conceito  dos  que 
sejam  extranhos  á  questáo.  Screi,  porém,  breve  cui- 
dando apenas  dos  lances  principaes  e  para  delongar- 
me  o  menos  possivel  irei  destacando  sómente  as  as- 
sergóes  de  US.  que  julgo  devem  ser  mais  completa- 
mente elucidadas. 

En  primeiro  lugar  tratarei  do  distracto  da  ubá 
adquirida  e  já  em  servigo  nosso  porque  a  encontrei 
ñas  cercanias  do  Shamboyaco. 

Viu  US.  que  por  varias  vezes  procurei  adquirir 
uma  ao  menos,  semfazer  questáo  de  prego,  e  nao  con- 
seguí este  desiderátum;  e  sabemelhordoquequalquer 
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oiitro  que  semtal  enibarca^áo  e  ímpossivcl  navegar- 
se  ñas  cabcceiras. 

Entre  as  mesinas  ubas,  faz-se  mister,  nao  raro, 
íibandonar-se  as  mais pesadas,  appellando para  asde 
diminutas  dinien^oés  a  exemplo  do  que  acontecen 
naconíluencia  doCavaljani  onde  US.  juljando  impro- 
prias as  que  levava  trocou-as  pelas  do  correio  de 
Iquitos— o  quelhepermittiu  satisfazer  ao  pedido  meu 
paraceder-me  umadasembarca9oésquc  abandonara 
e  va  qual  realizei  a  travesía. 

E'  natural  que  a  acquisi(;áo  de  una  embarca(;áo 
destase  novo  fornecimento  de  géneros  me suggerissem 
o  pensamento  de  voltar  assim  como  sao  naturalissi- 
mos  os  resguardos  que  tive  de  revigorar  o  tracto  fei- 
to,  antes  de  Ihe  enviar  o  meu  officio-consoante  os  cs- 
clarecimentos  que  Ihe  prestou  o  senhor  auxiliar  tech- 
nico  desta  commissáo.  Entretanto  que  se  me  man- 
tivesse  o  tracto  cu  nao  devia  voltar  so. 

Insistiría  sobre  a  viajem  em  comumm  nao  so  por 
obedecer  ao  espirito  muito  claro  das  nossas  instruc- 
(;óes  como  por  un  dever  elementar  de  prudencia,  pre- 
vendo  a  natural  extranhesa  que  certo  causaría  aque- 
lla volta  isolada  e  a  passagem  deante  das  mesmas 
provoa9óes  de  Campas  semibárbaros— cuja  Índole 
desconfiada  talvez  originasse  incidentes  que  tenho  a 
obriga^áo  de  prever  e  evitar. 

Evidentemente  nao  quer  isto  dizer  que  seguis- 
semos  sob  a  protec§áo  da  commissáo  peruana,  mas 
convirá  US.  em  que  a  simples  presenta  desta  evitaría 
successos  que  cada  um  de  nos  enfrentaría  com  firme- 
za, mas  que  seriam  desastrosos  para  o  objetivo  que 
nos  trouxe  a  estes  lugares. 

Ahi  está  a  razáo  porque  nao  partir  na  mesnia 
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tarde  e  tambein  c  razáo  porque  tive  a  honra  de  Ihe 
offerecer  a  inetíide  dos  íjeiieros  que  recebi,  para  abre- 
viar a  marcha,  ofFerecímento  qui  se  fosseacceito  seria 
immediatamente  cuinprido,  sem  sacrificio  nosso,  por- 
que por  iiiinha  vez  sempre  tímbrei  em  proceder  coma 
correc9áo  em  todos  os  irieus  actos. 

Feh'zmente  nos  da  US.  esperangas  deconseguir-se 
urna  ubá  antes  de  chegarmos  a  Curanja 

Explicando  lucidamente  a  instabilidade  de  carác- 
ter da  gente  inferior  destes  lugares,  tratou  US.  de  as- 
sumptos  bem  dolorosos  para  todos.  Nao  os  com- 
mento. 

Escapan  a  minha  aleada.  Lim¡to-me  a  reiterar- 
Ihe  por  escripto  agora,  o  que  multas  vezes  Ihe  disse 
quando  escuta  va  amarissimas  queixas  dos  sacrifica- 
dos pelas  desordens  que  aqui  houve:  nos,  os  brazilei- 
ros,  pela  Índole  grandemente  aíFectiva  e  generosa  do 
povo,  bem  pouca  responsabilidade  podemos  ter  pelas 
nosso  desordens  que  rromperan  uestes  lugares  mal 
policiados,  onde  se  agitan  aggrupamentos  e  nao  uma 
sociedade  organisada. 

Passo  a  outro  ponto. 

Tratando  da  circumstancia  de  me  ha  ver  garanti- 
do por  varias  vezes  que  en  náochegaria  aosvaradou- 
ros,  diz  US.  queeutambem,  suppondo  imposivel  a 
travessia  Ihe  propuz  que  voltassemos  da  confluencia 
do  Cujar  e  Curiuja. 

Ahi  está  uma  afiirmativa  que  debe  ser  explicada. 

Sabe  bem  US.  que  este  caso  da  travessia  dos  va- 
radouros  atravessou  duas  phases  bem  distinctas.  A 
primeira  comengou  cm  Manáos-^  te  ve  uma  feÍ9ao  posi- 
tiva e  clara— isto  é,  bascado  em  todas  as  informagóes 
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e  considerando  a  qnadra  tardia  cm  que  partíamos 
diz¡a-me  US.:  **nós  nao  atrtivessareraos  os  varadou- 
ros".  E  táo  seguro  estava  disto  que,  sempre  previ- 
dente,  bateu-se  fortemente  pela  idea,  a  principio  tam- 
ben partilhada  por  mim,de  urna  acta  emque  expuzes- 
semos  as  diíEculdades  a  vemccr  e  pre-estabelecesse- 
mos,  solidarios,  o  recuo  provavel. 

Nao  negará  US.  que  eu,  depois  de  tambem  parti- 
Ihar  tal  pensamento,  o  repudiei  precisamente  no  mo- 
mento em  que  nos  reuniamos  para  se  escrevcr  o  refe- 
rido documento,  facto  de  que  nao  me  arrependo  e  no 
qual  US.  ainda  se  referiu  depois  lamentando  que 
elle  nao  succedesse.  AtéCuranja  estetomnáo  variou: 
nos  nao  passariamos  os  varadouros  ante  difíiculda- 
des  de  toda  a  especie  e  numerosissimas,  desde  o  esgo- 
tamento  dos  últimos  rios  das  cabcceiras  até  ao  an- 
tagonismo formidavel  dos  Campas. 

Na  confluencia  do  Cujar  e  Curiuja  surgiu  ase- 
gunda phase:  US.  affirmava  que  pasaria  e  (|ue  eu 
nao  pasaria.  Rompia-se  repentinamente  a  solidarie- 
dade  do  recuo,  que  se  desejara  firmar  mezes  antes  em 
Manáos,  e  numa  inversáo  completa  de  papéis  US. 
affirmava-me  que  passaria  adeante  e  que  eu  nao  da- 
ria  mais  uní  i)asso.  Foi  ueste  momento  que  cu  Ihe 
disse  que  o  nosso  recuo,  naquelle  ponto,  justificado 
pelas  informa^oés  fidedignas  alli  obtidas  e  confirma- 
doras das  que  anterioremente  obtiveramos,  devia-se 
realizar  sendo  ambos  participes  da  mesma  responsa- 
bilidade.  US.  nao  acceitou  apresentando-me  entre 
entre  outras  ra9oés  estas:  o  nao  poder  justifical-o 
como  eu,com  um  naufragio  que  enfraquecera  aminha 
comniissáo;  o  nao  ter  o  governo  peruano,  bemconhe- 
cedor  da  regiáo,  tanta  necesidade  quanto  o  meu  de  a 
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conhecer;  c  em  sinthese,  o  estar  prompto  para  seguir 
ao  passo  que  eu  nao  estava. 

Em  tal  caso  a  acta  que  lavrcssemos  devia  cleixar 
bem  claro  que  nao  scguiriamos  avante  por  causa  da 
commissáo  brazileira.  Rccuseí-me  a  firmar  la;  de. 
clarei  que  desejava  ver  de  frente  a  impossibiHdade 
material  e  tangivel;  e  proseguí  ñas  cpndÍ9oés  que  sao 
bem  conhecidas  tendo  a  fcHcidade  de  pisar  no  dia  3 
do  corren  te  os  primeiros  pemdores  do  valle  do  Uca- 
yale. 

Es  o  que  houve.  Termino  este  ponto  recordan- 
do que  na  confluencia  do  Cavaljani,  niesmo  na  occa- 
siáo  de  ccder-me gentilmente  umadasubás  que  aban- 
donara por  julgal-a  impropria  a  travessia  ainda  US. 
me  garantiu  (e  certamente  naquella  occasiáo  nao  foi 
por  simples  dados  que  recolhiamos  porque  tinhamos 
duras  experiencias  dos  lugares)  que  eu  náopassaria  e 
que  US.  passaria.  Tive  a  felicidade  de  demonstrar  o 
contrario-e  so  deante  do  absoluto  desfalleci mentó  de 
recursos  nao  levei  avante  a  sulcada  do  Curiuja. 

Realmente  nunca  Ihe  dis^e  que  tinha  o  pensamcn- 
to  de  voltar  se  encontrassc  recursos,  pela  razáo  cla- 
rissima  de  n'inca  haver  contado  com  elles,  taes  as  di- 
fficuldades  que  rodea  van  a  vinda  de  una  emb^irca- 
9áo— quaesquer  que  tenham  sido  as  ordens  que  natu- 
ralmente dei  neste  sentido,  e  a  dedicacao  dos  compa- 
nheiros  que  ficaran  em  S.  Braz. 

Naquelle  ponto,  por  tanto,  nao  podia  communi- 
cár-lhe  o  projecto  de  reatar  a  envestida— sobretudo 
considerando-se  que  a  pessoa  portadora  da  nova  de 
haver  chegado  á  Curanja  um  batelao  carreggado 
com  viveres  declarara  que  estes  eram  mui  poneos, 
estando  a  tripolacao  inapta  a  leval-os  além  de  Sta. 
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Cruz.  Isto  foi  dito  na  cassa  em  que  fomos  cavalhcí- 
rosamente  acolhidos  e  va  prcsetiga  de  todos. 

Com  taes  informes  sería  injustifica-vel  o  convite. 

Justíssimas  as  razóes  que  espontáneamente  apre- 
ssenta  US.  pelo  facto  de  nao  haver  nunca  offerccido 
parte  dos  víveres  que  possuia.Sempre  as  reconheci,  e 
isto  sem  ter  necessidade  de  qualquer  inda;2:a9áo-mas 
por  simples  deduc^áo,  bem  convencido  deque  fran- 
camente m'os  offerecería  seos  possuisse  em  quanti- 
dade  sufficíente. 

Lamento  ter  sido  obrígado  a  voltar  a  t*ste  as- 
sumpto  e  por  mínha  vez  fa^o  votos  para  que  se  ce- 
rré a  questáo  que  tanto  nos  desvia  de  outras,  restan- 
do-me  o  consolo  de  que  se  a  provoquei  foi  animado 
de  uma  boa  inten9ao  e  sem  nenhum  proposito  per- 
turbador de  uma  harmonía  táo  necessaría  a  efficacia 
dos  nossos  esfor^os  e  dos  sacrificios  que  fizemos. 

Subscrcvo-me  com  a  mais  alta  considera^ao. 

EüCLIDES  DA  CUXHA. 


Ao  Snr.  capitáo  de  corveta  D.  Pedro  Alexadre  Bue- 
naño,  M.  D.  chefc  geral  das  commissóes  perua- 
nas do  reconhecimcnto  do  Alto  Purús  e  do  Alto 
Juruá. 
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RESPUESTA  DEL  COMISARIO  PERUANO 

Boca  del  Curivja,  agosto  25  de  1905. 
Señor  comisario: 

Con  bastante  sentimiento  i  contrariando  el  de- 
seo que  tenía  de  no  ocuparme  de  lo  que  ha  motivado 
el  cambio  de  notas  que  ha  originado  su  apreciable 
de  fecha  20  del  actual,  ya  que  US.  hace  referencias  al 
mismo  en  su  tercer  oficio  del  24,  véome  precisado,  fe- 
lizmente ya  sólo  muidla  lijera,  á  ocuparme  de  al- 
gunas frases  que  exigen  cierta  ampliación. 

Interminables  se  harían  estas  comunicaciones, 
cuya  confección  nos  distrae  precioso  tiempo,  si  en  un 
viaje  que  ha  requerido  tiempo  ya  demasiado  largo, 
fuéramos  recordando,  refutando  i  aclarando  las  pa- 
labras que  en  ocasiones  diversas  hemos  expresado  i 
dándoles  los  diversos  sentidos  en  que  ellas  pueden  to- 
marse. 

Así,  al  explicar  US.  extensamente,  porque  volvió 
del  Curiuja,  remóntase  a  que  yo  dije  en  Manaos,  de 
que  no  pasaríamos  los  varaderos;  cansado  es  repe- 
tir lo  que  ya  he  dicho  á  US.  en  mi  comunicación  de 
fecha  21. 

Todos  los  datos  recibidos  en  esa  capital,  daban 
la  casi  seguridad  de  no  llegar,  y  yo,  su  segundo  que 
también  conoce  los  ríos,  US.  i  todos  los  de  la  comi- 
sión, creimos  no  poder  llegar. 

Propuse  una  acta  i  US.  mismo  me  expone  que  an- 
tes que  yo,  ya  había  tenido  esa  idea  i  ese  documento 
suponiéndolo  efectuado,  qué  resultado  tenía? 
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Ello  no  era  sino  hacer  presente  que  tal  vez,  ape- 
sar  de  nuestros  propósitos,  no  podríamos  llegar  al 
lugar  de  nuestro  destino,  por  la  mala  época  en  que 
partía  la  comisión. 

Qué  mala  consecuencia,  ni  qué  puede  achacarse  á 
aquel  que  prevee  con  fundamentólos  tropiezos  ó  mal 
éxito  que  pudieran  sobrevenir? 

Pero  sorpréndeme  grandemeute  esta  referencia. 
¿Acaso  olvida  US.,  ya  que  en  el  Chandles  vino  á 
mi  campamento  a  proponerme  enviar  á  la  brevedad 
posible  un  comisionado  para  comunicar  por  cable  al 
ministro  las  dificultíides  que  se  habían  presentado, 
las  mai-^oresque  se  nos  esperaban  según  datos  i  lo  que 
prácticamente  veíamos  i  el  caso  de  tal  vez  tener  que 
esperar  invernando  hasta  la  época  do  aguas;  i  si  esto 
sucedía,  la  condición  en  que  quedaríamoi,  porque  los 
víveres  no  durarían  para  tantos  meses,  ya  por  su  es- 
caso numero,  ya  porque  en  la  montaña  la  humedad 
los  deteriora?  Acepté,  porque  era  nuestro  deber  se- 
ñalar las  dificultades  casi  invencibles  que  deducía- 
mos se  iban  á  presentar.  Seguíamos  £i  leíante  i  única- 
mente pedíamos  instrucciones. 

Entonces  si  recordé  á  US.  el  acta  que  propuse  en 
Manaos  i  entonces  el  arrepentimiento  fué  precisa- 
mente por  no  haberla  hecho,  puesto  que  así  sí  habría 
evitado  el  envío  del  comisionado,  i  US.  convino  en 
que  era  verdad. 

Envió  US.  un  oficial  á  Manaos  i  él  condujo  los 
oficios  que  casi  en  igual  tenor  enviamos  a  nuestros 
respectivos  ministros,  después  de  haberles  dado  recí- 
proca lectura. 

El  que  se  imponga  de  este  hech)  i  sepa  la  r^^spon- 
sabilidad  que  nos  incumba,  reconocerá  que  cunipli- 
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mos  un  deber,  i  por  el  contrario,  el  caso  lejos  de  ser 
censurable,  merece  toda  aprobación. 

Tenemos  un  superior,  cumplimos  lo  mas  fielmen- 
te las  instrucciones,  ptrro  señalamos  con  tiempo  las 
causas  que  pudieran  traer  como  consecuencia  el  mal 
éxito. 

Esto  es  obligación  no  solo  del  militar,  sino  de  to- 
do aquel  que  se  halla  en  casos  como  el  nuestro;  por 
consiguidnte,  lo  que  propuse  en  Manaos,  que  no  se 
realizó,  lo  que  á  su  vez  hizo  US.  en  el  Chandles  i  que 
se  verificó,  probará  que  hemos  sido  previsores,  como 
era  nuestro  deber  ser. 

Repíteme  US.  que  después  continué  en  la  opinión 
de  que  no  pasaríamos,  i  que  pasó. 

Ya  también  quedó  explicado  el  porqué  de  esta 
opinión  i  causa  por  lo  que  su  gente  llegó  en  las  con- 
diciones que  ya  he  expuesto,  i  no  negará  US.  que  es- 
tos viajes  por  los  varaderos  de  tráfico  constante,  i  de 
ello  se  ha  convencido  US.  por  haber  encontrado  pa- 
sajeros, entre  los  que  iban  mujeres  i  aún  criaturas, 
solo  tienen  de  notables  para  comisiones  como  las 
nuestras,  apartándonos  del  objeto  científico,  el  que 
son  hechos  generalmente  por  gente  inapropiada  que 
hai  que  traer  desde  afuera  i  que  por  consiguiente  se 
inutiliza  por  las  enfermedades  ó  no  hace  el  trabajo  de- 
bido; además,  hai  que  trasportar  gran  cantidad  de 
material  i  el  delicado  formado  por  los  instrumentos, 
i  más  cuando  no  se  encuentran  las  embarcaciones 
apropiadas. 

Es  esto  lo  que  hace  difíciles  los  viajes  á  las  cabe- 
ceras de  los  ríos  en  la  época  de  mayor  vaciante,  sin 
que  el  efectuarlos  soportando  los  trabajos  del  caso, 
sea  debido  á  alguna  especialidad. 
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He  sido  el  primero,  i  repito  que  necesitó  US.  gran 
esfuerzo  para  llegar  en  las  condiciones  en  que  efectuó 
su  travesía,  pero  no  dude  US.  que  en  igual  condición 
el  que  suscribe  i  creo  que  cualquiera  que  conozca  sus 
deberes,  habría  llegado  al  fin,  como  lo  ha  hecho  US.; 
de  lo  contrario,  será  necesario  suponer  que  existen 
diferencias  tan  notables  en  los  organismos,  que  cier- 
tas empresas  que  más  que  todo  requieren  resigna- 
ción, sólo  pueden  ser  hechas  por  seres  determina- 
dos. 

Tomo  nota  de  lo  que  US.  me  dice,  de  que  los  bra- 
sileños, por  la  índole  grandemente  afectuosa  i  gene- 
rosa de  su  pueblo,  bien  poca  responsabilidad  tienen 
en  los  desórdenes  que  aquí  tuvieron  lugar  por  estar 
mal  policiados. 

Toqué  ligeramente  ese  punto  sin  tomar  el  nom- 
bre de  los  brasileños  en  general,  pues  no  sería  justo 
que  los  hechos  de  bandolerismo  de  algunos  malos 
ciudadanos,  afectaran  el  nombre  de  la  nación  á  que 
pertenecen;  pero  tampoco  es  justificable  que  las  fal- 
tas cometidas  no  se  reconozcan  por  los  que  están  á 
enormísima  distancia  de  aquellos  i  que  nc^  se  procure 
el  merecido  castigo. 

Pero  dejemos  esta  escabrosa  cuestión  para  oca- 
sión apropiada,  i  quede  terminado  el  presente  oficio, 
que  con  sorpresa  veo  se  ha  hecho  extenso. 

Dios  guarde  á  US. 

(firmado)  —  Pedro  A.  Buenano. 
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ÚLTIMA  COMUNICACIÓN  DEL  COMISARIO  BRASILERO    EN 
EL  INCIDENTE  SOBRE  VUELTA  AL  CURIUJA. 


Un  sello  de  la  commtssáo  brazileira 

de  reconhecimeiito 

do  Alto  Turas 


Curanjaj  26  de  agosto  de  1905. 

Snr.   commissario: 

Fico  sciento  do  officio  de  US.  de  25  do  corrente 
aínda  sobre  o  caso  da  subida  e  para  nao  prolongar 
indefinidamente  urna  qnestáo  que  nos  absorve  a  am- 
bos um  tempo  precioso,  limito-me  a  esta  simples  de- 
claragáo. 

Subscrevo-me  coni  a  mais  alta  cons¡deraí;áo. 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 

Ao  Snr.  capitáo  de  corveta  D.Pedro Alexandre  Bue- 
naño,  M.  D.  chefe  geral  das  commissóes  perua- 
nas de  reconhecimento  do  Alto   Purús  e  Alto  Ju- 
ruá. 
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ACUSE  DE  RECIBO  DE  LA  ANTERIOR  NOTA  POR  EL  CO- 
MISARIO PERUANO. 


Un  seI!o  de  la  comisión  peruana 

de  reconocimiento 

del  Alto  Purús. 


Curwja,  26  de  agosto  de  1905. 

Sr.  comisario: 

Refiriéndome  á  su  oficio  de  hoi  i  á  lo  que  verioal- 
mente  hemos  combinado,  digo  á  US.  que  me  es  satis- 
factorio ver  terminada  la  discusión  que  iba  prolon- 
gándose, i  abrigando  las  mismas  ideas  de  US.  cele- 
braría que  jamás  volviera  a  haber  objetivo  para  otra. 

Dios  guarde  á  US. 

(firmado)  —  Pedro  A.  Buen.año 
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N^  11 
ACTAS  OFICIALES  DE  LA  COMISIÓN  MIXTA 


ACTA  DE  LA  CONFERENCIA  PRELIMINAR  PARA  LA  CONS- 
TITUCIÓN DE  LAS  DOS  COMISIONES  MIXTAS  PERUA- 
NO-BRASILEÑAS DE  RECONOCIMIENTO  DE  LOS  RÍOS 
YURUA  Y  PURÚS  EN  LOS  TERRITORIOS  NEUTRALI- 
ZADOS. 

El  (lía  22  del  mes  de  marzo  del  año  mil  novecien- 
tos cinco,  siendo  presidente  de  la  repíiblica  del  Perú 
el  excelentísimo  señor  doctor  don  José  Pardo  i  pre- 
sidente de  la  república  de  los  Estados  Unidos  del  Bra- 
sil el  excelentísimo  señor  doctor  Francisco  de  Pauki 
Rodríguez  Alves,  reuniéronse  en  conferencia  en  la  ciu- 
dad de  Manaos,  de  conformidad  con  el  artículo  pri- 
mero de  las  instrucciones  de  febrero  4  del  mismo  año 
firmadas  en  Río  Janeiro  por  los  señores  doctor  don 
Guillermo  A.  Seoane,  enviado  extraordinario  i  minis- 
tro plenipotenciario  del  Perú  i  doctor  José  María  da 
Silva  Paranhos  do  Río  Branco,  ministro  de  relacio- 
nes exteriores  del  Brasil,  los  señores  comisarios  co- 
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ronel  del  cuerpo  de  ingenieros  Bcllarmino  Mcndon9a 
é  ingeniero  militar  Euclides  da  Cunha  por  parte  del 
Brasil,  capitán  de  navio  don  Felipe  Enrique  Espinar 
i  capitán  de  corbeta  don  Pedro  A.  Buenaño  por  par- 
te del  Perú,  nombrados  por  los  respectivos  gobier- 
nos para  dirigir  los  reconocimientos  de  los  ríos  Vu 
ruá  i  Piirus  en  los  territorios  neutralizados,  exhibie- 
ron copias  auténticas  de  los  decretos  de  sus  nombra- 
mientos i  de  los  títulos  de  sus  auxiliares;  de  la  comi- 
sión brasilera  del  Alto  Yuruá  señores  teniente  prime- 
ro de  la  armada  Henrique  ArístidesGuilhem,  ayudan- 
te sustituto;  teniente  primero  del  ejército,  ingeniero 
militar,  Vicente  dos  Santos,  auxiliar  técnico;  teniente 
segundo  del  ejército  ingeniero  militar  Antonio  Leite 
de  Magalhaés  Bastos  Júnior,  secretario;  mayor  mé- 
dico del  ejército  doctor  Manoel  Pedro  Alves  de  Ba- 
rros; Bellarmino  Mendon^a  Filho,  encargado  del  ma- 
terial; Victor  Schubnel  fotógrafo;  de  la  comisión  pe- 
ruana del  Alto  Yuruá  señores  alférez  de  fragata  don 
Osear  Mavila,  subjefe;  don  Eugenio  Espinar,  ayudan- 
te fotógrafo  i  don  Miguel  Flores  Tinoco,  amanuense 
secretario;  de  la  comisión  brasilera  del  Alto  Purus 
señores  teniente  primero  ALxandre  de  Argollo  Mén- 
dez, ayudante  sustituto;  ingeniero  civil  Arnaldo  Pi- 
menta  da  Cunha,  auxiliar  técnico;  ingeniero  civil  Ma- 
noel da  Silva  Leme,  secretario;  doctor  Thomaz  Ca- 
tunda,  médico;  Rodolpho  Nunes  Pereira,  encargado 
del  material  i  Egas  Chaves  Florence,  fotógrafo;  de  la 
comisión  peruana  del  Alto  Purus  señores  alférez  defra- 
gata don  Nicolás  Zavala  i  Zavala,  subjefe;  Ernesto  Ne- 
ttafen,  aj'^udante  fotógrafo  i  además  copias  au  ten  ticas 
de  la  dichas  instrucciones,  confrontando  éstas  entre 
sí,  verificaron  la  regularidad  de  tales  documentos  sj 
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hallaron  en  buena  i  debida  forma  i  dieron  por  constt- 
tuidas  las  dos  comisiones  mixtas  de  exploración. 

Hechas  recíprocas  congratulaciones  manifestó  el 
señor  comisario  brasilero  del  Alto  Juruá  coronel  Be- 
llarmino  Mendonga,  que  de  su  comisión  además  ha- 
cen parte  los  señores  capitán  Cirilo  Bernardino  Fer- 
nández i  el  alférez  alumno  Octavio  Félix  Ferreira  e 
Silva,  nombrados  por  orden  del  día  del  ejército  de  su 
país  comandante  i  subalterno  de  la  escolta,  que  se 
compone  de  dos  sargentos  i  veintitrés  soldados. 

El  señor  comisario  peruano  del  Alto  Yuruá,  ca- 
pitán de  navio  don  Felipe  Enrique  Espinar,  manifes- 
tó á  su  vez  que  á  su  comisión  pertenece  el  sargento 
l)rimero  Benigno  Bustios  comandante  de  una  escol- 
ta  de  quince  hombres. 

El  señor  comisario  brasilero  del  Alto  Purús,  in- 
geniero militar  Euclides  da  Cunha,  manifestó  tam- 
bién que  á  su  comisión  pertenecen  los  señores  alfé- 
rez  Francisco  Lemos  i  Antonio  Carlos  Cavalcanti  de 
Carvalho  nombrados  por  orden  del  día  del  ejército 
brasilero  comandante  i  subalterno  de  la  escolta  com- 
puesta de  un  sargento  i  diecinueve  soldados. 

Finalmente,  el  señor  comisario  peruano  del  Alto 
Purús,  capitán  de  corbeta  don  Pedro  A.  Buenaño, 
manifestó  que  hacía  parte  de  su  comisión  el* sargen- 
to primero  Celso  Sotomarino,  comandante  de  una 
escolta  de  quince  hombres. 

Dándose  por  terminada  la  conferencia  i  aún  en 
obediencia  á  lo  dispuesto  por  dicho  artículo  primero 
se  extendió  la  presente  acta  en  cuadruplicado,  que 
después  de  leída  i  aprobada  fué  firmada  por  los  seño- 
res comisarios,  actuando  como  secretario  el  respec- 
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tivo  titular  de  la  comisión  brasilera  del  Alto  Yuruá, 
teniente  segundo  Antonio  Leite  de  Magalháes  Bas- 
tos Júnior. 

F.  Enrique  Espinar. 
Pedro  A.  Buenaño. 

EUCLIDES  DA  CtNHA. 
BEI.LARMINO  MENDON9A. 
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ACTA  DE  LA  CONFERENCIA  PARA  LA  COMPARACIÓN  DE 
LOS  CRONÓMETROS  DE  LAS  DOS  COMISIONES  MIXTAS 
PERUANO-BRASILEÑAS  DE  RECONOCIMIENTO  DE  LOS 
RÍOS  YURUÁ  I  PURÚS. 

A  los  cuatro  días  del  mes  de  abril  del  año  de  1905, 
reunidos  en  la  ciudad  de  Manáos,  estado  de  Amazo- 
nas, los  señores  coronel  del  cuerpo  de  ingenieros  Be- 
llarnino  Mendon9a,  comisario  brasileño  de  reconoci- 
miento del  Alto  Yuruá,  capitán  de  navio  don  Felipe 
Enrique  Espinar,  comisario  peruano  de  reconoci- 
miento del  Alto  Yuruá;  ingeniero  Euclides  da  Cunha, 
comisaria  brasileño  de  reconocimiento  del  Alto  Purús 
i  el  capitán  de  corbeta  don  Pedro  Alejandro  Buena- 
ño,  comisario  peruano  de  reconocimiento  del  Alto 
Purús,  i  los  respectivos  ayudantes-substitutos,  hicie- 
ron, de  acuerdo  con  la  2*  parte  del  artículo  2^  de  las 
instrucciones  de  4^de  febrero  del  año  en  curso,  lascom- 
])araciones  de  los  cronómetros  de  las  precitadas  co- 
misiones, deduciéndose  en  el  mismo  instante  por  los 
cálculos  preliminares  presentados,  las  siguientes  ho- 
ras medidas: 

H.  M.  8. 

Cronómetro  de  la  comisión  perua- 
na del  Alto  Yuruá 11    33    42,930 

Cronómetro  de  la  comisión  brasi- 
leña del  Alto  Yuruá 11    33    42,204 

Cronómetro  de  la  comisión  perua- 
na del  Alto  Purús 11    33    42,940 

Cronómetro  de  la  comisión  brasi- 
leña del  Alto  Purús 11    33    42,050 
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De  todo  lo  que  se  levantó  la  presente  acta,  sir- 
viendo de  secretario  el  titular  de  la  comisión  de  reco- 
nocimiento del  Alto  Purus,  Manoel  da  Silva  Leme. 

F.  Enrique  Espinar. 
Pkdro  a.  Buenaí5o. 

BeLLARMINO  MENDON9A. 
EUCUDES  DA  CUNHA. 
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ACTA  DE  LA  CONFERENCIA  TENIDA  EN  LA  DESEMBOCA- 
DURA DEL  PÜRÚS,  EN  QUE  SE  TRATÓ  DEL  MÉTODO 
DE  TRABAJO  QUE  SEGUIRÍA  DURANTE  SU  YIAJE  LA 
COMISIÓN  PERUANO-BRASILEÑA  DE  RECONOCIMIEN- 
TO DEL  ALTO  PURÚS. 

A  los  nueve  días  del  mes  de  abril  del  año  de  1905, 
reunidos  en  la  boca  del  río  Purús,  junto  al  barranco 
llamado  Redención,  la  comisión  peruano— brasileña 
de  reconocimiento  del  Alto  Purús,  el  comisario  bra- 
sileño, ingeniero  Euclides  da  Cunha,  propuso  como 
medida  única  para  atenuar  los  muchos  inconvenien- 
tes ori^finados  por  ser  la  estación  impropia  para  rea- 
lizar la  expedición,   que  a  fin  de  aprovechar  el  poco 
tiempo  que  aún  quedaba  a  la  época  de  aguas,  se  efec- 
tuase el  viaje  navegando  de  día  i  noche,  con  la  velo- 
cidad máxima  que  las  embarcaciones  pudieran  dar 
navegando  siempre  en  convoi.    Hizo  presente  que  él 
no  podía  ir  en  contra  de  las  instrucciones  recibidas  en 
lo  que  se  refiere  al  levantamiento  hidrográfico  ligero 
del  referido  río  Purús,  porque  no  sólo  este  levanta» 
miento  podía  ser  hecho  íntegramente  en  la  vuelta- 
sino  que  se  harían  los  levantamientos  parciales  apro- 
vechando de  las  12  horas  que  durante  el  día  se  irían 
trabajando,  los  cuales  servirán  como  elementos  auxi- 
liares del  levantamiento  final.    El  comisario  peruano, 
capitán  de  corbeta  Pedro  Alejandro  Buenaño,  acep- 
tando la  propuesta,  agregó  que  había  que  restringir 
lo  expuesto  en  el  sentido  de  que  sólo  se  iría  en  esa 
forma  hasta  llegar  al  sitio  Catai,  de  donde  se  nave- 
garía sólo  de  día  para  poder  efectuar  el  levantamien" 
to  con  toda  minuciosidad. 

150 


Digitized  by 


Google 


m 
n 

m 

T3 

(d 
Pi 
(d 

> 


m 
(d 

[d 
m 

-a 


B 

D 
U 

(d 
I 


0 


Pi 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Purüs 

Aceptada  esta  modificación  por  cl  comisario  bra- 
sileño, se  firmó  la  presente  acta,  actuando  como  se- 

I  cretario  el  titular  de  la  comisión  brasileña  de  recono- 

cimiento del  Alto  Purus,  el  ingeniero  Manoel  da  Silva 

'  Leme. 

*  Pedro  A.  Buenano. 

I 

EüCLIDES  DA  CUNHA. 
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ACTA  DE  LA  COMPARACIÓN  DE  CRONÓMETROS  QUE  HI- 
CIERON EN  **ALERTA"  los  comisarios  PERUANO  I 
BRASILEÑO,  CAPITÁN  DE  CORBETA  DON  PEDRO  A. 
BUENANO  É  INGENIERO  DON  EÜCLIDES  DA  CUNHA. 


A  los  veinte  i  cuatro  días  del  mes  de  julio  de  mil 
novecientos  cinco,  reunidos  en  la  confluencia  de  los 
ríos  **Cújar"  i  **Curiuja",  los  comisarios  brasilero  i 
peruano,  ingeniero  don  Euclides  da  Cunha  i  capitán 
de  corbeta  don  Pedro  A.  Buenaño,  después  de  una 
permanencia  de  cinco  días,  en  los  que  se  trabajaron 
los  estados  absolutos  i  los  movimientos  de  los  cronó- 
metros, se  obtuvo  para  el  Standar t  brasilero  los  si- 
guientes resultados  sobre  Greenwich: 

H.  M.  S. 

Estado  absoluto 3    16      31,06 

Movimiento  diario O    00         7,  37 

Hora  media  G 1    16      42,56 

i  para  el  Standart  peruano  los  siguientes  resultados 
sobre  Greenwinch. 

H.  M.  S. 

Estado  absoluto 0^  11      50,  285 

Movimiento  diario 0      0         2,    67 

Hora  media  G 1    16      54,885 

En  fe  de  lo  cual  se  sentó  la  presente  acta  que  fué 
firmada  por  los  dos  comisarios,  haciendo  constar  que 
la  diferencia  de  12'  33  encontrada  entre  las  dos  ho- 
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ras  medias,  tenía  su  origen  en  los  cronómetros  bra- 
sileros los  que  según  declaración  del  jefe  de  la  comi- 
sión brasilera  fueron  observados  en  condiciones  anor- 
males. 

Pedro  A.  Buenaxo. 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 
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ACTA  DE  LA  CONFERENCIA  CELEBRADA  EN  EL  VARADE- 
RO DEL  CÚJAR,  EN  LA  QUE  SE  TRATÓ  DEL  LEVANTA- 
MIENTO DEL  PLANO  DE  DICHO  VARADERO. 

Aos  seis  días  de  mezde  agosto  de  mil  novecentos 
e  cinco,  reunidos  na  confluencia  dos  ríos  Cujar  e  Ca- 
valjani  os  chefes  das  commissoés  mixtas  de  reconhe- 
cimento  do  Alto  Purús,  capitáo  de  corbeta  D.  Pedro 
Alexandre  Buenaño  e  engenheiro  Euclides  da  Cunlia, 
acordarom  lavrar  a  presente  acta  na  qual  consta  que 
havendo  entrado  pelo  Pucani,  até  o  varadouro  que 
termina  no  rio  Machete,  cujas  aguas  correm  para  o 
rio  Ucayali,  levantando  o  plano  do  referido  rio  e  do 
varadouro  e  fiscando  com  coordenadas  astronómi- 
cas—opera9áo  que  foi  efíectuada  pelacommissáo  bra- 
zileira  no  dia  3  do  corrente  e  pela  commissáo  perua- 
na no  dia  seguinte,  4 — dáo  por  cumpridas  quan- 
to  a  este  varadouro  as  instrucgoésrecebidos  dos  seos 
respectivos  ministros  e  resol vem  eregressar  aoCuriu- 
ja  para  ultimarem  o  estudo  dos  varadouros.  Pelo 
que  foi  firmada  a  presente  acta,  pelos  douscommissa- 
rios. 

Pedro  A.  Büenaí5o. 

Euclides  da  Cunha. 
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ACTA  DR  LA  CONFERENCIA  CELEBRADA  EN  EL  CURIUJA 
CON  MOTIVO  DEL  RECONOCIMIENTO  DKL  RÍO  I  VARA- 
DERO DEL  MISMO  NOMBRE. 

A  los  trece  días  del  mes  de  agosto  de  rail  nove- 
cientos cinco,  en  el  río  Curiuja  á  cinco  vueltas  arriba 
de  la  boca;  reunidos  los  comisarios  brasilera  i  perua- 
no, ingeniero  señor  Euclides  da  Cunha  i  capitán  de 
corbeta  señor  Pedro  A.  Buenaño,  acordaron  levantar 
la  presente  acta  á  fin  de  que  constase  que  habiendo 
emprendido  viaje  la  comisión  brasilera  surcando  en  la 
mañana  del  mismo  día  de  la  fecha  desde  puerto  Aler- 
ta en  la  boca  del  Curiuja  hacia  el  nuevo  varadero  que 
conduce  al  río  Ucaynli  a  fin  de  practicar  el  reconoci- 
miento del  dicho  río  i  varadero,  fué  seguida  horas 
después  por  la  comisión  peruana,  llevando  el  mismo 
objeto  i  encontrando  ésta  á  la  comisión  brasilera  en 
el  lugar  en  el  que  se  levanta  esta  acta,  que  había  re- 
suelto regresar  a  causal  de  que  cuatro  vueltas  hacia 
arriba  se  le  había  hecho  imposible  la  surcada,  después 
de  atravesar  muchos  bajos,  por  una  gran  playa  que 
cerraba  completamente  el  paso  por  el  río,  lo  que  se 
comprobó. 

Acon«5ecuenc¡a  de  esta  resolución,  no  teniendo  ob- 
jeto oficial  el  que  una  comisión  continuase  surcando 
sola,  habiéndose  ya  terminado  el  estudio  del  varade- 
ro principal,  la  comisión  peruana  resolvió  bajar  con 
la  comisión  brasilera  a  fin  de  continuar  rectificando 
los  trabajos  hechos  en  el  viaje  de  subida. 

En  fe  de  lo  cual  fué  firmada  la  presente  acta  por 
los  dos  comisarios. 

Pedro.  A.  Buenaño. 

Euclides  da  Cunha. 
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PRIMERA  ACTA  DE    INSTALACIÓN    DE  LOS    TRABAJOS  DE 
ESCRITORIO  DE  LA  COMISIÓN  MIXTA  DEL   PURÚS. 


Aos  27  dias  do  mez  de  outubro  do  anno  de  1905, 
reunidos  nesta  cídade  de  Mandos,  os  dois  chefes  das 
commissóes  mixtas,  peruano-brazileiras  de  reconhe- 
cimcnto  do  Alto  Purús,  accordaram  em  come9ar  os 
trabalhos  technicos  de  escriptorio  por  secQóes  e  com- 
para(;5es  diarias  adoptando  as  seguintesdisposi^óes: 
dividir  o  servicio  de  construc9áo  da  planta  do  río  Pu- 
rús em  4  sec95es:  1^  do  Acre  ao  Chandless;  2^  do 
Chandless  ao  Catai;  3°  do  Catai  a  Alerta  e  finalmen- 
te a  4"  de  Alerta  ao  varadouro  do  Cíijar. 

Do  que  se  lavra  a  presente  acta  a  qnal  depois  de 
lida  e  approvada,  foi  assignada  pelos  senhores  co- 
mmissarios  servindo  de  secretorio  o  respectivo  titu- 
lar da  commissáo  brazilera  de  reconhecimento  do 
Alto  Purús,  engenheiro  Manoel  da  Silva  Leme. 

Pedro  A.  Buenaño. 

EUCLIDES  DA  CUNHA. 
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SSGUNDA    ACTA  DE    INSTALACIÓX  DE  LOS  TRABAJOS  DE 
ESCRITORIO  DE  LA   COMISIÓN  MIXTA  DEL   PURÚS. 


Aos  27  (lias  do  mez  de  outubro  do  anno  de  1905, 
reunidos  na  cldade  de  Manáos,  os  dois  chefes  das 
coinm¡s<5js  mixtas  peruano-brazilciras  de  reconheci- 
inento  do  Alto  Purus,  accordaram  dar  principio  aos 
trabalhos  technicos  de  escriptorio  por  secqo^s  e  com- 
])ara(joes  dianas,  adoptando  as  seguintes  disposi- 
cóes:  dividir  ó  servido  de  construcgáo  di  planta  do 
rio  Piirús  en  cinco  stcQoes:  1*  da  bocea  do  rio  Pu- 
ras á  do  Acre;  2^  da  bojca  do  Acre  á  do  Chandles; 
vi*  da  bocea  do  Chandless  ao  barra^áo  do  Catai; 
4r  da  Cacai  á  Alertíí,  confluencia  lo  Cujar  coni  o 
Curiuja  e  finalmente  a  5*  de  Alerta  ao  fim  do  vara- 
douro  do  Cujar. 

Em  virtude  do  que  se  lavron  a  presente  acta,  que 
lida  e  approvada  foi  firmada  por  ambos  os  commi- 
ssarios,  servindo  como  secretario  o  titular  da  co- 
mmissaobrazileira  dereconhecimento  do  Alto  Purtis, 
ensfenheiro  Manoel  da  Silva  Lenie. 


*rt^ 


Pedro  A.  Buenaño. 

EUCLIDES  DA   CuXHA. 


157 


Digitized  by 


Google 


Comijiión  del  Alto  PuruA 


ACTA  DE  LA  ÚLTIMA  CONFERENCIA  DE  LA  COMISIÓN 
MIXTA  DE  RECONOCIMIENTO  DEL  ALTO  PÜRÚS,  EN 
LA  QUE  DIERON  POR  TERMINADAS  SUS  LABORES. 

A  los  dieciseis  días  del  mes  de  diciembre  de  1905, 
hallándose  reunida  en  la  ciudad  de  Manaos  la  comi- 
sión mixta  peruano-brasilera  de  reconocimiento  del 
Alto  Purús,  los  dos  señores  comisarios,  capitán  de 
corbeta  don  Pedro  A.  Buenaño  é  ingeniero  don  Eucli- 
des  da  Cunha,  después  de  efectuar  la  lectura  délos 
informes  escritos  en  las  dos  lenguas,  castellana  i 
portuguesa,  i  de  haber  suscrito  los  planos  que  levan- 
taron en  armonía  con  li)s  datos  obtenidos  por  am- 
bas en  el  precitado  reconocimiento,  dieron  por  ter- 
minados los  trabajos  de  aquella  comisión,  no  tenien- 
do ninguna  divergencia  técnica  que  señalar. 

Observan  apenas  los  referidos  comisarios,  que 
el  estado  de  salud  de  ambos,  poco  lisonjero  á  conse- 
cuencia de  los  trabajos  que  pasaron,  no  les  permite, 
con  una  mayor  estadía  en  esta  ciudad,  ejecutar,  ya 
sea  en  la  parte  gráfica  ó  en  la  descriptiva,  un  traba- 
jo más  completo  como  deseaban. 

Acuerdan,  por  tanto,  que  suscritas  como  se  ha- 
llan por  ambas  las  conclusiones  generales  i  más  im- 
portantes, se  puedan  hacer  en  la  carta  que  suscribie- 
ron las  adiciones  secundarias  que  mejor  la  esclarez- 
can, siempre  que  no  se  altere,  absolutamente,  en  nin- 
gún punto,  su  levantamiento.  Así,  ningún  inconve- 
niente habrá  en  que  se  indique  cualquier  circunstan- 
cia topográfica  accesoria,  como  las  denominaciones 
de  algunos  accidentes  ó  la  indicación  de  otros  que 
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pueden  ser  encontrados  en  sus  cuadernillos,  los  que, 
la  carencia  absoluta  de  tiempo,  iinpide  el  que  sean 
distinguidos. 

Circunstancia  bien  dolorosa,  como  el  fallecimien- 
to del  secretario  de  la  comisión  brasilera,  ha  impe- 
dido el  que  los  informes  copiados  guardasen  la  uni- 
formidad en  la  caligrafía,  los  referidos  comisarios 
cambiaron  los  borradores  que  hicieron,  los  cuales 
servirán  como  verdaderas  minutas,  para  que  se  disi- 
pen cualesquiera  dudas  que  aparezcan.  I  labraron  la 
presente  acta  que  fué  firmada  por  ambos. 

Pedro  A.  Buenano. 

EUCLIDES  DA  CUNHA  . 
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INCIPALES 


PHRUANAS 

OBSERVACIONES 

tudes 

i 

Latitudes 

tnwicl: 

1 

Sur 

1" 
B4 

■ 

15". 

1 

=25". 

0 
0 

S""  45'  00. 
9°  01'  34". 

0 

En  el  Acre  i  en  el  Yaco  la  co- 
misión brasileña,  cuando  re- 
gresaba, no  tuvo  cielo  propi- 
cio para  las  observaciones. 
Las  latitudes  fueron  determi- 
nadas á  la  subida. 

b?". 

0 

9°  08'  16". 

0 

Dec.  magnética=  +  7°  10'. 

Í46". 

i 

0 

9°  25'  07". 

0 

C*5". 

0 

9°  40'  22". 

0 

Dec.  magnética  =  +  6°  45'. 

,ii5". 

0 

9°  57'  22". 

0 

!  64". 

0 

10^  34'  15". 

0 

jOO". 

0 

10°  44'  55". 

0 

Dec.  magnética  =  -f  5°  50' 

jl9". 

0 

10°  51'  14". 

0 

ai". 

5 

10°  55'  51". 

0 

gráfico  determinamos  el  punto  extremo  á  que  llegamos 
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ÍL  PURUS 


UMC^ 


6 

;3 

ÍO 

.8 


>2 


r¿ 


OBSERVACIONES 


Inexplorado  en  casi  toda  su  extensión. 


;  I 

Cerca  está  la  tipisca  del  mismo  nombre,  abier-! 
ta  en  1900.  ¡ 


Varadero  para  el  Yuruá  i  para  el  Santa  Rosa. 

Varadero  para  las  cabeceras  del  Chandles  con 
travesía    de  seis  horas  por  tierra. 


Este  es  el  río  **Manuel  Urbano'*  de  Chandles. 
Junto  al  caserío  de  indios  campas  del  curaca  Ve 

nancio. 
Este  es  el  **Río  de  los  Patos*',  de  Chandles. 
Varadero  al  Inuya,  Urubamba  i  Ucayali. 
76  caídas  i  rápidos.— Varadero  para  el  Pucani. 

La  mas  meridional  de  las  vertientes  del  Pu 

rus. 


163 


Digitized  by 


Google 


wm 


K2Ck-4  ttir^ 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alfo  Purüs 


JNDIDAD  DEL  PÜRÚS  KN  DIVERSOS  PUNTOS 


^unnja. 
yaco 


lun . 


ANCHO 


l70^o 

129'".0 
236".0 
319  ".0 


G06"».0 

GOO'^o 

1618«".0 


PROFUNDIDAD 


O  ".60 

2™.75 


OBSERVACIONES 


I 


Ancho  en  secn    81  "™0 
.,       .,      „    157'"0 

Velocidad  de  la  corriente 
3'  cada  hora 


ÍIVñL  ENTRE  LAS  MÁXIMAS  I  MÍNIMAS  AGUAS 


DIFERENCIA  DE  NIVEL 

OBSERVACIONES 

G'".45 
20  90 
23' 0 
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N'14 

OBSERVACIONES 

BAROMÉTRICAS  I  TBRMOMBTRICAS 

ANORMALBS 

EN  LrA  CONFLUENCIA   CUJAR-CURIÜJA 


DÍAS 

HORAS 

Fretión 
barométrica 

Temperatura 

OBSERVACIONES 

11 

6  a.  ni. 

750.0 

18°C. 

Cerrazón 

7    „ 

750.2 

18°  6 

Menos  densa 

8    „ 

750.8 

21°  0 

Despejado — Sol 

9     „ 

751.8 

23°  2 

Cubriéndose 

10     „ 

752.2 

27°  0 

Nublado 

11     „ 

751.8 

27°  4 

12  m. 

751.2 

27°  2 

1  p.  m. 

750.2 

28°  8 

2     „ 

749.4 

26°  7 

Aclarando 

3     „ 

748.4 

28°  8 

4     „ 

747.8 

28°  4 

Nublado 

5     ,. 

747.8 

27°  2 

DesF>ejándose 

6     „ 

747.5 

23°  2 

Despejado 

12 

6  a.  m. 

751.2 

19°  2 

7     „ 

751.8 

19=6 

8    ,, 

752.5 

20°  8 

Nublado— Chubasco 

9    ,, 

75a.4 

21°5 

10     „ 

753.6 

21°  8 

Chubasco  fuerte 

11  .. 

12  m. 

■■"755.0""' 

'Í6°"0 

Viento  S.  0. 

1  p,  m. 

754.8 

17°  4 
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DÍAS 

HOKAS 

Pretión      i 
barométrica    1 

Temperatura 

OBSBRVACIONKS 

13 

6  a.  111. 

750.8 

11°     8 

f  f 

8     „ 

756.5 

16°    6 

Nublado 

f  1 

9     ,. 

756.5 

21°    0 

Aclarando 

If 

10     „ 

756.5 

21°  50 

Despejado 

iy 

11     „ 

755.4 

24°  20 

« t 

12  m. 

754.0 

24°  50 

f  f 

1  p.  m. 

753.2 

25°    4 

14 

6  a.  tn. 

753.2 

13°    4 

Cerrazón 

ft 

7     „ 

754.0 

18°    0 

8     „ 

755.0 

20°    4 

Claro 

t> 

10     „ 

754.4 

23°    8 

II 

3     „ 

755.2 

25°    6 

Completamente  claro 

II 

5     „ 

755.2 

21°    5 
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DOCÜMEiSTOS  COMPLEMENTARIOS 


I  ^—Cálenlos  para  la  determinación  de  coordenadas  de  ios  puntos 
principales,  por  el  comisario  peruano,  capitán  de  fragata  don 
Pedro  A.  Buenaño. 

2^— Distancias  itinerarias  de  varios  puntos  del  Purus,  contadas 
desde  la  desemt>ocadura  del  mismo  rio,  por  el  comisario  bra- 
silero, ingeniero  don  Euclides  da  Cunlia. 

39— Relación  de  los  principales  sitios  del  Purüs  que  dei>en  ser  me- 
jorados para  facilitar  la  navegación,  por  el  comisario  brasile- 
ro, ingeniero  don  Euclides  da  Cuntía. 
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Corriisión  del  Alto  Pura» 


N^  1 


CA.LCÜLOS  PARA.  LA  DETERMINACIÓN 

DE  COORDENADAS 

DE    LOS    PUNTOS   PRINCIPALES, 

POR  EL  CAPITÁN  DE  FRAGATA 

DON  PEDRO  A.  BUENAÑO. 


ABREVIATURAS  EMPLEADAS  EN  LOS  CÁLCULOS 


1  Altura  doble  instrumental— A  d  i. 

2  Id.        id.    aparente— A  d  a. 

3  Id.     aparente— A  a. 

4  Id.     verdadera— A  v. 

5  Error  instrumental— E  i. 

6  Refracción— R. 

7  Distancia  zenitctl  corregida — Z  c. 

8  Declinación  corregida — D  c. 

9  Latitud— 1. 

10  Longitud— L. 

11  Ecuación  corregida — E  c. 

12  Ascención  recta  del  Sol  corregida— AR  c  o. 

13  Id.  id.      de  estrella  corregida— AR  c  *. 

14  Tiempo  medio  de  Greenwich— Tm.  G. 
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15  Tiempo  medio  del  lugar— T  m. 

16  Distancia  polar— A. 

17  Horario  oriental— H  e. 

18  Id.        occidental— H  o. 

19  Cronómetro— C. 

20  Corrección — c. 

21  Semidiámetro— S. 

22  Centro,  limbo  superior  é  inferior  del  Sol — B,  o,  Q. 

23  Refracción  menos  paralaje— r-p. 

24  Estado  absoluto— E  a. 

25  Cronómetros  A.  B.  i  C— C.  A.,  C.  B.  i  C.C. 

26  Suma— 2  S. 

27  Semisuma — S. 

28  Id.         memos  altura — S-A. 

29  Intervalo- i. 

30  Semi  intervalo— 2" 

31  Hora  reducida— H  r. 

32  Tiempo  aparente— T  a. 

El  anteojo  usado  en  las  observaciones  ha  sido  el 
inverso. 

Las  alturas  están  corregidas  de  temperatura  i 
presión. 
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COORDENADAS  DEL  PUNTO  EN  QUE  CONFLUYEN  EL  RÍO 
ACRE  CON  EL  PÜRÚS. 


Afluente  de  la  margen  derecha: 

Latitud  8°  45' 00''       Longitud  67^  20' 15".0 
Cálculo  de  latitud,  setiembre  29  de  1905. 

Cara  al  norte 

L  Cigny  ó  Deneb: 

A  O.— 72  40  54. 
e  i.—  1  30. 

2A.-72  39  24. 
A.—  36  19  42. 
C-  1 16. 

A  c— 36  18  26. 
Z  c—  53  41  34  S. 
D  c-  44  56  34  W. 
1.—       8  45  00. 
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comisión  del  Alio  Purúii 


CALCULO  DE 


Setiembre  29  de  1905. 

Promedios  de  series  de  Q 


Adi 4914  30 

Ei 130 

Ada 49  13  00  " 

A  a 24  36  30 

S 16  00 

Aae 24  52  30 

r-p 147 

Av 24  50  43 

1 8  45  00 

A 19215  33 

2S 125  5115 

S 62  55  37 

S-A 38  04  54 

log.  sec  1 0005084 

„    cosecA.  0000289 

„    cosS 9658132 

„    sen  S-A.  9790134 

2        „  sen...  9453639 

He 4"  17"  43' 29 

Ho 19  42  16  71 


H  o 

19" 

42- 

'16' 71 

Ec 

:9 

30  65 

T  m 

19 

32 

46  06 

Tni.G.. 

00 

02 

07  06 

L 

4 

29 

21  0. 

C.  A.... 

11 

47 

43  50 

Ea 

14 

23  56 

Tni.G.. 

00 

02 

07  06 
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LONGITUD  DEL  ACRE 


tomadas  al  E.  del  meridiano: 

49  43  20     Ho 19"  43"  15'  75 

130     Ec 9  30  65 

49  4150    Tm 19  33  45  10 

24  50  55     Tm.  G 05  03  07  00 

16  00     L 4  29  21  90  O. 

25  06  55 

142 

25  05  13     C.  A 11  48  43  50 

8  45  00     Ea 14  23  56 

92  15  32     Tm.  G 00  03  07  06 

126  05  45 
63  02  52 
37  57  39 

0005084 
0000289 
9656335 
9788961 
9450669 
4"  16"  44"  25 
19  43  15  75 
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A  di 50  19  10 

Ei 130 

Ada 50  17  40 

A  a 25  08  50 

S 16  00 

AaO 25  24  50 

r-p 1  42 

Av 25  23  08 

1 8  45  00 

A 92  15  35 

2S 126  23  40 

S 63  1150 

S-A 37  48  42 


)(>g.  sec.  1 0005084 

„    cosecA.  0000289 

„    cosS 9654181 

„  sen  S-A.  9787509 

2  sen 9447063 

He 9'' 10"  33"  80. 

Ho 19    44    26  20. 
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Ho 19"  éé"  26  20       C.  A..    1149  52  00 

Ec 9    30  65       Ea....        14  23  56 

Tin 19  34    55  55       Tm  G.  00  04  15  50 

Tm  G 00  04    15  56 

L 4  29    20  01  O. 


Promedio. 


4  29  21 
4  29   21' 90 
4  29  20  01 
62  91 
4  29  20  97  0 
67  20   14  55  O. 
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COORDENADAS  DEL  PUNTO  EN  QUE  CONFLUYE 
EL  RÍO  YACO  CON  EL  PURÚS. 


Afluente  de  la  margen  derecha. 
Latitud— 9^  01'  34''  33  S. 
Longitud-68°  35"  25  05  O.  de  G. 
Cálculo  de  latitud.— Setiembre  21  de  1905. 


CARA  AL  NORTE. 

CARA  AL  SUR. 

L. 

l.ira  6  Vega 

L.    Cigni  6  Deneb 

L.    Pavón 

A*^ 

..  84  37  50 

72  06  40 

84  02  00 

e  i.... 

130 

130 

130 

2-A. 

..  84  36  20 

72  05  10 

84  00  30 

A 

..  42  18  10 

36  02  35 

42  00  15 

C 

100 

116 

101 

Ac... 

, .  42  17  10 

36  01 19 

41  59  14 

Z  c... 

..  47  42  50  S. 

53  58  41  S. 

48  00  46  N 

De. 

..  38  41  44  N. 

44  56  34  N. 

57  02  16  S 

1 

..     9  01  06  S. 

9  02  07  S. 

9  01  30  S 

Promedios. 

9  01  06 
9  02  07 
9  01  30 
4  43 
9  01  34  33 


178 


Digitized  by 


Google 


tu 

> 

cd 

U 


T3 
D 


[tí 
w 
[tí 

P! 
[tí 

[D 


B 

D 
U 

[tí 
I 


tó 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Puras 


CALCULO  PE 

Setiembre  22  de  1905. 
Promedios  de  7  series  de  o  tomadas  al  E.  del  meridiano 


Adi 

35  47  20 
130 

Ho 

..    J9''13" 

Ei 

•41" 

Ada 

35  45  55 

Ec 

7 

07  34 

A  a 

17  52  05 

Tm 

.    19  06 

33  66 

S 

15  58 

Tm.  G.... 

.    11  40 

51  45 

Aae 

18  08  53 

L 

4  34 

17  67 

r-p 

2  39 

Av 

18  06  14 

1 

9  01  34 

A 

90  29  02 

C.  A 

.    11  26 

41  50 

2S 

117  36  50 

Ea 

14 

09  95 

S 

58  48  25 

Tm.  G.... 

.    11  40 

51  45 

S-A 

40  42  11 

log  secl 

0'005411 

,,  cosec  A 

O'OOOOIS 

„  cosS.... 

9'714265 

,,   sen  S-A 

9^814340 

2„  sen 

9'534031 

He 

4"  46°"  19" 

H  o 

19    13   41 
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LONGITUD  DEL  YACO 


sobre  horizonte  artificial,  con  anteojo  inverso. 


36  16  50 

130 

Ho 

19*" 

14  "  42' 

89 

36  15  20 

Ec 

1  •  •  •  ■ 

7 

07 

34 

18  07  49 

Tm 

....  19 

07 

35 

55 

15  58 

Tm.  G 

....  11 

41 

53 

45 

18  23  38 

L 

4 

34 

17 

90 

2  31 

18  21  07 

9  0134 

90  29  02 

C.  A 

....  11 

27 

43 

50 

117  51  43 

Ea 

.... 

14 

09 

95 

58  55  51 

Tm.  G 

....  11 

41 

53 

45 

40  34  44 

0'005411 

0'000015 

9'712711 

9'813175 

9'531312 

4"  45"  17» 

11 

19  14  42  89 
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7 

07  34 

19 

08 

28  66 

11 

42 

46  45 

4 

34 

17  79 

Comisión  del  Alto  Purús 

A  di 36  4340 

Ei 130       Ho 19"  15""  36- 

Ada 36  42  10        Ec 

A  a 18  2105        Tm 

S 15  58       Tm.  G.. 

Aae 18  37  03        L 

r-p 2  28  ^^ 

Av 18  34  35  * 

1 9  0134 

A 90  29  02 

2S 118  05  11        C.  A 11    28    36  50 

S 59  02  35        Ea 14   09  95 

S-A 40  28  00       Tm.  G....    11    42   46  45 

log.  sec.l 0'005411 

„    coscc.A  0'000015 

„    cosS....  9'711295 

„    sen  S-A.  9'812248 

2  sen 9'528969 

He 4"  44-24" 

Ho 19    15    36 
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41  50  30 

130     Ho 19"  25"  59' 96 

4149  00     Ec 7  07  51 

20  54  30    Tm 19  18  52  45 

15  58     Tm.  G 11  53  09  45 

2110  28     L 4  34  17  00 

2  08 

2108  20 

9  013t 

90  28  50 

120  88  41     C.  A 11  38  59  50 

6Ó19  2?     B.'i 14  09  95 

30  1102     Tm.  G 11  53  09  47) 


0'0054U 
O'OOOOIS 
9'694705 
9'800587 
9'500718 
4"  34™  00"  04 
19  25  59  96 
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Ho 

19"  26'» 

54'  56 

Ec 

7 

07  51 

Tm 

19  19 

47  05 

Tm.G.. 

11  54 

05  46 

L 

4  34 

18  41 

Comisión  del  Alto  Purú.s 

Adi 4217  20 

El 130 

Ada 42  15  50 

A  a 2107  55 

S 15  58 

Aae 2123  53 

r-p 2  07 

Av 212146 

1 9  0134 

A 90  28  50 

2S 120  52  10 

S 60  26  05 

S-A 39  0419 

C.  A....    11  39   55  50 

log.  secl 0'005411           E.  a....           14   09  96 

„    cosecA.  0'000015          Tm.G.    11  05   05  46 

„    cos.S 9'693209 

„    sen  S-A.  9'799545 

2        „  sen...  9'498180 

He 4"  33»  05"  44 

Ho 19  26  54  56. 
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40  13  50 

130 

Ho 

....  19"  22" 

43"  46 

40  12  20 

Ec 

7 

07  42 

20  06  10 

Tm 

....  19  15 

36  04 

15  58 

Tm.  G 

....  11  49 

53  45 

20  22  08 

L 

....   4  34 

17  41 

213 

20  19  55 

9  0134 

90  28  56 

119  50  25 

59  55  12 

■ 

39  35  17 

C.  A 

•....  11  35 

43  50 

0'005411 

Ea 

14 

09  95 

O'OOOOIS 

Tm.  G 

11  49 

53  45 

9'700018 

9'804319 

9'509763 

4"  37"  16"  54 

19  22  43  46. 

f  - 
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ComiMón  del  Alto  Purús 


Promedios  de  3  series  o. 


A  di 

40  32  00 

Ho.. 

19"  23- 

20"  40 

E.  i 

130 

B.  c. 



7 

07  42 

A.  (1.  a 

40  30  30 

Tm., 

.  19  16 

12  98 

A.  a 

20  1.-15 

Tm. 

G... 

.  11  50 

30  45 

S 

15  58 

L 

4  34 

17  47 

A.  {i.  0 

20  31  13 

r-i» 

2  12 

A.  V 

20  29  01 

1 

9  0134 

A 

90  28  oG 

2S 

119  59  31 

S 

59  59  45 

S-A 

39  30  44 

C.  A. 



..  11  36 

20  50 

lo<?.  sec.  1 

0'0>541l 

E.  A 

14 

00  95 

,,  coscc  A 

O'OOOOIS 

Tm. 

G... 

..  11  50 

30  45 

..    COS.  S...  9'699025 

„    sen  S-A  9'803622 

2,.  sen 9'508073 

He 4"  30°' 39' 60 

Ho 19  23    20  40. 
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41  24  10 

41  50  30 

42  17  20 

■ 

125  32  00 

41  50  40 

Ho 

....  19" 

26" 

■  00*  28 

130 

Ec : 

7 

07  51 

41  49  10 

Tm 

....  19 

18 

52  77 

20  54  35 

Tm.  G 

...  11 

53 

10  48 

15  58 

L 

....   4 

34 

17  71 

21  10  33 

2  08 

21  08  25 

9  01  34  ■ 

90  28  50 

120  38  4 ) 

60  19  24 

39  10  59 

0'005411 

C.  A 

....  11 

39 

00  53 

0'000015 

Ea 

•  ■  •  • 

14 

09  95 

9'694697 

Tm.  G 

...  11 

53 

10  48 

9'800580 

9'500703 

4"  33"  59'  72 

19  26  00  28 
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Promedios. 

4  34  17'79 
17'90 
17'79 
17'00 
18'41 
17'41 
17'47 
17'71 


61'48 
L....      4  34  17'68r)  O  Greenwich. 
L....    68  34  25'27  O.  .    " 
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COORDENADAS  DEL  PUNTO  EN  QÜE  AFLUYE 

Afluente  de  la  flerechn. 
Latitud  9°  08'  16"  25  S.  Longitud  69^  52'  07"  O.  de 
Cálculo  de  latitud  —  mayo  28  de  1905. 

CARA    AL    NORTE 

Osa  maj'or      N  Osa  niayot 

Mizar  Benetnasch 

Adi 50  58  54        6214  34 

ei     2  00  2  00 

Ada 50  56  54        62  12  34 

A  a  25  28  27        3106  17 

R      152  130 

Av  25  26  35        3104  47 

Zc    64  33  25  S.  58  55  13  S. 

De    55  25  09  N.  49  47  06  N. 

1        9  08  16  S.      9  08  07  S. 
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Comilón  del  Alto  Purüs 


EL  RÍO  CHANDLES  EN  EL  PURÚS. 


Grei-nwich. 

CARA  AL  SUR 

B  Centauro   L  Cruz 

78  30  56  73  10  06 
2  00       2  00 

78  28  56  73  08  06 

39  14  28  36  34  03 
1  06       1  13 

39  13  22  36  32  50 

50  46  38  N.  53  26  10  N. 

59  55  00  S.  62  34  30  S. 
9  08  22     9  08  20  S. 

Promedios 

9  08  16 
9  08  07 
9  08  22 
9  08  20 
65 
1  9  08  16  25  S. 
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Comisión  del  Alto  Purús 


CALCULO  DE 


Setiembre  9  de  1905. 

Promedios  de  7  series  de  g  tomadas  al  E  del  meridiano 

A  d  i 50  32  00 

Ei —    1  30 

Ada 50  30  30 

A  a 25  15  15 

S +  15  55 

Aae 25  31  10 

r-|) —143 

A  V 25  29  27 

I 9  08  16 

A 95  28  20 

2S 130  06  03 

S 65  03  01 

S-A 39  33  34 

log.  sec.  1 0'005546 

cooccA 0'001987 

cosS 9'618010 

sen  S-A 9'800099 

sen 9'425642 

H  e 4"  08"  37"  40 

Ho 19    51    22  60 
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Comisión  del  Alto  Purú5 


LONGITUD  DEL  CHANDLES 


sobro  horizontal  artificial,  con  anteojo  inverso. 

Ho.   19"  51™  22"  60       C  A.  00"  14"  32"  50 
Ec.  2    33  53        En.  +    13    45   43 

Tni.   19    48   49    07    Cae.  00    28    17    93 
CAc  ó  TmG.    00    28    17    93 

L.         4    39    28  86    O.  de  Grcenwich. 
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Comisión  del  Alto  Purú» 


PROMEDIO  DH 

A  di 50  32  00 

Ei 1  30 

Ada 50  30  30 

A.M 25  15  15 

S 15  55 

Aae 25  31  10 

r-|) 1  43 

Av 25  29  27 

1 9  08  16 

A 95  28  20 

2S 130  06  03 

S 65  03  01 

S-A 39  33  34 

log.  sec,  1 0'005546 

.,  coscc  A 0001984 

„cosS 9'625130 

„  sen  S  A 9'804056 

2  „  sen 1'436716 

He 4''  12'"  10"  59 

Ho 19    47    49    41 
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Coinisión  del  Alto  PurÜA 


OTRAS  SERIES 

H  O    19"  47"  49*  41  C  B    00  19  51  50 

E  c  2    33  45  E  a     +     4  52  93 

Tm     19  45    15  96  Ce     00  24  44  43 

CAcóTmG  00  24   4443 
L  4  39   28  47 

Promedios 

4     39     28     86 

4  39  28  47 
133 
L  4  39  28  65 
L  69°    52'     09"  90  O.  Greenwich. 
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Comisión  del  Alto  Purús 


COORDENADAS  DEL  PUNTO  EN  QUE  AFLUYE  LA  QUEBRADA 
SANTA  ROSA  EN  EL  PURÚS. 

Afluente  de  la  izquierda 

Latitud       9^25^07^^  S. 

Longitud  70°  32'  45''  O.  de  Greenwich. 

Cálculo  de  latitud.— Setiembre  2  de  1905. 

CARA  AL  NORTE  CARA  AL  SUR. 

L.    de  la  Lira  ó  Vega  L.    Pavón 

A  di 83  50  36  84  50  00 

ei 130  130 

Ada 83  49  06  84  48  30 

A  a 4154  33  42  24  15 

R 101  101 

Av 4153  32  42  23  14 

Zc 48  06  28  S.  47  36  46  N. 

De 38  4144  N.  57  02  16  S. 

1 9  24  44  S.  9  25  30  S. 

Promedios 

9  24  44 
9  25  30 
50  14 
1  9  25  07  S. 
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Comisión  del  AJfo  Purú» 


CALCULO  DE  LONGITUD 


Setiembre  2  de  1905. 


Promedio  de  series  de  la 


Adi 51   57!  30 

ei 1  30 

Ada 51  55  50 

A  a 25  57  55 

R 1  52 

A  Y 25  56  03 

1 9  25  07 

A 109  40  24 

2S 145  01  34 

S 72  30  47 

SA 46  34  44 

log.  sec.l 0'005894 

„  cosec  A 0*026121 

„cosS 9'477826 

„  sen  S-A 9'861129 

2  „sen 9'370970 

3"  51""  16'  96 

ARc 14    11    21  50 

Ts 18   03    18  46 

ARo 10   45    49  51 

Tm 7   17    28  75 
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Comisión  del  Alto  Purv» 


DE  "santa  rosa" 


estrella  L  Bootis  ó  Areturus. 

TmG 11"  59»*  39' 75 

Tm 7    17    28  75 

L 4    42     11       O.Greenwich 

L 70    32    45       O. 


C  A 11    46    07    50 

Ea 13    32    25 

TmG 11    59    39    75 
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Comisión  del  Alfo  Purú» 


COORDENADAS  DE  CATAI,  MARGEN  DERECHA  DEL  PUKÍIS 

Latitud— 9°  40'  22''. 

Longitud— 70°  40'  45"  O.  de  Greenwich. 

Agosto  29  de  1905. 
cXlcülo  de  latitud.— cara  al  norte. 

L.    Cigni  ó  Deneb  al  N.  L.    Lira  ó  \egti 

Adi 70  49  56  83°  20' 10" 

ei 130  -      2 

Ada 70  48  26  83   18  10 

A  a 35  2413  41    39  05 

R 118                           1  01 

Av 35  22  55  41    38  04 

Zc 54  37  05  48    21  56  S. 

De 44  56  34  38   41  43  N. 

1 9  40  31       1 9   40  13  S. 

Promedios. 

9  40  31 
9  40  13 
44 
1 9  40  22  S. 
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Comisión  del  Alto  Purus 


CALCULO  DE 

Agosto  31  de  1905. 

Promedio  de  series  del  o 


Adi 3713  00 

Ei 130 

Ada 371130 

A  a... 18  35  45 

S 15  52 

Aaü 18  5137 

r-p 2  27 

Av 18  49  10 

1 9  40  22 

A 98  47  56 

2S 127  17  28 

S 63  38  44 

S-A 44  49  34 


Ho... 

.19^ 

■23" 

'47-26 

Ec 

, ,,  ,. 

•  • .  • 

22  86 

Tm... 

19 

24 

10  12 

C.Ac. 

ó  Tin. 

,G. 

00 

06 

53  01 

4 

42 

42  89 

C.  A 

n  43 

24  50 

Ea 

13 

28  51 

Tm.  G 

00  06 

53  01 

log.  sec  1 0'006219 

„    cosec.A  0'005142 

„    cosvS....  9'647308 

„    sen  S-A.  9'848163 

2„  sen 9'506832 

He 4'' 36"' 12' 74 

Ho 19  23    47  26 
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Comisión  del  Alio  Puras 


LONGITUD  DE  CATAI. 


tomadas  al  E.  del  meridiano. 

2^  Serie. 


39  40  40 

Ho 

19" 

28»' 

55"  41 

130 

Ec 

22  79 

39  39  10 

Tm 

19 

29 

18  20 

19  49  35 

C,  Ac.  ó  Tm.  G. 

00 

12 

01  01 

15  52 

4 

42 

42  81 

20  05  27 

2  16 

20  03  11 

9  40  11 

C.  A 

11 

58 

32  50 

98  47  51 

Ea 

13 

28  51 

128  31  13 

Tm.  G 

00 

12 

01  01 

G4  15  36 

4;¿  12  25 

0'006215 

0'005140 

9'637778 

9'843390 

9'492523 

4'-  31"  04"  59 

19  28  55 

41 
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22  83 

19 

25 

47  09 

00 

08 

29  51 

4 

42 

42  42 

ComiMÓn  del  AUo  Purdi^ 

3»  Serie. 

A  di 37  59  30 

Ei 130    Ho 19"  25"  24' 26 

Ada 37  58  00    Ec 

A  a 18  59  00    Tm 

S 15  52    C.AóTm.G. 

Aae 19  14  52    L 

r-p 2  24 

Av 19  12  28 

1 9  40  11 

A 98  47  56 

2S 127  40  35 

S 63  5017 

S-A 44  37  49 


log.  sec.l 0^006215 

„    coscc.A  0'005142 

„    cosS....  9'644350 

„    sen  S-A.  9'846664 

2  sen 9'502371 

He 4"  34»  35' 74 

Ho 19    25   24  26. 
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Comisión  del  Alto  PuHÉs 

C.  A 11   55  01' 00 

Ea 13  28 '51 

Tm.  G 00   08  29' 51 


Promedios. 


4  42  42' 89 

42' 81 

42' 42 

8' 12 

4  42  42' 706 

L 70  40  40'  65  O. 
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CoiiilAíóti  del  MfO  f^itÚB 


COORDENADAS  DEL  PUNTO  EN  QUE  AFLUYE  EL  RÍO 
CURANJA  EN  EL  PURÚS. 

Afluente  de  la  margen  izqniefdá 
Latitud-9°  57'  22"  S. 
Longitud— 70°  58'  45"  O.  de  Greenwich. 
Cálculo  de  latitud 

CARA  AL  SUR.  CARA  AL  NORTE. 

Junio  28  de  1905        Julio  r  Julio  2 

L  Centauro       L.  Centauro       Meridiano  de  o 

Adir.  79  04 52       79  05  20       Ai       113  28  00 

ei 140  140       E  i  140 

A  d  a...  79  03  12   79  03  40   Ada  113  26  20 

A  a 39  31  36   39  31  50   A  a   56  43  10 

R 106      106   S       15  45 

A  Y 39  30  30   39  30  44   A  a  «  56  58  55 

Z  c 50  29  30  N.  50  29  16  N.  r-p      —  30 

De 60  26  36  S.  60  26  36  S.    A  y        56  58  25 

1 9  57  06  vS.     9  57  20  S.    Z  33  01  35  S. 

De        23  03  55  N. 

1  9  57  40  S. 

Promedios. 

9  57  06 
9  57  20 
9  57  40 
66 
9  57  22 
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CALCULO  DE  IXtN^ITVJDk  #?J<  CVR ANJA 


Jionio  29í$e  1905. 
f^roitM^^MtS' .de  series  tomadas  al  E.  del  meridiano  o. 


Adi 70  2140 

Bi .1.40 

•Ada 7Q2Q00 

A  a 35.10  00 

S .  15.45 

Aae 35  25.45 

r-rp .107 

Av 33  24  38 

1 9  57  22 

A 11315  28 

2S 158  37  28 

S 79  18  44 

S-A 43  54  06 


H-o., 2P02" 

Ec... 3 

Xtn 21  .05 

Tm.  G 149 

L 4  43 

L 70  58 


C,'A..- 

E.a 

Tm.  G. 


49' 55 

05  31 
5.4^6 
49.86 
55  O. 
45.  0. 


1  39    09     5 

.10    40  36 

1  .49    49v«6 


logsecl 0'006590 

„  cosecA  0'036508 

„  cosS....  9^268242 

„  sen  S-A  9'840998 

2„  sen 9'152638 

He 


2"  57"  10"  45 

Ho 21  02   49  55 


36 
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Comisión  del  Alto  Purús 


ESTADO  ABSOLUTO  DEL  CRONÓMETRO  A. 


Junio  29  de  1905. 


Adi 70  50  00 

Ei 140 

Ada 70  48  20 

A  a 35  2410 

S 15  45 

Aae 35  39  55 

r-p 1  08 

Av. 35  38  47 

1 9  57  22 

A 113  15  28 

2S 158  5137 

S 79  25  48 

S-A 43  47  01 

log.  sec.  1 0'006590 

„    cosecA.    0'036808 

„    cosS 9'263487 

„  sen  S-A.    9'840066 

2„  sen 9'146951 


Prom 

edio  de 

He 

...      2"  55" 

57-44 

Ho 

...    21  04 

02  56 

Ec 

3 

05  31 

Tin 

...    21  07 

07  87 

L 

...      4  43 

55 

Ea 

...     +  10 

39  37 
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Comisión  del' Alto  Purús 


TRABAJADO  EN  EL  CURANJA. 


seríes  de  o. 


71  09  30 

140 

71  07  50 

35  33  55 

15  45 

35  49  40 

106 

35  48  34 

9  57  22 

113  15  28 

159  01  24 

79  30  42 

43  42  08 


He 2"  55"  06' 70 

Ho 21  04  53  30 

Ec 3  05  31 

Tm 21  07  58  61 

L 4  43  55 

Ea 10  40  61 


0'006590 
0'036808 
9^260154 
9'839421 
9'142973 


Promedios. 

10  39  37 

10  40  61 

79  98 

10  39  99 
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Gbmisión  del  Alto  Piírás 


COORDENADAS  DEL  PUNTO  EN  QPE  AFLUYE^  EL   RÍO  • 
SHAMBUYACU  EN  EL  PURÚS 

Afluente  de  la  margen  derecha: 
Latitud  10^  34^  15^^  0.        Longitud  71°  26'  54''  0. 
Cáhuh  de  latitud,  agosta  19  de  1905. 

CARA  AL    NORTE 

L.    Lira  ó  Vega 

A  o sTsi  SíT 

ei: 1  30 

2  A 81  30  10 

A 40  45  05 

C 1  04 

Ac 40  44  01- 

Zc 49  15  59  S. 

De 38  41  44  N. 

r 10  34  15  S. 
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Comisión  del  Alto  Purús 


CALCULO  DE  LONGITUD 

Agosto  19  de  1905. 

Promedio  de  series  o  tomadas 


Adi 

Ei 

Ada 

A  a 

S 

A  a  e 

r-p 

A.  V 

1 

A 102  4818 

2S 14102  45 

S 70  3122 

S-A 42  5110 


55  56  40 

Tm 

3  56  20  16 

130 

Tm.  G.... 

8  42  07  76 

55  55  10 

L 

4  45  47  60  0 

27  57  35 

15  50 

27  41  45 

133 

C.A 

8  29  03  50 

27  40  12 

E.a 

13  04  26 

10  34  15 

Tm.G 

8  42  07  76 

log. 

seo. 

1 

0'007434 

9) 

cosec A 

0^010938 

99 

eos. 

S... 

9^523006 

M 

sen 

S-A 

9'832584 

2„ 

sen. 

9'373962 

Ho. 

3"  52"  49-  59 

Ec. 

3  30  57 

Tm 

3  56  20  16 
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Comisión  d&!  Alio  Puras 


DEL  SHAMBÜYACU 


al  O.  del  meridiano 

53  59  00    Tin 4  00  35  84 

130    Tm.  G 8  46  23  76 

53  57  30    L 4  45  47  92 

26  58  45 

15  50 

26  42  55 

136    C.  A 8  33  19  50 

26  4119    Ea 13  04  26 

10  3415    Tm.  G 8  46  23  76 

102  48  18 

140  03  52 

70  01  56 

43  20  37 

0^007434 
0'010938 
9'533379 
9^836560 
9'388311 
3"  57"  05'  27 
3  30  57 
4  00  35  84 
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C0mMóiVidelvMfo'4Ípiir«9 

A  di 53  29  50  Tm 4  0139  29 

Ei , 130  Tm.G...      8  47,26  26 

Ada 53  28  20  L 4  45  46  97 

A  a 26  4410 

S 15  50 

Aae 26  28  20 

r-p 138 

A  V., .,..,., 262642 

1 10  3415 

A ..., -102  48-13 

2S «139  49-10 

S 69  54  35 

S-A 43  27  53 

log.  «ec  1 0'007434 

„   -c«secA.  0'010935 

„  •c©s>S 9'535927 

„    sen  S-A.  9'837531 

2        „  seii...  9'391827 

Ho 3"  58°  08' 78 

Ec 3   30  51 

Tin 4   01  39  29 
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GMOstón  <iel  AIH»  P«nlft 

C.  A 8  34  22  00 

B.  a 13  04  26 

Tm.  G 8  47  26  26 

Promedios. 

4  45  47'60 

47'92 

46'97 

22'49 
4  45  47'496 
L  71  26  52'50  O.  Greenwich, 
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Comisión  del  Alfo  Purús 


COORDENADAS  DEL  PUNTO  DONDE  SE  FORMA  EL  PURÚS 
Ó  SEA  CONFLUENCIA  DEL  CÚJAR  I  CURIUJA. 

Puesto  Alerta  del  Sr.  Sharff. 

Afluente  de  la  margen  derecha. 

Latitud-10°  44'  55'^  0. 
Longitud-71^  50'  00''  0. 

Cálcalo  de  latitud.  —Julio  19  de  1905. 

CARA    AL   NORTE 
L.    Lira  ó  Vega       L.  Corona  boreal  6  Alphaca 

A  o 8110  20  104  30  06 

ei 140        140 

2  A 8108  40  104  28  26 

A 40  34  20  -  521413 

C 102  42 

Ac 40  33  18      5212  31 

Z  c 49  26  42  S.  37  47  29  S. 

De 38  41  44  N.  27  02  17  M. 

1 '.  10  44  38  S.  10  45  12  S. 

Promedios. 

10  44  38 
10  45  12 
89  50 
1 10  44  15  S. 
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Comisión  del  Alto  Punln 


CÁLCULO  DE 

Julio  19  de  1905. 

Promedio  de  series  de  o 

Adi 37  18  40       Tm 4  27  56  96 

Ei 140       Tm.G 91517  00 

Ada 3717  00       1 4  47  20  04 

A  a 18  38  30 

S 15  46 

Aae 18  22  44 

r-p 2  31 

Av 18  20  13       C.A ^03  34  50 

1 18  44  57       Ea 1142  50 

A 110  5159       Tm.G 9  15  17  00 

2S 139  57  10 

S 69  58  35 

S-A 5138  22 

log.  seo.  1 0'007688 

„    cosec.A  0'029461 

„    cosS....  9'534543 

„    sen  S-A.  9'894383 

2„  sen 9'4G6075 

Ho 4"  21""  54"  32 

Ec 6    02  64. 

Tm 4   27    56  96. 
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Comisión  der  Alto  PurÚA 


LONGITUD  DE  ALERTA 


tomadas  al  O.  del  mendiano. 

36  54  50    Tm 4  28  5119 

1  40    Tm.  G 9  16  12  00 

36  53  10    L 4  47  20  81 

18  26  35 

15  46 
18  10  49 

2  32 

18  0817     C.A 9  04  29  50 

10  44  58     Ea 1142  50 

110  5159     Tm.  G 916  12  00 

139  45  14 

69  52  37 

5144  20 

0'007688 
0'029461 
9'536606 
9'894978 
9'468733 
4"  22"'  48"  55 
6  02  64 
4  28  51  19. 
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Comisión  del  Alto  Purús 


Julio  20  de  1905. 


Series  de  o  al  E. 


A  di 

.. ..   54  00  00 

He 

.  20"  18" 

'  56'  67 

Ei 

1  40 

Ec 

6 

05  15 

Ada 

.. .   53  58  20 

Tm 

.  20  25 

01  82 

A  a 

....   26  59  10 

Tra.G.... 

1  12 

21  30 

S 

15  46 

L 

4  47 

19  48 

A  ae 

....   27  14  56 

r-p 

1  35 

A  Y 

....   27  13  21 

C.  A 

.   1  00 

37  00 

1 

...   10  44  58 

Ea 

11 

44  30 

A 

....  110  44  40 

Tm.G.... 

.   1  12 

21  30 

2  S 

.  ..  148  42  59 

S 

....   74  21  29 

S-A 

....   47  08  08 

log.  sec.  1....  0'007688 

„    coscc.A  0-029110 

„  eos  S 9'430761 

„senSA..  9'865084 

2  „  sen 9'332643 

He 3"  41°'  03'  33 

He 20    18     56    67. 
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del  meridiano. 

54  30  00    He 20"  20»  07' 54 

140    Ec 6  05  16 

54  28  20    Tm 20  26  12  69 

271410    Tm.  G 1  13  32  30 

15  46    L 4  47  19  61 

27  29  56 
134 

27  28  22    C.  A 1  01  48  00 

10  44  58    Ea 11  44  30 

110  44  40    Tm.  G 1  13  32  30 

148  58  00 
74  29  00 
47  00  38 

0'007688 
0'029110 
9'427354 
9'864202 
9'328354 
S"  39"  52'  46 
20  20  07  54. 

Promedios 

4  47  20'  04 
20'  81 
19'  48 
19'  61 
79'  94 
4  47  19'  98 
L 71  49  59'  70  O. 
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ESTADO    ABSOLUTO    DE    LOS    CRONÓMETROS    A,   B.  I  C. 
EN    ALERTA,    ó    SEA    CONFLUENCIA    DEL    CÜJAR    I 

Julio  21  de  1905. 

1.,.. 10  44  15  S. 

Cálculo 

A.  M.  P.  M. 

l''16'»4-9"    5        8"  06  39' 
8  06   39     O 

i......  6  49   49     5 

j....  3  24   54  75 

1  16   49  50 

4  41   44  25  Va  día  sin  corregir 

—  3  54  corrección 
4  41   40  71  corregido 

log  i  tabla  A 7'784200 

log.  dif.  D 3'137354 

log.  tang.  1 9'278404 

0'199958 
=  -      1'585 

primera —      1'957 

—      3'542  corrección. 
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POR  ALTURAS  CORRESPONDIENTES  DE  SOL,  TRABAJADAS 
CÜRIUJA. 


L 71  50  00  O. 

Cronómetro  A. 

A  i....  ei*»  00'  00"       Hr...  4"  8,  De.  20°  31  37'  6  N. 
V.  p..  28"59  Ec.     6"  09*06 

s. 
V.  E..  O'  133 

D el  20  20"  45'  10'  7 

D „22  20   22  18' 2 

(Hf.  D.  22  52'5=1372"5 


T.  B 7'580800      T.  a 00"  00"  00' 

3'137354     Ec 6   09' 06 

log.  tan.  D...  9'573366     Tm 00  06    09'  06 


0'291520     L 4  47   20*00 

=  —  1*957           Tm.  G 4  53    29' 06 

Va  día  corr..  4  41   40'  71 

E.  a +11""  48' 35 
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CALCULO  DEL 


A.  M.  P.  M. 

Ib  21".  11"     8"  09"  04" 
8  09  04 
i 6  47  53 

^...  3  23  56'  5 

1  21  11 

4  45    07'  5  V2  día  sin  corregir. 

—   3'55  corrección. 
4  45    03'95  corregido. 

log.  i  tabla  A 3'137354 

log.  dif.  D 9'278404 

log.  tang.  1 7'7836 

0'199358 
=  -    1'583 
—    1'964 
— 3'547  corrección. 
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CRONÓMETRO  B. 


TB 3'137354       Tm.  G 4''53'"29'06 

9'573366       Vadíacorr..  4  4-5   03  95 
log.tan.  D...   7'5825  Ea +    8    25  11 


0'293220' 
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CÁLCULO  DEL 

a 

.  m 

, 

p.    Ttl. 

3" 

14" 

"55" 

5 

10"  00»  45'  5 

10 

00 

45 

5 

• 

1.. 

.  6 

45 

50 

0 

%.. 

.  3 

22 

55 

3 

14 

55 

5 

6 

37 

50 

5  Vz  día  sin  corregir 

— 

3  55 

corrección 

6 

37 

46  95 

corregido 

log.  i  tabla  A 3'137354 

log.  dif.  D 9'278404 

log.  tang.  1 7'7831 


0'198858 
=  —1,581 

— 1,972 

—  3,553  corrección. 
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CRONÓMETRO  C. 


TB 3'137354   Tm.  G.. 4"  53»  29' 06 

9'573366  6  37  46  95 

log.  tan  D  7'5843     Ea 1  44  17  89 


0'295020 


227 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Purús 

El  23  He  julio  i  con  el  mismo  tipo  de  cálculo,  se 
trabajaron  otros  estados  para  deducir  el  movimien- 
to diario,  que  resultó: 

Para  cronómetro A  +  1  40 

B-3  97 

C-1  90 

En  agosto  27  se  rectificaron  nuevamente: 

Dando  para A     1  88 

..   B     3  66 


C     1  72 


■  >  ♦  < » 
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N^  2 

DISTA.NCIAS  ITINERARIAS  DE  VARIOS 

PUNTOS  DEL  PURUS, 

CONTADAS  DESD^  LA  DESEMBOCADURA 

DEL  MISMO  RIO 

POR  EL  COMISARIO  BRASILERO  INGENIERO 

EUCLIDES  DA  CUNHA 


DESINA<;ÓES 


Berurí 

Paricatuba 
Aruniá 


Campiña 

Guriacanga. 


Millias 

marititaas 

de  6o  por  grao 


16 
74 


198 

199  1/2 


Altura 
sobre  o  ni- 
vel do  mar 


S  ¿  it 

o    c   ♦? 

11  § 

B  ¿o 

o  ^  a 

^'2  i  . 

•°  S  o  2 

.??|§ 

S  «   o  a 
S  ^   S  & 

o  o.  o  3 

e  s  3  ^ 
t5¿  2  «^ 

«     hi     «     V 

'gas  B 

3  -5  5  o 


i  III 

I  .1   "O    « 

si  * 


OBSERYACJÓES 


Silva  Continho  a- 
chou  15,4  milhas. 

Entre  os  mais  anti- 
gos  do  Purús. 

Existiu  perto  a  nii- 
ssáo  de  Fr.  Pedro 
de  Ciariana,  que 
aldeou  os  Muras. 
Viamse  ainda  ha 
poneos  annos  as 
ruinas  da  capella. 
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DBSIGNA90ES 


Milhas 

maritimas 

de  6o  por  grao 


Guajatatuba. 


Boa  Vista. 
Abufari 


PedrasdeCasta- 

nhaMembeca. 

Paraná-pixuna. 

Piranas 


284 
304 

320 
Itatuba '  334 


208 


238 
265 


Boca  do  Jacaré. 
L.  Arimá 


360 


Altura  so- 
bre o  nivel 
do  mar 


I    . 

ii  3 

•o  o 

I  < 

«  o 

g-2 
I- 

S.  o 

'•8 
a 


i 


I 

•  m 
es  >- 

n 
u 

o  « 
u  .» 
O.  (8 

P 

9    O 
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'S 

.o 
o 


a 

n 


OOSBRYA90BS 


Pertodailhadonies- 
mo  nome,  farta  de 
seringa  e  cacao. 
Allí  hou  ve,em  1857 
urna  enfermaría  pa 
ra  as  pessoas  vic- 
timas das  febres 
perniciosas  que  rei- 
naram. 

Este  sitio  foi  aberto 
em  1854. 

Sitio  fundado  em 
1860.  Explorado 
em  1862  por  José 
Marti  ns  Lopes  com 
auxilio  dos  Mu- 
ras. Regiáo  farta  de 
castanhfís  e  salsa. 

Aguas  escuras. 
Junto  do  furo  de  Pi- 
ranhas. 

Como  o  seu  nome  in- 
dica, tem  muitas 
pedras  que  repon- 
tam  ñas  vasantes 
em  recifes  de  gres 
ferruginoso. 

Hou  ve  ahi  uma  ca  pe- 
lla levantada  por 
Manoel  Urbano 
para  catechese  dos 
Pamaris  c  Juberis 
(1860?). 
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DESIGNADO  ^S  . 


Milhaa 
j  maritimas 
de  6o  por  grao 


Secutjri... 

Bom  principio... 
Tauaríá...., 


Macürípári...  . 
Curácurá   (de 

baixo) 

Tapahuá 

Mucúim ;.;.. 

Canotama 

Umari 

Labrea 


Altura  so- 
bre o  nWel 
do  mar 


377 
396 
398 


408 

430 
457 
535; 
543 


613 
653 


Ituxi. 


657 


S.  LiiízCassianá 
Jurucuá 


670 
685 


s  o 

3     M 


«.o 
t  o 

Ja  ■  cs 
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B'! 


a:  es 
B  B 


"  L« 
gP 

Ú 

§■§ 

s.g 

n 

2  -a 

o  , 
A  . 
o 


<4 
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O 
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OBSBRYA^ÓES 


Boca  de  lago;ó  terre- 
no para  o  centro  é 
multo  alagado. 

Antigo  Bacuri-pari. 


Fundada  por  Ma- 
noel  Urbano.  Tem 
cerca  de  35  casas. 
Estacionaria. 

Antigamente  Mari. 

Fundada  pelo  coro- 
nel Rodrigues  La- 
bre. Depois  de  un 
rápido  progresso 
está  estacionaria. 

Aguas  muito  escu- 
ras. Transbordan! 
represadas  j)  e  1  o 
Purús,  formando 
extensos  igapós. 
Ultimo  ponto  at- 
tingido  pela  pri- 
meira  explora^áo 
do  Purús,  de  Jáo 
Cametá. 

O  maior  seringal  do 
Baixo  Purús. 

Sacado  em  1903. 
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DESIGNA96ES 


Mabidiri 


Marrahá. 
Sepathii.. 


Huitanahá. 


Cachoeira. 


Pauhini 

Boca  do  Acre..*. 


Milhas 

Altura  so* 

marítimas 

bre  0  nivel 

de  60  por  grao 

do  mar 

708 

2 

0 

*» 

*s 

V 

•0 

^ 

.s 

¿i 

V  s 

•ü  0 

^  i 

s  s 

708 

ís 

728 

S     V 
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0  1 

«  0 

783 

si 

ii 
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OBSBRVA90ES 


Um  dos  niaís  anti- 
gos  sitios  do  Pu- 
ras. Visitado  era 
1873  porLidstone 
e  W.  Brown.  Ja  en- 
táoproduzia  1200 
arrobas,  de  borra- 
cha. 

Outro  sitio  antigo. 
Produzia  era  1873 
1200  arrobas  de 
borracha. 

1^  Terminus  da  na- 
vegagáo  doPurús, 
Ultimo  ponto  at- 
tingido  pela  com- 
missáo  dereconhe- 
ciraento  de  1862. 

Ultimo  ponto  attin- 
gido  actualmente 
pelos  grandes  va- 
pores  durante  a 
vasante,  de  abril  a 
outubro. 

Chandles  encontrou 
1104.  Masrefere-se 
a  milhas  inglezas, 
menores  que  as  ma- 
rítimas.Além  disto, 
dadas  as  varia^óes 
do  PuruSjéimpossi- 
vel  aigualdadedas 
varia  medÍ95esque 
seteemfeito. 
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Milbas 

maritimaa 

de  60  por  icráo 


Arapixi..., 
S.  Miguel. 


Novo  Amparo.. 
Boca  do  Yaco.. 


Silencio  (de   ci- 
ma)..  


Altura  1 
bre  o  nivel 
do  mar 


Bragan9a.... 
S,  Salvador. 


Alacapá . 


Catiana. 


1139 
1164 

1174 

1188 


1213 


1236 
1250 


1260 


1269  V2 


I 

c 

1 . 

¿  8 

í  - 
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d  o 
O"? 

II 
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'gU 
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OBSBRVA90ES 


Interessanie  forma- 
gáo  geológica.  Nu- 
merosissimas  ma- 
deiras  fosseis. 


Entrada  para  a  Pre- 
feitura  do  Alto  Pu- 
rús. 


O  isthmo  do  sacado 
que  ahi  se  forma 
tem  apenas  30  me- 
tros de  largo.  Es- 
tará em  breve  com- 
pletamente corta- 
do. 


Em  decadencia, 
rrii  alta. 


Te- 


Proximamente  o  ul- 
timo ponto  attin- 
gimo  pela  segunda 
explora^áo  .do  Pu- 
nís (1852). 

Entre  os  maiores  si- 
tios do  medio  Pu- 
rús. 

Posto  fiscal  do  Esta- 
do do  Amazonas. 
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^                       Milhaa           Altura  so- 
DESIGNACÓES             mariiimas      bre  o  nivel 
de  6o  por  grAo     do  mar 

OBSBRVA95ES 

Barcelona 

1271 

Posto   fiscal  da  U- 

niáo. 

Novo  Destino.... 

1284 

— 

Onde  aquartellou 
um  contingente  de 
tropa  federal. 

Concordia 

1292 

_ 

Grande  seringal. 
Grande  seringal. 

r 

Liberdade 

1296 

Santa  Cruz  No- 
va.:  

1318 
1337 

— 

Id.           id. 

S.  Braz 

Onde  ficou  acam pa- 
pada a  parte  da 
commissáo  brasi- 
leira  de  rcconheci- 
mento,  quenáo  fo¡ 
até  ás  cabeiras  do 

_ 

no. 

Boca  do  Cand- 
less 

1353 

Dous  barracoes  ca- 
bidos. Resta  um 
único  ainda  habi- 
tado.      ■ 

Refu  fifí  o 

1365 

Onde  parou,tolhida 
pela  vasante,  a  co- 
mmissáo adminis- 
trativa peruana. 

Porto  Mamaria 

Fronteira    Cas- 
sianá ...,.,... 

1373 
1374 

Um  dos  melhores  si- 
tios do  Alto  Purús. 
Terra  alta. 
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NoYoLójgar. 


r 


^^ruzeiro... 

Funil 

Hosannfah 


Furo  do  Juruá. 


Sobral. 
Uniáo.. 


Mflhas 

matkimas 

de  6o  por  gf6o 


1378 


Alturii«b> 

bre  o  niv^l 

do  mar 


156- 


1385 

1390y2 

1395 


i4ooy2 

1417 
1442 


Fortaleza.... 
Santa  Rosa. 


170° 


183" 


1448 
1453 


OBSBRYAgÓES 


195" 


Onde  parou,  tolhi- 
da  pela  vasante,  a 
conimissáo  admi- 
nistrativa brasi- 
leira. 

A  altura  é  inferior  á 
de  Chandless.  Es- 
tá .com  todas  as 
restricgóes  pro- 
prias,  a  observa- 
95es  naturalmente 
imperfeitas. 


Abandonado  depois 
dos  conflictos  de 
1903,  entre  brasi^ 
leiros  e  peruanos. 

Conduz  aovara  Jou- 
ro  do  Tarauacá. 

Altura  apenas  ap. 
proximada. 

O  mais  longiquo  si- 
tio brasileiro  do 
Alto  Purus. 

Atacado  pelos  bra- 
sileiros  em  1904. 
Abandonado  pe- 
los peruanos.  Des- 
truido. Nao  teni 
signaes  de  casas. 

Id,    id.    id. 

Primeíro  sitio  pe- 
ruano; caucheiros. 
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DBSIGNA9ÓBS 


Catai. 


S.  Juan.. 
Novia.... 
Curaoja 


Milhaa 

maritimas 

de  60  por  grao 


1485 


1501  Vi 

1503 

1517 


Altura  so- 
bre o  nivel 
do  mar 


208° 


Malpaja 

Santa  Cruz 

Cocama 

Independencia. 
Maniche 


Shamboyaco(M 
Urbano) 

Tingo  leales... 


1553 
1567 
1590  ^2 

1909 
1613 


1621 
1639 


225" 


Ronsocoyaco 
(Rio  dos  Patos 
Ch.). 


1660     I     - 


0BSERYA90ES 


Sede  da  commissáo 
mixta  brasileiro 
peruana.  Alta  ba- 
rranca, a  prumo 
sobre  o  rio. 

Puesto  peruano. 

Igarapé. 

Caserío  peruano. 
Em  franca  deca- 
dencia.Játeve  cer- 
ca de  1000  habi. 
tantes.  Esta  redu- 
zida  a  menos  de 
150. 

Pequeño  rio. 

Puesto  de  caucheiros 

Id.  nome  deuma  tri- 
bu. 

Puesto  de  caucheiros 

Id.  fronteiroa  fozdo 
rio  do  mesmo  no- 
me. 

Puesto  de  peruanos 
e  campas. 

Tambos  de  indios 
campas.Grande  ba- 
ñan al .  Plan  ta^oes 
deyucas.  Chamam- 
no  tambem— Cinco 
reales. 


Ronsocoyaco  —  rio 
das  capivaras. 
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Milhai 

Altara  so- 

DfiSIGNA95£S 

maritiraas 
de  6o  por  grao 

bre  o  nivel 
do  mar 

OBSERVA QÓES 

Alerta 

.1667 

285-" 

Ultimo  Puesto  perua 
no  no  Alto  Purús. 
Aberto  ba  d  o  u  s 
annos.  W.  Cband- 
less encontrón  331 
metros,  8  de  altu- 

Huaiantal......... 

1688 

_ 

ra. 
Grande  igarepé. 

Foz  do  Gavalja- 

til 

1718 

439"^ 

Sobem-se  cerca  de  70 

corredeiras  e  uma 

cocboeíra  de  dous 

metros  de  alto,  a 

partir  Alerta. 

Foz  da  Pucani.. 

1730 

474"^a" 

Ultimo  galbo  meri- 
dional do  Purús. 

Entrada  do  va- 

radouro......... 

1733 

— 

Abi  existem  quatro 

tambos  onde  se  a- 

brigan  os  viajan- 

tes. 

Sabida  do  vara- 

douro 

1734(5') 

Quebrada    M  a- 

cbete 

— 

A  quebrada  Macbe- 
te  afflue  na  Acba 

quebrada  que  vae 

ter  a  Union  e  esta 

ao  Sepabua. 

(  I  )  Na  foz  do  Pucani,  depúis  de  subidas  15  corredeiras  e  uma  queda  de  um  metro, 
o  barómetro,  contra  toda  espectativa,  marcava  uma  pressáo  mais  alta.  Esta  anomalía 
irapossibílitou  a  avalia9Ao  da  altura.  Fizando-o  proximadamente  em  35  sobre  a  con- 
fluencia do  Cavaljani,  teremos  474  metros. 

(  3  )  Uma  recta  trabada  da  fox  até  ao  cometo  do  varadouro  teria  782  milhas.  As 
sim  a  distancia  itineraria  é  maior  que  a  dobro  da  geog^'Aphica. 

OBSBKVA9ÁO.— Este  quadro  tem  a  responsabilidade  única  do  comraissario  brasi- 
leiro. 
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RIO  YURUA;  SU  CURSO  I  DIVISIÓN 

La  zona  recorrida  por  la  comisión  mixta  perua- 
ilo-brasilera  de  reconocimiento  del  río  Yunta  ó  Hyu- 
ruá,  comprende  desde  la  boca  de  las  nacientes  de  ese 
río,  entre  las  latitudes  extremas  de  2°  37^  i  10°  09'«ur. 
i  las  longitudes  65°  45^  i  73°  15'  oeste  de  Greenwich, 

Su  curso  total  mide  aproximadamente  1773  mi- 
llas marinas  ó  3283  kilómetros. 

Puede  ser  dividido,  atendiendo  á  las  condiciones 
de  navegabilidad  que  ofrece,  en  Bajo^  Medio  i  Alto 
Yuruá. 

El  Bajo  Yuruá  comprende  la  parte  baja  desde  la 
desembocadura  á  lá  confluencia  con  el  Tarahuacá  i 
mide  cerca  de  917  millas  ó  16975  kilómetros. 

El  Medio  Yuruá  va  desde  esa  confluencia  hasta 
la  boca  del  Breu,  en  una  extensión  de  690  millas  próxi- 
mamente ó  12775  kilómetros. 

El  Alto  Yuruá  se  extiende  desde  el  Breu  á  la  na- 
ciente principal  en  el  cerro  de  las  Mercedes,  alg6  más 
de  166  millas  ó  308  kilómetros. 
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II 

BAJO  YURUA 

Esa  parte  del  Yuruá  eátá  comprendida  entre  los 
paralelos  2°  37'  oV  i  6°  40'  40''  2  S.  que  pasan  por 
su  desembocadura  i  la  del  Tarahuacá,  siendo  65° 
47' 28"  95  O.  de  Greenwich  la  longitud  del  primer 
punto  en  el  puerto  Colombiano. 

Su  ancho  entre  las  márgenes  varía  de  352  metros 
en  la  boca  á  150  antes  del  Tarahuacá,  salvo  en  las 
grandes  crecientes  que  las  aguas  se  desbordan.  La 
sección  de  agua  es  en  general  menos  amplia  i  se  redu- 
ce considerablemente  en  el  estiage.  Su  altura  sobre  el 
nivel  del  mar  es  de  42™83  en  el  puerto  Colombiano, 
de  108  en  la  boca  del  Tarahuacá  i  la  distancia  que 
le  separa  es  de  1697,5  kilómetros;  por  consiguiente 
engodo  él  lecho  del  río  la  pendiente  será  de  1:26048. 
La  corriente  era  de  cerca  de  tres  millas  por  hora  en 
mayo  de  1905. 

•  La  profundidad  en  la  boca  es  de  veinte  metros  en 
la  vaciante  media  i  desciende  á  doce  metros  frente  al 
Tarahuacá.  Los  puntos  de  menor  profundidad  son 
encontrados  á  555  i  585  millas  déla  desembocadura, 
en  la  correntada  de  Urabá,  mas  conocida  por  Urubú 
cachoeira,  donde  se  reduce  a  un  caudal  estrecho  i  pe- 
dregoso con  poco  más  de  tres  metros  en  las  mayores 
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vaciantes;  i  la  Playa  de  las  piedras,  que  aúti  es  más 
baja,  quedando  casi  sin  canal. 

La  (lesobstrucción  de  los  palos  i  canalización  de 
esta  pla^-^a,  i  el  ensanche  del  canal  en  aquella  corren- 
tada  harán  permanente  la  navegación  á  vapor  du- 
rante todo  el  año  hasta  la  villa  de  San  F'elipe,  diez 
millas  i  media  arriba  del  Tnrahuacá,  como  ya  hi  su- 
cedido el  año  pasado  sin  esa  mejora,  empleando  em- 
barcaciones de  pequeño  calado  durante  el  estiaje. 

Al  Bajo  Yuruá  afluyen  por  dos  bocas,  en  la  mar- 
gen izquierda  el  lío  Mineroáj  alimentado  por  el  lugo 
del  mismo  nombre,  i  diversos  otros,  teniendo  un  cur- 
so  superior  a  veinte  leguas;  el  Bereo  que  tiene  la  pri- 
mera boca  en  Ipi ranga,  i  la  segunda  en  el  barracón 
Renascenga  con  mayor  curso  que  el  primero  i  un  cau- 
dal intermedio  denominado/acaré;  el  Tí/cíí/22an  que 
va  de  Nova  yida  al  tipisca  del  Penqué  i  no  es  de  ex- 
tensión inferior  al  anterior  i  el  de  Banana,  branca 
menor  que  los  precedentes  ligándose  por  un  canal  á 
Monte  cristo,  por  otro  a  Extrema  de  Marimari  i  ter- 
minando  arriba  del  barracón  de  Maracayá.  Por  la 
margen  derecha  afluyen:  el  Arapari  entre  la  ban-aca 
del  mismo  nombre  i  eljaburu;el  Canal  de  monte  Car- 
ino que  forma  la  gran  isla  donde  se  haya  un  barra- 
cón de  la  misma  denominación,  viene  de  la  quebrada 
de  Aruajá  i  va  al  lago  Curimatá  i  el  canal X/¿>íír/  que 
sale  á  la  quebrada  de  este  nombre,  naciendo  en  el  la- 
go Emperatriz. 

Limita  al  Bajo  Yuruá  el  río  Tarahuacá,  tributa- 
rio  de  su  margen  derecha,  que  debería  cambiar  su 
nombre  por  el  del  Embira  desde  su  confluencia  con  él 
en  vista  de  las  informaciones  recogidas  i  estudios  he- 
chos por  la  comisión  mixta,  de  donde  resulta  que  el 
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Último  de  estos  ríoscircunda  al  Tarahuacá  i  tiene  sus 
nacientes  próximas  á  las  del  Yuruá. 

El  Tarahuacá  es  el  caudal  de  agua  más  grande, 
extenso  i  navegable  que  en  todo  su  curso  recibe  el  Yu^ 
ruá.  La  longitud  de  su  desembocadura  es  de  69°  49' 
56''95  O.  G.  El  Embira  considerado  como  su  afluem 
te  principal,  entra  por  la  margen  derecha,  engrosán- 
dose con  las  aguas  del  río  Japuriy  recibe  más  arriba 
por  la  misma  margen  al  río  Mura  i  por  la  izquierda^ 
el  pequeño  rio  Acuraná  único  que  afluye  por  ese  lado. 

En  su  curso  inferior,  el  Yuruá  se  desenvuelve  eu 
amplias  vueltas  i  largas  encañadas. 

En  el  período  de  las  aguas  se  navega  de  punta  á 
punta,  evitando  las  vueltas  con  lo  que  se  consigue 
acortar  distancias  economizando  tiempo.  Esto  fué 
lo  que  hicimos  en  esc  largo  trayecto  del  río,  apesar 
de  que,  surgiendo  la  vegetación,  denunciaba  ya  la 
próxima  baja  de  las  aguas,  pues  habíamos  emprendi- 
do viaje  á  principios  de  abril,  al  iniciarse  el  estiaje,  i 
estábamos  en  ])leno  ma3'o. 

Los  campos  que  habían  sido  alagados,  copien- 
zaban  á  surgir  i  las  i>equeñas  quebradas  á  desalojar 
las  aguas  que  las  inundaban. 

Las  tierras  firmes  se  presentaban  como  diques 
naturales  para  contener  la  enorme  masa  líquida  que 
desciende  i  se  abalanza  anualmente  inundando  los 
terrenos  inmediatos  á  las  márgenes. 

Las  bocas  extremas  del  río  Beréo  son  los  límites 
que  comprenden  las  vueltas  angulosas  más  rápidas, 
entre  las  cuales  se  destacan  las  de  Yacaré  i  Yapó,  i 
más  adelante  las  de  Paná-pixuna,  Gaviao,  Seruá,  i 

Mixirixi  i  Tres  bocas.  ' 

Las  encañadas  más  notables  son  las  de  Cama-  i 
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león,  Sacado  velho,  Gaivota,  Samauíriera,  Munichc 
grande,  Cubía  i  Soriano. 

Las  tierras  ñrmes  que  orillan  las  márgenes  son 
también  llamadas  barreras  i  se  encuentran  con  más 
frecuencia  hacia  el  occidente. 

Las  de  la  margen  oriental  se  denominan  San  Rai- 
mundo, San  Pedro,  Parannguá,  Yapo,  Arati,  Bacu- 
rurú,  Altamira,  Aracu,  Cnruá  i  Soriano;  las  de  la 
margen  izquierda  ú  occidental  son:  Gaviao,  Carama- 
ri,  Cupuahi,  Chibauá,  San  Antonio  de  Canamá,  Ta- 
maquaré,  Urucurisal,  Cubía,  Aquidaban,  Tierra  fir- 
me de  Sergio,  siendo  posible  que  algunas  haj^an  es- 
capado á  la  observación,  principalmente  en  los  le- 
vantamientos hechos  en  la  noche. 

Los  propietarios  de  shiringales  forman  al  rede- 
dor de  sus  habitaciones,  conocidas  con  el  nombre  ge- 
nérico de  barracones,  verdaderos  núcleos,  constitui- 
dos por  agrupamientos  de  casas  tomando  á  veces, 
en  algunos  de  ellos,  proporciones  de  pequeños  ix)bla- 
dos  que  se  extienden  en  toda  la  propiedad,  ocupan  lo 
de  preferencia  las  tierras  firmes,  campos  que  atesti- 
guan á  primera  vista  la  posesión.  En  los  intervalos 
i  aislados  por  quebradas  i  varaderos  se  ven  grupos 
de  gente  elaborando  jebe  destinado  á  los  núcleos. 

En  la  margen  derecha  notamos  71  de  esas  agru- 
paciones denominadas  Parahiba,  Paná-Pixuna,  Ualá, 
Humaitá,  Novo  Paraiso,  Martirio,  Vista  de  Menc- 
roá,  Caiané,  Ida,  San  Raimundo  i  San  Pedro  en  fir- 
mes,  Pauxis,  Bacaba,  Paranaguá  i  Yapó  i  Arati  en 
firmes,  Forte  da  Gra9a,  Barrera  de  Bacururu,  Nova 
vida,  Yaburú,  Paititu,  Caititu,  Uniaó,  Novo  Livra- 
mento.  Concordia,  Santa  Fé  Nova,  Lago  Cerrado, 
Matamata,  Curimatá,  Assahi,  Monte  Carmo,  Arau- 
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ja,  Carababá,  Uatí,  Baiina  branca,  Xibnrí,  Chué, 
Carroí^al,  Mararí,  San  Romáo,  Serna,  San  José  da 
Malqueren^a,  Pambaqni,  Nazareth  de  Bo\'a,  San  Leo- 
poldo, Vista  alegre,  Quernru,  Flechal,  Manichi  chico, 
Muniche  grande,  Matupiri,  Dvjcddah,  Bananal,  Trá- 
cenla, Fortaleza,  Gaviaó  chico,  Altamiracn  firme, 
Petrópolis  ó  Aracu  en  firme,  Obidos,  San  Vicente,  So- 
ledade,  Curuá  i  Sorianoen  firmes,  Aurora,  Tres  bocas, 
NovaSorte,  Tres  Unidos,  Exilio  i  Boca  del  Tai^ahuacá; 
En  la  margen  izquierda  notamos  en  la  subida  80 
núcleos  llamados:  Boa  Sorte,  Yuruapuca,  Itauna,  Ipi- 
ranga,  Itapuau,  Caitau,  Apuriná,  Arapari,  Rena- 
sceníja  en  la  boca  superior  del  Bereo,  Yoavico,  Santa 
Amalia,  Porto  Mau,  Nova  Olinda,  Porto  Edén,  Tu- 
cuman,  Yurupuca,  San  Joáo,  Santa  Fe,  Santa  Rosa 
do  Penqué,  San  Sebastiáo  pequeño,  Gaviáo  en  firme, 
Caramari  en  firme,  Lago  da  Paca,  Idilio,  Porto 
Herculano,  Independencia,  Cupaahi,  Popunha,  Mon- 
te Christo,  Montezuma,  Eugsitado,  Furo  Caio  Pra- 
do, Ido,  Pao,  Marimari,  Boa  Vista  do  Chué,  Sa- 
mauma,  Maracajá,  Monte  Douro,  Samaumera,  San 
Francisco,  Pan  Furado,  Belmonte,  Chibanáen  firme, 
Santa  Clara,  Bom  Tim,  San  Sebastiáo,  Maravilha, 
San  José  de  Maravilha,  Margem,  Demócrata,  Monte 
Calvario,  San  Thomé,  Dinamarca,  San  Antonio  de  Ca- 
nanéa  en  firme,  Bacaba,  Tamaquaré,  iUrucurisal  en 
firmes,  Arapú,  Alonte  Mario,  Woterburi,  Nova  Olinda, 
Bellavista,  Refugio,  Cubia  en  firme,  Veneza,  San  An- 
tonio do  Meninos  Deus,  Menino  Deus,  Mapucuné, 
Santa  Ana,  Espiritu  Santo  ó  Manioá,  Providencia, 
Santa  Lucia,  San  Thomé,  Tasca,  Aguia,  Nova  Aguiei, 
Abunini,  Aquidaban  en  firme,  Morada  Nova  i  Tierra 
firme  de  Sergios. 
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No  enumeramos  las  barracas  aisladas  porque 
son  en  general  dependencias  de  las  ya  indicadas. 

La  siphonia  elási  ica  ó  árbol  del  jebe  es  la  ma3^or 
riqueza  vegetal  en  el  Amazonas  i  de  allí  el  objetivo 
principal  de  la  labor  en  esa  región. 

Los  shiringales  son  divididos  en  estradas  que  li- 
gan entre  sí  de  50  á  200  árboles  distanciados  de  10 
á  100  metros. 

Cada  aviado  ó  trabajador  explota  dos  estradas. 

Depende  de  la  densidad  de  los  shiringales  i  del 
área  que  abraza  la  pi^opiedad,  el  número  de  estradas 
i  por  consiguiente  el  de  trabajadores. 

.  Un  shiringal  regular  debe  tener  200  estradas. 

La  extracción  del  jebe  se  hace  en  el  verano  i  se  re- 
nueva con  igual  provecho  todos  los  años  sin  sacrifi- 
cio de  los  árboles,  salvo  accidentes  imprevistos. 

El  shiringuero  por  la  propia  naturaleza  de  su 
trabajo  se  radica  en  el  suelo  donde  lo  encuentra,  sin 
variar  ya  de  residencia.  Puede  avaluarse  aproxima- 
damente la  población  de  un  shiringal,  sin  error  sen- 
sible, por  el  número  de  estradas  que  posee. 
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III 

MEDIO  YURUA  I  SU  PLORA 

Los  paralelos  6^  40^  40''  20  i  9^  24'  36"  21  S.  H- 
mitán  al  Medio  Yuruá  entre  las  bocas  ele  los  ríos  Ta- 
rahuacá  i  Bren,  ambos  afluentes  de  la  margen  de- 
recha. 

El  ancho  entre  ambas  márgenes  varía  de  310  me- 
tros en  la  boca  del  Tarahuecá  á  90  en  la  de  Breu,  sin 
tener  en  cuenta  el  ensanche  de  su  lecho  por  efecto  de 
las  grandes  crecientes  i  su  reducción  en  las  vaciantes. 

La  profundidad  decrece  progresivamente  desde 
cl  Tarahuacá  i  se  hace  más  sensible  pasada  la  boca 
del  Gregorio.  En  el  estiaje  tiene  sus  valores  mínimos 
de0"5  i  0"4  en  el  bajo  de  la  Play¿i  de  Mesías,  cachoe- 
riñas  Gastao  i  Pedreira  en  la  correntada  llamada 
Playa  de  Feijao,  cachoeriñas  Missisipi  viejo,  Missi- 
pi  nuevo,  Tello  i  Torre  de  la  luna  en  que  se  deslizan 
las  aguas  por  canales  estrechos  i  mui  correntosos. 

Son  tributarios  de  la  margen  izquierda  los  ria- 
chuelos de  Curumburá  i  Hudson,  los  ríos  Moa,  Pa- 
raná de  la  viuda,  Yuruá-miri,  Paraná  de  Ouro  Pre- 
to,  Paraná  de  Minas  i  Amuenya,  i  de  la  margen  de- 
recha  el  Guabirú- Paraná  ó  Erú,  los  ríos  Gregorio, 
Mu  ó  Libertad,  Paraná  de  los  Arrepentidos,  Ria- 
chuelo de  Leonel,  ríos  Tello  i  Breu  siendo  de  72°  45' 
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21'^  9  O.  de  G.  la  longitud  de  este  últirrio  en   su  de- 
sembocadura. 

El  Moa,  Yuruá-min,  Amuenyay  Tello  i  Brea  son 
los  más  importantes.  De  las  cabeceras  de  los  tres  pri- 
meres  se  va  por  varaderos  al  río  Ucayali.  Las  cabe- 
ceras del  Tello  i  Breu  tienen  contravertientes  para  el 
Tarahnacá,  al  cual  se  ligan  por  varaderos. 

Sobre  la  margen  izquierda  del  Medio  Yuruá,  unas 
diez  millas  i  media  arriba  del  Tarahuacá  se  encuen- 
tra la  villa  de  San  Felipe,  cabeza  de  comarca,  por  los 
6°  41'  04''  38  de  latitud  sur  i  69°  55'  33"  de  longi- 
tud  O.  de  G. 

El  asiento  de  la  prefectura  brasilera  del  Alto  Yu- 
ruá denominado  Crucero  del  sur,  está  situado  á  me- 
nos de  dos  millas  abajo  de  la  boca  del  Moa  en  la 
margen  izquierda  del  Yuruá.  Según  el  ingeniero  bra- 
silero Lobo  Netto  queda  á  los  7°  41'  24"  de  latitud 
sur  i  72°  36'  12"  de  longitud  O.  de  G. 

En  el  invierno  ó  época  de  aguas  que  en  esta  re- 
gión es  de  fines  de  octubre  á  los  primeros  días  de  ma- 
yo, los  vapores  de  calado  algo  mayor  de  dos  metros 
llegan  sin  dificultad  al  Breu,  i  podrían  ir  aún  más 
arriba. 

En  el  estiaje,  solamente  lanchas  de  muí  pequeño 
calado  podrían  aventurarse  á  hacer  la  navegación 
hasta  el  río  de  la  Libertad,  Crucero  del  Sur  i  Yuruá- 
miri,  venciendo  para  llegar  á  este  último  no  pocas 
dificultades. 

De  allí  en  adelante  los  obstáculos  se  multiplican: 
los  árboles  que  caen  de  la  riberas  formando  grandes 
palizadas  é  islotes  movibles,  los  bajos  i  bancos  en  las 
encañadas,  las  playas,  los  canales  que  desaparecen 
dejando  ver  las  piedras,  los  desniveles  que  por  efecto 
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de  lo«  canalec  forman  correntadas,  la  vegetación  cu- 
briendo los  bancos  i  playas,  etc.,  hacen  que  cese  la 
navegación  á  vapor. 

Apenas  pequeños  batelones  i  canoas  pueden  na- 
vegar en  el  medio  Yuruá  arriba  del  Gregorio,  siendo 
impulsadas  estas  embarcaciones  por  botadores  ó  la 
sirga,  teniendo  muchas  veces  necesidad  de  arrastrar- 
las largos  trechos  i  aún  descargarlas  en  algunos  pa- 
rajes. 

Haciendo  la  canalización  de  los  parajes  va  indi- 
cados, en  el  curso  inferior  del  río,  la  navegación  por 
vapores  de  poco  calado  se  haría  permanente  hasta 
el  Gregorio  i  con  algunas  dificultades  hasta  el  Cruce- 
ro del  Sur. 

Las  alturas  de  108  metros  en  la  boca  del  Tara- 
huacá  i  214  en  la  del  Breu  dan  una  diferencia  verti- 
cal de  106  metros  entre  los  dos  puntos,  siendo  de 
1.277,442  metros  la  distancia  que  los  sejjara,  dando 
l>ara  la  pendiente  1:  12051.  En  el  medio  Yuruá  co- 
mo en  el  bajo,  es  también  la  principal  industinala 
extracción  de  las  gomas  elásticas;  si  bien  en  una  que 
otrazona  se  exporta  en  pequeña  cantidad  cacao,  cas- 
tañas i  otros  productos  naturales.  El  sembrío  de 
yucas,  caña  de  azúcar  i  cereales  tiene  cierta  impor- 
tancia en  esta  región. 

La  vegetación  en  las  riberas  es  casi  idéntica  en 
ambas  zonas:  baja  en  los  campos  rozados  i  en  las 
playas,  densa  i  variada  en  las  tierras  bajas  i  en  las 
firmes.  A  cada  ondulación  del  terreno  corresponde 
una  vegetación  característica,  pero  cu3'a  cambiante 
no  se  puede  distinguir  á  la  simple  vista. 

En  las  arenas  de  las  playas  germinan  las  sar- 
men tosas  malváceas  i  arbustos  de  verano,  la  gramí- 
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nca  caiuiarana,  el  muní  (canna  aurantica)  la  cha|>a- 
ia  (secropia  palmata)  i  el  caurcl  (Pcrsia  Laura).  En 
una  que  otra  playa  germina  la  caña  brava  que  es 
empleada  para  las  construcciones  i  como  botadores 
paralas  embarcaciones  menores  i  en  las  puntas  de 
las  zaetas  de  los  infieles. 

Los  pantanos  sustentan  un  gran  número  de  ár- 
boles i  arbustos  acuáticos,  i  es  allí  donde  la  zacuara 
adquiere  su  mayor  desarrollo. 

En  la  planicie  predomina  por  su  valor  comercial  la 
cubicada  hevea  de  cualidad  superior  á  la  de  la  tierra 
firme.  En  el  bajo  Yuruá  encuéntrase  una  especie  in- 
ferior denominada  barriguda  que  dá  poca  goma,  i  la 
shtringarana  poco  abundante  pero  de  mayor  elasti- 
cidad i  leche  mui  espesa  principalmente  en  el  sernam- 
bí. Es  privativo  de  las  llanura»  el  assacá  (Lura  ere* 
pitaus)  árbol  gigantesco  cuya  corteza  vierte  leche 
cáustica  i  toseica  i  armado  de  espinas  venenosas. 

En  las  tierras  firmes^  como  en  las  planicies  altas, 
abundan  los  maderos  para  construcciones  i  hai  una 
gran  profusión  i  variedad  de  palmeras.  Sobresalen 
por  su  colosal  altura  la  liipuna  (criodrunsumahuma), 
el  árbol  de  la  castaña,  el  ficus  doliaria,  el  tapiriba- 
ceiro  (cajaceiro)  i  el  citado  assacu. 

Las  tierras  firmes,  las  planicies,  los  terrenos  ba- 
jos i  las  playas  son  ricas  en  plantas  alimenticias  pa- 
ra  condimentos,  aromáticas,  medicinales,  texilcs, 
okosas,  balsámicas  i  otras  propias  para  curtiembres 
i  tintorerías. 

Son  los  siguientes  i  en  número  de  ochenta  i  nueve 
los  barracones  situados  á  la  orilla  derecha:  Nova 
Paris,  Simpathia,  Porto  Franco,  Humaitá,  Boa  No- 
ya,  Janeira  ó  Cachtnacha,  Nazareth,  S.  Miguel  No- 
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vo  en  firme,  Venezuela,  Santa  Rita,  Bom  Jardim,  S. 
José,  Ceará,  Penedo,  El  dorado,  Bemfica  Nova  en  fir- 
me, Porto  Seguro,  Nova  York,  Recife,  S.  Paulo,  Re- 
conquista, Concordia,  Ituxi,  Tajubá,  Beleni,  Monte 
Sinai,  S.  Jorge  en  firme,  Pernambuco,  Quo  Vadis, 
Primavera,  Concei^ao,  Bom  lugar.  Porto  Alegre,  No- 
vo Destino,  Riosinho  da  Liberdade,  Redemp9áo,  Se- 
retama,  S.  Bernardo,  Assahituba  Nova,  Saccado  de 
Assahituba,  Boa  Vida  Velha,  Campiñas,  Bom  Jesús, 
Extrema  Pixuna,  Limociro,  Trombena  Nova,  Trom- 
beta  Velha,  Montreal,  Lagoinlia,  Recompensa,  Prin- 
cipe  Imperial,  Areal,  01iv^en9a,  Luvencivel,  Miritisal, 
Profeta,  Matto  Grosso,  Novo  Mondurucus,  Carlota, 
Valparaiso,  Russas,  S.  Antonio,  Santa  Cruz,  Simpa- 
thia,  Floresta,  Porto  Peters,  Boa  Hora  en  firme,  Hu- 
niaitá  Velho  en  firme,  Humaitá,  Cruzeiro,  Paraná 
do  Natal,  Natal,  Caunidé,  Pirapora  en  firme,  Graja- 
hu,  Maldevino,  Pajahu  Velho,  Carmo,  Porangaba, 
Porto  Seguro,  Tabocal,  Mississipi  Velho  i  Mississi- 
pi  Novo  en  firmes  Santa  Cruz  en  firmes,  Acuriá  dos 
Bessás,  S.  Joáo  Velho,  Caipora,  Terra  Firme  do  Da- 
maxeno,  Bom  Futuro. 

Hai  en  la  orilla  izquierda  los  barracones  S.  Joáo, 
Restauragáo,  Miriti,  S.  Miguel  Velho,  Ca3Hiá,  Deixa- 
Tallar-barreira,  Desengaño,  Boa  Uniáo,  Canindé, 
Rivalisa  (frente  al  río  Gregorio),  Santa  María,  Nova 
Empreza,  Miragem  i  Segura  Botao  en  firmes.  Tierra 
Firme  do  Desterro,  Washington,  Adelia,  Curupaiti, 
Canaboim,  Canamariai,  Canaguaxo,  Cabo  Verde,  S. 
José  i  Salva  Vida  en  firme,  Olinda  en  firme.  Alégrete, 
Santa  Elena,  Terra  firme  do  Encarnado,  Porto  Ri- 
co en  firme.  Nova  Esperanza,  Mondurucus,  Yapurá, 
Lealdade,  Boa  Vida  Nova,   Ouro  Preto  Novo,    Ouro 
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Preto  Velho,  Joáo  Augusto,  Intranquilidade  en  fir- 
me, Sao  Joáo  do  Pixuna  en  firme,  Terra  Firme  do 
Pixuna,  Boa  Fe  do  Ipixuna,  Extrema  d'Alegria,  Ale- 
gría, Canotama,  Floresta  Velha,  Uníáo,  Floresta 
Nova  en  firme,  Cruzeiro  do  Sul,  Armonía,  Indepen- 
dencia, Terra  Firme  dos  Navas,  Santo  Elias,  Trece 
de  Maio  en  firme,  Terra  Firme  do  Luzeiro,  Terra 
Firme  do  Barroso,  Povoado  do  Paraná  da  Viuva, 
Tatajuva,  Boa  Vista,  Uruburetama,  Yaburá,  Luca- 
nia,Nazareth,Rios¡nho  do  Leonel,  Cruzeiro  do  Vizen, 
Boa  Vista,  Victoria  en  firme.  Alto  Alegre  en  firme, 
Sobral,  Ouro-Preto,  Buenos  Aires  en  firme.  Occidente, 
Flora,  Tañaré,  Estados  Unidos,  Paratari,  Triunpho, 
Absaláo,  Gastáo,  Minas-Geraes,  Tejo,  Acuriá  Velho, 
S.  Joaó  Novo,  Iracema,  Bella  Vista  ó  Firirim. 

Las  encañadas  de  Nova  París,  Pixuna,  dos  Na-r 
vas,  Buenos  Aires  i  Ti-iunpho,  son  las  más  extensas. 
Las  vueltas  más  rápidas  son  llamadas  Príncipe  Im- 
perial, Vizen  i  Triunpho. 

Las  tierras  firmes  occidentales  son  duplas  de  las 
orientales,  acentuándose  todavía  más  que  en  el  curso 
inferior  la  superioridad  de  las  primeras. 
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El  Alto  Yuruá  está  comprendido  entre  los  para- 
lelos 9^  24' 36'' 21  i  10^  08' 38"  00  S.,  que  pasan 
por  la  boca  del  río  Breu  afluente  de  la  margen  dere- 
cha i  por  la  quebrada  Salambó  que  afluye  por  la  iz- 
quierda, llamada  así  esta  última  por  la  comisión 
mixta. 

De  la  vaciante  principal,  baja  el  Paxiuba  hasta 
encontrar  al  Salambó  en  latitud  lO""  08'  38'  00"  S, 
i  longitud  72°  15'  15"  45  con  un  curso  de  29,283, 
metros  superior  al  último  en  12,665  metros. 

La  naciente  del  Paxiuba  está  situada  en  una 
depresión  del  cerro  de  las  Mercedes  que  se  eleva  á  453 
metros  sobre  el  nivel  del  mar,  i  e^^tá  en  latitud  10^ 
01'  32"  25  S.  i  en  longitud  72°  14'  34"  O.  de  G. 

Ese  cerro  recibió  el  nombre  de  Mercedes  por  ser 
el  de  la  virgen  del  día  en  que  quedaron  concluidas 
nuestras  observaciones  astronómicas  allí  (24— IX — 
05).  Es  una  ramificación  de  la  cadena  oriental  de  la 
cordillera  andina  que  viene  de  las  proximidades  del 
Cuzco,  con  rumbo  general  hacia  el  norte,  separando 
la  ho3^a  del  Ucayali  i  la  de  sus  afluentes  de  la  margen 
derecha  de  la  de  los  tributarios  de  la  margen  izquier- 
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(la  del  Madera,  i  derecha  del  Amazonas,  especialmen- 
te la  del  Madre  de  Dios,  Purus,  Yuruá  i  Yavaií. 

Los  principales  tributarios  de  lo  margen  derecha 
del  Alto  Yuruá  desde  la  boca  del  Bren  son:  el  Dorado 
á  los  9°  40'  36''  10  de  latitud  S.  i  12°  47'  03''  45  de 
longitud  O.  de  G.  con  varaderos  para  el  Ucayali  por  el 
Shesca;  el  Huacapistea,  principal  afluente  por  su  ex- 
tenso curso  i  volumen  de  agua,  a  los  9°  45'  20"  62 
de  latitud  S.  i  72°  44'  41"  10  de  longitud  O.  de  G. 
con  varaderos  para  el  Ucayali  por  los  ríosCohenhua, 
Tahuania  i  Sheshea;  e*  Pauj¡l-Yacu;el  Guineal;  el  Mc- 
talias  á  los  10°  04' 05"  23  latitud  S.;  el  Peligro  á  los 
10°  03'  42"  44  de  latitud  S.  i  72°  24'  15'  15"  de  Ion. 
gitud  O.  deGreenwich  i  el  Salambó  una  de  lascabecc- 
rasáloslO°  08'  38"00  delatitudsur  i  72°  15'15"45 
de  longitud  O.  de  G. 

Sus  afluentes  más  importantes  de  la  margen  de- 
recha, además  del  Bren  son:  el  Beo;  el  Serrano- Yacu, 
á  los  9°  50'  23"  17  de  latitud  S.  i  72°  40'  12"  75  de 
longitud  O.  de  G.;  el  Pique-Yacu  á  los  9°  54'  07"  32 
de  latitud  S.  i  72°  33'  08'  40  de  longitud  O.  de  G.,  es 
el  más  extenso  i  de  mayor  descarga  de  agua  que  re- 
cibe por  esa  margen. 

Mencionaremos  además,  la  quebrada  Loro- Yaco 
que  aún  cuando  es  mui  secundaria,  lo  hacemos  piív 
haber  determinado  incidentalmente  sus  coordenadas, 
estas  son:  10°  04' 08"  91  de  latitud  sur  i  72°  22'  42" 
15  de  longitud  O.  de  G. 

El  Pique-Yacu  desde  la  boca  hasta  su  vaciante 
principal  en  el  cerro  de  San  Gabriel  mide  una  exten- 
sión lineal  de  89,230  metros.  El  pequeño  río  Achu- 
pal  que  afluye  por  la  margen  izquierda  por  los  9° 
54'  34"  5  de  latitud  sur  i  72°  25'  05'  55  de  longitud 
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O.  de  G-,  fué  surcado  apenas  en  una  extensión  de 
5821  metros  i  tiene  cerca  de  20  en  su  boca.  Este  i  el 
Zancudo,  que  es  menor,  son  los  tínicos  tributarios  de 
la  referida  margen  dignos  de  mención.  Por  la  otra 
margen  solo  el  Lejía  es  el  principal  afluente  del  Pi- 
que—Yacu  i  tiene  una  cuenca  igual  á  la  del  Achu- 
pal. 

El  Huccapistea  fué  recorrido  desde  la  boca  hasta 
los  varaderos  para  el  Sheshca  i  el  Cohenhua,  no  ha- 
biendo llegado  á  ninguna  de  sus  vaciantes.  El  ma- 
yor curso  seguido  en  ese  río  es  el  que  conduce  al  se- 
gundo de  los  varaderos  citados  i  mide  145,016  me- 
tros alcanzado  en  el  lecho  de  la  quebrada  Santo  To- 
más. Recibe  por  su  margen  derecha  al  riachuelo  Pu- 
taya  ó  Lin¿ires  de  25  metros  de  ancho  en  su  boca;  el 
Sangaro-Yaco  de  30  metros,  el  Buconj^'a  de  20  me- 
tros, el  Inuya  ó  Guineal  de  25  metros  i  el  Santo  To- 
más de  10  metros,  i  por  la  margen  izquierda  el  Muc- 
na-Yacu  de  15  metros  de  ancho  en  su  boca  i  el  Auca- 
Yacu  ó  Doncella- Yacu  de  15  metros.  Son  estos  los 
únicos  dignos  de  mención. 

El  Huacapistea  ocupa  un  rango  no  inferior  al  de 
el  Alto  Yuruá  a  partir  desde  su  confluencia  con  él, 
i  es  superior  á  los  otros  tributarios  de  éste  por  la  ex- 
tensión relativamente  poco  menor  que  la  del  caudal 
matriz,  i  la  facilidad  de  navegación  en  pequeñas  lan- 
chas durante  la  época  de  aguas  i  en  canoas  hasta 
los  varaderos  sin  gran  dificultad  en  las  vaciantes.  El 
volumen  de  sus  aguas  no  es  mui  inferior  ál  de  aquel 
luego  arriba  de  la  confluencia  de  los  dos. 

El  Alto  Yuruá  mide  desde  su  confluencia  con  el 
Breu  á  la  naciente  principal  204,497  metros  i  desde 
su  confluencia  con  el  Pique- Yacu  á  la  misma  nacien- 
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te  140,301  metros.  Antes  de  las  nacientes  se  explo- 
ró un  pequeño  ramal  de  2739  metros.  Partiendo  de 
ellas  por  una  senda  de  2136  metros  al  rumbo  NE.  se 
encuentra  á  las  contravertientes  una  quebrada  con 
regular  caudal  de  agua  i  un  ancho  en  su  cuenca  no 
menor  de  7  metros.  También  se  recorrió  una  quc- 
bradita  opuesta  al  Paxiuba  en  la  extensión  de  2370 
metros  i  se  abrió  una  trocha  de  1004metrosá  partir 
de  nuestro  observatorio  hasta  el  norte.  La  falta  de 
víveres  nos  impidió  seguir  aquella  quebrada,  para 
ver  si  es  ó  no  afluente  del  Embira,  Purus  ó  Ucayali, 
lo  que  sería  interesante  verificar. 

Los  varaderos  del  Huacapistea  al  valle  del  Uca- 
yali, que  estudió  la  comisión  mixta,  miden:  el  del 
Sheshea  12,445  metros,  de  los  cuales  6,260  son  le- 
corridos  siguiendo  el  curso  de  la  quebrada  Auca-Ya- 
cu,  i  el  resto  por  una  vsenda  que  atravesando  la  mon- 
tana en  dirección  N.  O.  próximamente  conduce  al  va- 
lle de  ese  río;  el  del  Mashauxa,  parte  de  la  margen 
derecha  del  Santo  Tomás  extendiéndose  7276  me- 
tros en  dirección  S.  O.  hasta  alcanzar  el  valle  del  Co- 
henhua. 

El  vanidero  que  conduce  de  la  margen  izquier- 
da del  Yuruá,  en  el  Bren,  hasta  el  valle  del  río  Ta- 
maya  atravesando  los  ríos  Arara  i  Amonia  ha  sido 
explorado  por  la  comisión  brasilera.  Este  se  compo- 
ne de  tres  caminos  terrestres,  el  primero  de  15,025 
metros  entre  el  punto  de  partida  i  el  río  Arara,  el  se- 
gundo de  8527  metros  entre  este  río  i  el  Amonia  i  el 
tercero  del  Jabonero  en  el  río  Amonia  á  San  Loren- 
zo en  el  Cayanya  con  9,800  metros.  Dos  trechos  flu- 
viales los  ligan  en  el  Arara  i  Amonia,  teniendo  este 
último  2040  metros  i  el  del  Arara  60.000  metros, 
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donde  se  encuentran  dos  pequeñas  cataratas  i  cerca 
de  treinta  corrientes  fuertes  ó  corren tadas. 

La  misma  co.nisiónha  hecho  también  e!  levan- 
tamiento del  Amonia  desde  el  Jabonero  hasta  su  de- 
sembocadura en  el  Yuruá,  teniendo  la  extensión  de 
33,180  metros. 

En  el  Metalías  surcamos  18  vueltas  i  5  encaña- 
das en  una  extensión  de  2,240  metros. 

De  la  boca  de  la  quebrada  Hururana-Yaco  se 
abrieron  dos  sendas  queencontraron  alTorolluc  des- 
pués de  recorrer  por  ellas 20 kilómetros  próximamen- 
te en  dirección  NE.  á  SE. 

El  Yuruá  de  90  metros  de  anchóenla  boca  del 
Breu  i  60  en  el  Pique-Yacu,  disminuye  sensiblemente 
estrechando  sus  márgenes  hasta  reducirse  á  un  sim- 
ple hilo  de  agua  en  sus  nacientes. 

Nace  en  las  vertientes  occidentales  del  cerro  de  las 
Mercedes  i  desciende  por  tierras  compactas  en  forma 
de  pequeño  arroyo  aumentando  sus  aguas  á  medida 
que  se  aproxima  á  la  llanura. 

En  los  37  primeros  kilómetros  de  su  curso,  el 
declive  es  mui  accidentado  formando  cascadas  que 
hacen  imposible  el  acceso  de  la  mas  ligera  embarca- 
ción ni  aiin  descargada. 

En  adelante  disminuyen  las  caídas  haciéndose 
más  suave  la  pendiente,  pero  sólo  ligeras  canoas  des- 
cargadas pueden  surcar  aprovechando  repiquetes. 

Se  le  conoce  con  el  nombre  de  Torolluc  desde  la 
confluencia  Salambó-Paxiuba  hasta  encontrarse  con 
el  Pique- Yacu. 

De  las  nacientes  al  Peligro  la  distancia  es  de  74,628 
metros,  la  diferencia  de  nivel  175"35  i  en  pendiente 
1:425. 
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Del  Peligro  al  Pique- Yacu  hai  65,673  metros  si- 
guiendo eleurso  del  río,  la  diferencia  de  nivel  de  24°*98 
próximamente  i  la  pendiente  1:2,629. 

Entre  el  Pique- Yacu  i  el  Bren  media  una  distan- 
cia de  167,941  metros  con  un  desnivel  de  28"27  sien- 
do la  pendiente  1:5,940. 

Durante  las  máximas  crecientes  podrían  ir  va- 
pores de  pequeño  calado  al  Huac¿ipistea  i  Pique-Ya- 
cu  aprovechando  solamente  del  tiempo  que  ellas  du 
ran  para  no  exponerse  á  quedar  detenidos  ó  enca- 
llar. 

En  la  vaciante  solo  pequeñas  monterías  pueden 
navegar  en  esos  parajes  i  de  allí  arriba  apenas  las 
canoas  de  los  caucheros  llevando  poca  carga  i  suje- 
tas a  toda  suerte  de  dificultades  de  que  hemos  ha- 
blado al  tratar  del  Medio  Yuruá  i  ademas  el  tropie- 
zo  de  los  palos  sumergidos  i  entrelazados. 

La  comisión  mixta  además  de  los  botadores, 
sirga,  arrastramiento  i  empuje  á  pulso  con  palan- 
ca tuvo  necesidad  de  cortar  numerosos  troncos, 
abrir  canales  i  emplear  rodillos  de  cético  en  los  ba- 
jos i  su  corteza  gomosa  en  el  paso  de  las  canoas  so- 
bre palos  descubiertos  cuyo  corte  ó  rebajo  había  he- 
cho perder  mucho  tiempo.  Felizmente  la  naturaleza 
siempre  i)revisora  ofrece  recursos  en  los  mismos  lu- 
gares donde  son  necesarios. 

En  el  tiempo  de  la  creciente  la  aguas  alcanzan  la 
altura  de  8  á  10  metros  en  la  confluencia  del  Pique- 
Yacu,  i)cro  desde  el  Bren  se  debe  estar  prevenido  pa- 
ra la  rápida  bajada  de  las  aguas. 

Los  primeros  repiquetes  empiezan  en  setiembre 
i  las  crecientes  principian  á  fines  de  noviembre  de  ca- 
da año  i  terminan  á  fines  de  abril  del  año  siguiente. 
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En  ambas  márgenes  del  Bren  se  extrae  la  goma 
elástica.  De  allí  para  arriba  la  hevea  escasea  hasta 
desnparecer;  quedan  restos  de  caucho  que  explotan 
los  peruanos  exclusivamente. 

Rudo  bajo  todo  punto  de  vista  es  el  trabajo  del 
caucho  que  obliga  á  penosas  travesías  á  pié  i  por  el 
interior  del  bosque;  á  ascender  i  descender  colinas  de 
ás])eras  pendientes,  i  no  es  raro  que  tenga  que  com- 
batir con  sil  enemigo  natural:  el  salvaje. 

Los  árboles  de  caucho  se  encuentran  en  peque- 
ños manchales  ó  agrupaciones  cuj'o  radio  es  de  cua- 
tro i  más  kilómetros,  pues  tienen  raíces  que  se  extien- 
den por  centenares  de  metros.  La  tarea  de  un  peón 
en  un  año  de  trabajo  está  computada  de  50  á  60  ár- 
boles. 

El  cauchero  en  su  afán  de  hallar  el  maj-or  rendi- 
miento posible  derriba  el  árbol;  porque  de  esta  ma- 
nera pueden  practicarle  incisiones  desde  sus  raíces 
hasta  su  raina  superior  i  extraerle  toda  la  savia  que 
contiene.  Afirman  ellos  que  basta  hacer  incisiones 
en  la  corteza  del  árbol  para  que  perezca  atacado  por 
un  parásito  especial,  siendo  esta  la  razón  por  la  que 
no  se  pueden  explotar  en  la  forma  de  la  shiringa. 

La  propia  índole  del  trabajo  obliga  á  quien  se 
dedica  á  élá  una  mudanza  constante  de  lugar  i  exis- 
tencia nómade  sin  radicarse  en  parte  alguna. 

Los  caucheros  peruanos  que  explotan  la  región 
neutralizada  en  el  Alto  Yuruá,  habitan  en  tres  case- 
ríos situados  en  la.  boca  del  Breu^  del  Huacapistea  i 
Pique-Yacúj  habiéndoseles  dado  recien  los  nombres 
de  Puerto  Pardo,  Puerto  Portillo  i  Resbaladero,  res- 
pectivamente. 

En  la  margen  izquierda  del  Yuruá  poco  arriba 
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del  Bren  residen  cu  agrupamien  tos  independientes  los 
comisarios  de  policía  i  fiscales  por  parte  del  Perú  i 
Brasil  en  conformidad  con  los  artículos  4  i  5  del  pro- 
tocolo firmado  en  Río  de  Janeiro  el  12  de  julio  de  1904 
teniendo  los  brasileros  un  embarcadero  de  nombre 
Porto  Branco. 

Diferenciase  la  vegetación  del  Alto  Yuruá  por  la 
ausencia  en  sus  playas  del  gramalote,  tan  frecuente 
en  los  dos  largos  trechos  anteriores;  por  la  generali- 
zación i  abundancia  de  la  caña  brava  i  la  mayor  al- 
tura de  los  céticos. 

Arriba  del  Metalías,  á  donde  el  río  se  estrecha 
más  acentuadamente,  aparece  el  matupá  ó  buquitica 
de  los  salvajes  con  sus  ramas  extendidas  horizontal- 
mente  en  actitud  de  impedir  el  paso,  indicando  la  ne- 
cesidad de  mayor  cautela  para  proseguir  de  allí  en 
adelante.  Es  la  leguminosa  caliandra  nervia,  más 
arbusto  que  árbol. 

Bordea  precisamente  la  orilla  en  que  la  corriente 
canaliza  las  aguas  i  por  eso  en  varios  trechos  fué  ne- 
cesario emplear  el  machete  para  abrir  paso  a  las  ca- 
noas. 

Este  arbusto  se  reproduce  en  el  Pique- Yacu  i 
Huacapistea  en  puntos  correspondientes. 

En  las  proximidades  de  las  nacientes  el  pacal  for- 
ma verdaderas  bóvedas  por  el  enlace  de  sus  ramas. 
Supera  allí  la  vegetación  de  las  tierras  firmes,  que 
desde  el  Breu  son  mui  frecuentes. 
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FAUNA  GENERAL 

Así  como  la  observación  del  reino  vegetal  fué  su- 
perficial i  rápitla,  la  de  los  otros  reinos  se  verificó  de 
la  misma  manera,  pues  las  comisiones  no  contaban 
ni  con  el  material  ni  con  el  personal  necesario  para 
trabajos  de  la  naturaleza  del  que  nos  ocupa. 

Al  tratar  de  la  fauna,  nos  limitamos  á  declarar 
los  principales  ejemplares  que  i)asaron  por  nuestra 
vista. 

Citaremos  entre  los  mamíferos  del  orden  de  los 
cuadrumanos  los  siguientes:  mono  coatá,  guariba  ó 
andador,  barrigudo,  \^uta-cusilho,  mono  de  almizcle, 
el  fraile  i  yapusá.  En  el  de  los  carníboros:  el  jaguar 
negro  otorongo,  el  puma  rojo,  el  tigrillo  listado,  pu- 
ma de  manchas  circulares,  gato  montes  i  perro  mon- 
tes. En  el  de  los  roedores  la  capihuara  ó  ronsoco,  la 
paca,  la  cutía,  el  anuje,  el  achuni  i  el  erizo.  En  el  de  los 
paquidermos:  el  tapir  ó  d¿inta,  el  sajino  i  lahuangana. 
En  él  de  los  rumiantes:  el  ciervo,  el  venado  rojo  i  el 
bUmco.  En  el  de  los  desdentados:  el  oso  hormiguei'o 
i  el  armadillo  i  en  el  de  los  cetáceos  la  vaca  marina  i 
el  bufeo.  En  el  de  las  aves  mencionaremos:  el  águila, 
el  gabilán  i  el  gallin¿izo,  el  paujil,  trompetero,  pava, 
paicacumja,   la  pL*rdiz  i  la  panhuana,   los  papapaga- 
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líos,  tucán,  loros,  cotorras,  cacatúas,  pericos,  palo- 
inas  torcaces,  cuculí,  jaburú,  huanchaco,  paucar,  hue- 
requeqtie,  pavoncitos,  el  pato  silvestre,  el  martín 
pescador,  la  gaviota,  el  sarapico,  colibrí,  golondri- 
nas, carpinteros,  patativa,  el  nicudo,  cardenal  i  chi- 
rríeles i  muchos  otros. 

Los  quelonios  de  la  clase  de  los  reptiles  están 
ventajosamente  representados  por  la  charapa,  cha- 
rapilla,  el  mata-mata  i  el  cabezudo. 

Los  saurios  por  los  caimanes,  lagartos  i  cama- 
león. 

En  el  de  los  ofidios:  por  la  boa  lampa-lagua  ó 
yacu-mama,  i  las  vívoras  en  general. 

En  el  de  los  i)eces:  el  paiche,  doncella,  corbina, 
gamitana,  el  dorado,  paco,  súngaro,  bagre,  boqui- 
chico,  palometa,  peje-espada,  cañero  i  muchos  otros. 

En  el  de  los  insectos:  no  se  puede  olvilar  los 
zancudos,  mosquitos,  potoes,  tábano  negro,  abejas, 
avispas,  la  isula  i  muchos  otros  que  atormentan  á 
los  exploradores. 

Los  batracios,  en  prodigiosa  cantidad  interrum- 
pen  el  silencio  de  la  noche  con  su  monótono,  canto. 
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VI 


ESTRUCTURA  GENERAL 

El  Yiiruá  desciende  por  los  contrafuertes  septen- 
trionales del  planalto  meridional  del  vacío  del  Ama- 
zonas en  la  parte  más  amplia  en  que  se  reúnen  las 
íiguas  del  gran  soberano  fluvial. 

Las  nacientes  de  sus  formadores  se  elevan  a  me- 
nos de  500  metros  sobre  el  nivel  del  mar. 

En  las  cabeceras  la  caída  es  rápida  i  el  agua  se 
desliza  formando  cascadas  de  repetidos  i  cortos  esca- 
lones. A  medida  que  se  aparta  de  las  cabeceras  la 
gradiente  se  suaviza,  permitiendo  esta  feliz  disposicióii 
que  el  Alto  Yuruá  sea  surcado  por  pequeñas  embar- 
caciones á  vapor  en  la  época  de  creciente. 

En  el  Medio  Yuruá  el  declive  es  relativamente  in- 
significante, en  el  bajo  parece  que  se  deslizara  en  un 
lecho  plano. 

Las  márgenes  en  la  parte  inferior  del  curso,  son 
planas  amplias  i  bajas  en  su  mayor  extensión  alaga- 
dizas constituidas  por  terrenos  de  aluvión  i  á  cada 
paso  modificadas  por  el  ímpetu  de  las  crecientes. 

Las  tierras  firmes  compuestas  generalmente  de 
arsilla  roja,  anostomosan  i  dividen  las  vegas  por  ele- 
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vdcidtíes  que  vatí^H  dé  12  á  50  ttlett-ds  de  altüt*a  erl 
elbárrflticd. 

Él  río  está  lejoá  de  tenéf  uii  lecho  definitivo;  en  el 
intervalo  de  dos  crecientes  hal  J^equenos  mutaciones 
qiie afectan  lasítuációri  délos  canales,  piies  Iaspld3^as 
i  barrancos  propenden  á  la  eliminációh  delafe  vueltas 
por  canales  que  rectifican  el  curso  del  río  i  forman  las 
llamadas  tipiscas  que  á  su  vez  son  transformables  en 
lagunas  si  es  que  no  desaparecen  atestadas  por  los 
depósitos  sedimentarios  como  ya  en  algunos  puntos 
se  observa. 

El  transporte  i  depósito  de  madera  hecho  por  el 
río  forma  bajos  i  bancos  que  también  concurren  á 
modificar  su  lecho  por  el  desvío  de  los  cauces. 

La  resistencia  que  opone  la  vegetación  de  las  ve- 
gas i  pantanos  donde  los  detritus  i  tierra  se  deposi- 
tan, es  otra  de  las  caüSáS  de  dichos  desvíos. 

El  Yuruá  afrece  raras  é  insignificantes  islas  i  sólo 
se  le  puede  dar  el  nombre  de  tales  á  la  situada  en  su 
boca  i  las  formadas  por  los  canales  al  desaguar  al 
río  principal  por  dos  bocas.  Son  numerosos  los  la- 
gos que  existen  en  sus  márgenes  i  algunos  de  ellos  se 
comunican  entre  sí. 

Siguiendo  al  ilustre  geólogo  Orville  Dervi,  en  la 
formación  del  pUmalto  Amazonas  brasilero  entran  en 
su  mayor  parte  peshistes  arcillosos  ligados  á  rocas 
metamórficas  que  aparecen  en  la  cuenca  del  río  prin- 
cipal i  de  sus  tributarios.  Lo  que  tuvimos  ocasión 
de  observar  en  el  río  Yuruá  igtral  en  su  desarrollo  si 
no  superior  al  Purús,  así  como  á  sus  principales 
afluentes  que  la  comisión  investigó, nos  inclina  hacia 
esa  respetada  opinión. 

Los  conglomerados  llamados  en  Amazonas  ío- 
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rroés  i  saloés  son  de  piedra  sedimentaria  i  bastante 
endurecida,  participan  del  origen  i  contestara  del  le- 
cho pedroso  compacto  que  vfi  con  asperezas  ó  sin 
ellas  intercaladas  de  puntas  i  pedrones  desprendidos 
en  que  chocan  las  aguas  de  las  vertientes  de  las  ca- 
beceras principales. 
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VII 
ABORIG6NBS 

Las  crónicas  registran  setenta  i  siete  tribus  sal- 
vajes habitando  la  región  del  Yuruá  desde  tiempos 
mui  remotos.  Entre  ellas  las  de  los  Yurinaguas  i  Yu- 
rinauas  constituían  la  raza  más  numerosa  i  guerre- 
ra del  Amazonas,  según  dijo  R.  Sampayo  en  1775. 

En  el  curso  de  nuestras  exploraciones  tuvimos 
tres  encuentros  con  los  indios,  dos  casuales  i  uno  de 
emboscada  hecho  por  ellos. 

En  los  encuentros  casuales  tres  indios  fueron  traí- 
dos sin  lucha  á  presencia  de  las  comisiones,  siendo 
uno  de  ellos  curíica  ó  cacique,  i  luego  puestos  en  liber- 
tad. 

En  la  emboscada  hirieron  levemente  á  un  solda- 
do brasilero  i  huyeron  dejando  en  el  lugar  de  la  cita- 
da un  arco  i  diez  i  seis  flechas  que  el  jefe  de  la  comi- 
sión guardó. 

Por  las  informaciones  obtenidas  i  encuentros  ha- 
bidos trátase  de  los  Amahuacas  que  tienen  sus  habi- 
taciones en  las  cabeceras  del  Amuenza,  Huacapistea, 
Gineal,  Peligro,  Paxiuba,  Achupal,  Breu,  Pique- Ya- 
cu  i  Tello  i  hacen  sus  excursiones  á  los  valles  del  Em- 
bira i  Ucayali. 
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Accidentalmente  transitan  por  la  región  los  Cam- 
pas, los  Chamas  que  comprenden  á  los  Piros,  Schi- 
pibos  i  Cunibos  i  los  Yunihuanas. 

Los  Amahuaaos  tienen  extensos  roces  con  abun- 
dante yuca,  papaya  i  maíz,  camote,   plátano  i  fréjol. 

Hai  entre  ellos  individuos  que  han  tenido  contac- 
to con  civilizados  i  entienden  algo  el  español  i  el  por- 
tugués. 
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VÍII 
CpNCífUSlON 

Los  trabajos  fi;erí\  de  gabinete  sin  tener  en  cuen- 
ta líis  observaciones  en  Manaos  pintes  de  J^  partidíi 
(11  de  abril  de  1905)  i  los  de  regreso  del  Amuenza 
para  abajo,  í\lpanzan  al  3  de  enero  del  presente  año. 

La  comisión  mixta  que  U^gó  veinte  días  después 
inició  l¿^s  operaciones  astronómicas  par^v  cerrar  el 
círculo  de  observaciones,  realizando  esto  el  14?  de  fe- 
brero próximo  pasado. 

La  revisión  de  los  cálculos  para  rectificar  Jas  Ion- 
gitudea  terminó  el  cinco  de  marzo.  Al  siguiente  día 
reuniéronse  los  dos  comisarios  i  consignaron  en  acta 
la  reseña  de  los  trabajos  realizados  i  los  procesos  é 
instrumentos  empleados. 

Acordaron  subordinar  los  levantamientos  hechos 
á  las  medidas  de  las  coordenadas  observadas  por  las 
dos  comisiones  i  adoptar  la  escala  de  1:800,000  pa- 
ra el  mapa  de  toda  zona  explorada  i  de  1:80,000  pa- 
ra el  del  Alto  Yuruá. 

Solo  entonces  fué  posible  iniciar  los  diseños  defi- 
nitivos. Ya  se  hallaba  expedito  un  esbozo  general, 
pero  fué  necesario  proceder  á  revisar  las  cuadernetas 
de  levantamiento  para  las  correcciones  de  las  decli- 
naciones magnéticas  i  subordinación  de  los  trechos 
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coordenados  á  las  respectivas  posesiones  fijas  i  ex- 
tremas, para  así  obtener  la  carta  corregida  de  los 
errores  más  groseros  propios  de  los  métodos  pues- 
tos en  práctica. 

La  concordancia  de  la  estima  con  los  puntos 
coordenados  dá  la  medida  de  la  aproximación  obte- 
nida i  del  valor  de  la  representación  gráfica  que  pre- 
sentamos en  las  dos  escalas  referidas. 

Para  un  resultado  científicamente  más  perfecto 
sería  preciso  mayor  tiempo  del  que  se  dispuso  para 
dar  lugar  al  empleo  de  instrumentos  más  propios  i 
adecuados  á  los  procedimientos  suficientemente  ri- 
gurosos. 

La  comisión  mixta  hizo  sobre  el  particular,  ate- 
niéndose á  sus  instrucciones  i  medios  con  que  conta- 
ba, todo  esfuerzo  para  obtener  la  mayor  exactitud 
en  sus  trabajos. 

La  presente  memoria  es  el  complemento  obliga- 
do de  la  misión  que  le  fué  confiada  bajo  el  punto  de 
vista  del  interés  común  á  las  dos  naciones  amigas 
que  la  instituyeron. 

Cada  una  de  las  comisiones  constitutiv^.is  relata- 
rá separadamente  á  su  gobierno  la  manera  como  ha 
procedido  en  lo  que  se  refiere  al  régimen  administra- 
tivo, económico  i  disciplinario  que  es  de  la  exclusiva 
competencia  de  cada  uno,  presentando  con  mayor 
desenvolvimiento  los  datos  i  observaciones  que  indi- 
vidualmente hubieren  hecho.  Por  ese  medio  pueden 
ser  subsanadas  las  omisiones  del  trabajo  en  co- 
mún. 

El  anhelo  de  los  dos  jefes  que  dan  ahora  por  ter- 
minada su  labor  conjunta  es  que  puedan  los  resulta- 
dos obtenidos  satisfacer  los  fines  á  que  están  desti- 
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dos,  i  que  los  esfuerzos  patrióticos  de  las  comisiones 
que  dirigen  su  cumplimiento  del  deber  impuesto,  co- 
rrespondan á  la  confianza  en  ellas  depositada. 

Manaos,  á  22  de  mayo  de  1906. 

NuMA  P.  León. 

comisario  peruano. 

BeLLARMINO  MENDON9A. 

General  de  brigada,  comisario  brasilero. 
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ANEXOS 


I*?— Comisión  peruana.  —Nombramiento  del  jefe  de  la  eomiaíón  téc- 
nica. 
2?— Nombramientos  del  personal  de  la  comisión  técnica  brasüia. 
3?— Actas  oficíales  de  la  comisión. 

Acta  de  la  conferencia  preliminar  para  la  constitución  de  las 
dos  comisiones  mixtas  peruano— brasileras  de  reconocimiento  de 
los  ríos  Purús  i  Yuruá  en  los  territorios  neutralizados. 

Acta  de  la  conferencia  para  la  comparación  de  los  cronómetros 
de  las  dos  comisiones  mixtas  peruano-brasileras  de  reconocimien- 
to de  los  ríos  Yuruá  i  Puras. 

Acta  inicial  de  los  trab¿^os  de  la  comisión  mixta  para  la  deter- 
minación de  la  velocidad  de  las  lancbas  "Faceira"  é  *'Iquitos*'  i 
de  las  coordenadas  geográficas  del  puerto  Colombiano  en  la  i>oca 
del  río  Yuruá,  así  como  del  ancbo  de  éste. 

Acta  confirmativa  de  la  substitución  del  Jefe  de  la  conüsion  cíen- 
tica  peruana  del  Alto  Yuruá. 

Acta  de  comparación  de  los  valores  de  las  coordenadas  geográ- 
ficas de  la  ciudad  de  San  Felipe  i  la  boca  del  río  Breu. 

Acta  de  los  trabajos  realizados  por  la  comisión  mixta  peruano- 
brasilera  de  reconocimiento  del  Yuruá  desde  la  desembocadura 
hasta  sus  nacientes. 

Acta  de  exclusión  de  la  longitud  de  la  boca  del  Metalías. 

Acta  final  de  los  trabajos  de  la  comisión  mixta  peruano-  brasi- 
lera de  reconocimiento  del  Yuruá. 
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N^  1 
COMISIÓN  PERUANA 


NOMBRAMIENTO  DEL  TENIENTE  1^  DE  LA  ARMADA  DON 
NUMA  POMPILIO  LEÓN,  COMO  JEFE  DE  LA  COMISIÓN 
TÉCNICA. 

Lima,  15  de  abril  de  1905. 
N*^  330 

Por  convenir  al  servicio;  se  dispone:  que  el  te- 
niente 1^  de  la  armada  nacional  don  Numa  Pompilio 
León  pase  á  prestar  sus  servicios  como  jefe  de  la  co- 
misión técnica  peruana  que,  en  unión  de  la  brasilera, 
debe  hacer  en  el  río  Yuruá  los  estudios  determinados 
en  el  artículo  noveno  del  protocolo  de  modus  vivendi 
Velarde-Río  Branco,  de  12  de  julio  de  1904,  en  lugar 
del  capitán  de  navio  don  Enrique  Espinar,  cuya  re- 
nuncia se  acepta;  debiendo  el  capitán  de  corbeta  don 
Pedro  A.  Buenaño,  jefe  de  la  comisión  del  Purús,  asu- 
mir, como  más  caracterizado,  el  mando  de  ambas 
comisiones,  que  antes  tenía  Espinar. 

Señálase  al  teniente  León  el  sueldo  mensual  de 
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cincuenta  libras  (Lp.  50)  oro,  pagadero  conforme  á 
la  suprema  resolución  de  22  de  julio  de  1904. 

Trascríbase  al  ministerio  de  guerra,  regístrese  i 
comuniqúese. 

Rubrica  de  S.  E, 

Prado  i  Ugarteche. 
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N'  2 

NOMBRAMIENTO  DEL  PERSONAL 
DE  LA  COMISIÓN  TÉCNICA  BRASILERA 


NOMBRAMIENTO  DEL  JEFE  DE  LA   COMISIÓN,    CORONEL 
BELLARMINO  MENDON9A. 


Commissáo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Yamá. 


22  de  margo  de  1905. 

O  presidente  da  república  dos  Estados  Unidos  do 
Brazil  resolve  nomear  o  senhor  coronel  Bellarmino 
Mendonga  commissario  da  commissáo  incumbida  do 
reconhecimento  do  Alto  Yuruá,  com  a  gratificaíjao 
mensal  de  quatro  contos  de  reis  (R.  4.000.000). 

Río  de  Janeiro,  veinte  e  oito  de  novembro  de  mil 
novecentos  e  quatro,  décimo  sexto  da  república. 

(Assignados)— 

Francisco  de  Paula  Rodrigues  Alye-s. 

Río  Branco. 

291 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Yuruá 

Está  conforme  o  original. 

Manáos,  veinte  e  um  de  margo  de  mil  novecentos 
e  cinco. 

Antonio  Leite  de  Magalháes  Bastos  Júnior. 

Secretario. 


292 


Digitized  by 


Google 


♦  •♦♦♦♦♦< 


i 

^HSHH^^I  ■-/ pM^i 

1 

^^    ^       iJ^^^^^^B 

m 


5 


♦  ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦■♦♦♦♦ 


J 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alfo  Yuruá 


NOMBRAMIENTO  DEL  AUXILIAR  TÉCNICO,  TENIENTE  2^ 
DON  VICENTE  DOS  SANTOS. 


Commissáo  braxileira 

de  reconheci  mentó 

do  Alto  Yuruá. 


O  ministro  de  estado  das  relagoos  exteriores,  em 
nome  do  presidente  da  república,  resolvc  noraear  o 
primeiro  tenente  do  segundo  batalháo  de  engenharia 
do  exercito,  senhor  Vicente  dos  Santos,  auxiliar  tecli- 
nico  da  commissáo  incumbida  do  reconhecimento  do 
Alto  Yuruá,  com  a  gratifigáo  mensal  de  dois  contos 
dereis.  (R.  2:000.000). 

Río  de  Janeiro,  vintt  e  oito  de  novembro  de  mil 
novecentos  e  quatro. 

(Assignado)— Rio  Branco. 

Está  conforme  o  original. 

Manaos,   vinte  e  un  de  mar90  de  mil  noventos  e 


cinco. 


Antonio  Leite  de  Magalhfies  Bastos  Júnior. 

Secretario. 
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NOMBRAMIENTO  DEL  ENCARGADO  DEL  MATERIAL,   DON 
BELLARMINO  MENDON^A  FILHO. 


Commissáo  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Yuruá. 


O  ministro  de  estado  das  relagóes  exteriores,  em 
nonie  no  presidente  da  república,  resolve  nomear  o 
senhor  Bellarmino  Mendonga  Filho  encarregado  do 
material  da  commissáo  incumbida  do  reconhecimen- 
to  do  Alto  Yuruá,  com  a  gratificaqáo  mensal  de  um 
contó  de  reis.   (R.  1:000.000. 

Río  de  Janeiro,  dezoito  de  novembro  de  mil  nove- 
centos  e  quatro. 

(Assignado)— Rio  Branco. 

Está  conforme  o  original. 

Manáos,  vinte  e  um  de  mar^o  de  mil  novecentos 
e  cinco. 

Antonio  Leite  de  Magalháes  Bastos  Júnior. 

Secretario. 
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NOMBRAMIENTO  DEL    SECRETARIO,  TENIENTE  SEGUNDO 
DON  ANTONIO  LEITE  DEMAGALHÁES  BASTOS  JÚNIOR. 


Un  aello  de  la  commissáo  brastleira 
de  reconhecimento 
do  Alto  Yuruá 


O  ministro  de  estado  das  relaces  exteriores,  em 
rtome  do  presidente  da  república,  resolve  nomear  o 
segundo  tenente  do  primeiro  batalháo  de  posi§áo 
senhór  Antonio  Leite  de  Magalháes  Bastos  Júnior 
secretario  da  commissáo  incumbida  do  reconhecimen- 
to do  Alto  Yuruá,  com  a  gratifica^ao  mensal  de  um 
contó  e  quinhentos  mil  reis  (R.  1:500,000). 

Rio  de  Janeiro,  veinte  e  oito  de  novembro  de  mil 
novecentos  e  quatro. 

(Assignado)~Rio  Branco. 
Está  conforme  o  original. 

Manáos,  vinte  e  uia  de  mar9o  de  mil  novecentos 
e  cinco. 

Antonio  Leite  de  Magalháes  Bastos  Júnior. 

Secretario. 
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NOMBRAMIENTO  DEL  MEDICO,    DOCTOR  MANOEL  PEDRO 
ALVES  DE  BARROS. 


Commissáo  braxileira 

do  reconkecimento 

do  Alto  Yunaá 


O  ministro  de  estado  das  relacjóes  exteriores,  em 
nome  do  presidente  da  república,  resolve  noniear  o 
maior  de  terceira  classe  senhor  doutor  Manoel  Pe- 
dro Al  ves  de  Barros  medico  da  commissáo  incumbi- 
da do  reconhecimento  do  Alto  Yuruá,  com  a  g:ratifi- 
ca^áo  mensal  de  um  contó  e  quinhentos  mil  reis 
(R.  1:500,000).    . 

Rio  de  Janeiro,  vinte  e  oito  de  novembro  de  mil 
novecentos  e  quatro. 

(Assignado)— Rio  Branco. 
Está  conforme  o  original. 

Manáos,  vinte  e  um  de  margo  de  mil  novecentos 
e  cinco. 

Antonio  Leite  de  Magalháes  Bastos  Júnior. 

Secretario. 
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NOMBRAMIENTO  DEL  FOTÓGRAFO,  DON  VÍCTOR  SHUBNEL 


CommissAo  brasileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Yurná. 


O  ministro  de  estado  das  rela^óes  exteriores,  em 
nome  do  presidente  da  república,  resolve  nomear  o^ 
senhor  Victor  Schubnel  para  exercer  o  cargo  do  pho- 
tographo  na  commissáo  incumbida  do  reconhecimen- 
to do  Alto  Yuruá,  com  a  gratifica9áo  mensal  de  qua- 
trocentos  mil  reis  (R.  400.000). 

Río  de  Janeiro,  veinte  e  oito  de  novembro  de  mil 
novecentos  e  quatro. 

(Assignado)— Río  Branco. 

Está  conforme  o  original. 

Manáos,   vinte  e  uní  de  mar<jo  de  mil  novecentos 
e  cinco. 

Antonio  Leite  de  Magalhaés  Bastos  Júnior. 

Secretario. 
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NOMBRAMIENTO  DEL  AYUDANTE  SUBSTITUTO,  TENIENTE 
1"^  DON  HENRIQUE  ARÍSTIDES  GILHEM. 


Commiss&o  brazileira 

de  reconhecimento 

do  Alto  Yuruá. 


O  ministro  de  estado  das  rela<joés  exteriores  em 
home  do  presidente  da  república,  resolve  nomear  o 
prirneiro  tenente  da  armada  senhor  I^^nrique  Aristi- 
des  Guilhem  ajudante  substituto  da  commissáo  in- 
cumbida do  reconhecimento  do  Alto  Yuruá,  com  a 
gratifica9áo  mcnsal  de  dous  contos  e  quinhentos  mil 
reis  (R.  2:500,000). 

Río  de  Janeiro,  vinte  e  oito  de  novembro  de  mil 
novecentos  e  quatro. 

(Assignadd)— Rio  Branco. 

Está  confornie  o  original. 

Manáos,  vinte  e  um  de  mar^o  de  mil  novecentos 
e  cinco. 

Antonio  Leite  de  Magalhües  Bastos  Júnior. 

Secretario. 
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N'?  3 
ACTAS  OFICIALES  DE  LA  COMISIÓN 


ACTA  DE  LA  CONFERENCIA   PRELIMINAR  PARA  LA  CONS- 
TITUCIÓN DE  LAS  DOS  COMISIONES  MIXTAS  PERUANO 
BRASILERAS  DE    RECONOCIMíENTO  DE    LOS  RÍOS  PU 
RUS  I  YURUÁ  EN  LOS  TERRITORIOS  NEUTRALIZADOS. 


Véase  dicho  documento  en  este  mismo  volumen, 
entre  los  anexos  de  la  comisión  del  Alto  Purus,  pá- 
gina 144. 
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ACTA  DE  LA  CONFERKNCIA  PARALA  COMPARACIÓN  DE 
LOS  CRONÓMETROS  DE  LAS  DOS  COMISIONES  MIXTAS 
PERUANO-BRASILERAS  DE  RECONOCIMIENTO  DE  LOS 
RÍOS  YURUÁ  I  PURÚS. 

Véase  dicho  documento  en  este  mismo  volumen, 
entre  los  anexos  de  la  comisión  del  Alto  Punís,  pá- 
gina 148. 
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ACTA  INICIAL  DE  LOS  TRABAJOS  DE  LA  COMISIÓN  MIXTA 
PARA  LA  DETERMINACIÓN  DE  LA  VELOCIDAD  DE  LAS 
LANCHAS  '*FACEIRA"  E  ''iQUITOS"  I  DE  LAS  COOR- 
DENADAS GEOGRÁFICAS  DEL  PUERTO  COLOMBIANO 
EN  LA  BOCA  DEL  RIO  YURUÁ  ASÍ  COMO  DEL  ANCHO 
DE  ÉSTE. 


A  los  veintiocho  días  del  mes  de  abril  del  año  mil 
novecientos  cinco  reunida  en  el  puerto  del  Colombia- 
no, en  el  río  Yuruá,  la  comisión  mixta  peruano-brasi- 
lera de  reconocimiento  del  Alto  Yuruá  en  el  territo- 
rio neutralizado,  previas  las  operaciones  del  caso  se 
obtuvo  el  resultado  si¿^uieiite  relativo  á  la  deter- 
minación de  la  velocidad  de  las  lanchas  "Faceira"  é 
*'Iquitos",  la  primera  de  la  comisión  brasilera  i  la  se- 
gunda de  la  comisión  peruana,  i  de  las  coordenadas 
geográficas  del  referido  puerto,  trabajos  realizados 
del  veinticinco  al  veintiocho  del  corriente. 

Lancha  'Taceira"-  jde  bajada  17481"'60    por  hora 
velocidad  media ...  [de  subida      7940"88  „ 

Lancha  '*Iquitos''  —  íde  bajada  15181"20 


velocidad  media . 


de  subida      5060"'52 


Coordenadasdelpuer- (Latitud  2°  37'  30''  66  S. 
to  Colombiano (Longitud 4^ 23" 06' 286  O.  G. 

Estas  coordenadas  representan  las  medias  de  las 
cantidades  halladas  por  las  comisiones  peruano-bra- 
sileras que  forman  la  mixta  i  están  sujetas  a  la  co- 
rrección final  cuando  se  cierre  la  zona  de  observacio- 
nes. 
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Ancho  del  río  Yuruá  en  el  puerto  del  Colombia- 
no 352'"80. 

I  j)ara  que  conste  se  extendió  la  presente  acta  en 
dos  ejemplares  sirviendo  de  secretario  el  de  la  comi- 
sión brasileña  teniente  segundo  Antonio  Leite  de 
Magalháes  Bastos  Júnior. 

F.  Enrique  Espinar. 

Comisario  peruano. 

BeLLARMINO  MENDON9A. 

Comisarlo  brasilero. 
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ACTA  CONFIRMATIVA  DE  LA  SUBSTITUCIÓN  DEL  JEFE  DE 
LA  COMISIÓN  CIENTÍFICA  PERUANA  DEL  ALTO  YU- 
RUÁ. 

En  la  margen  izquierda  del  río  Yuruá,  frente  á  la 
desembocadura  del  río  Bren»  á  los  diez  i  nueve  días 
del  mes  de  julio  del  año  de  mil  novecientos  cinco,  reu- 
nida la  comm¡«íión  mixta  peruano-brasilera  de  reco- 
nocimiento en  el  territorio  neutralizado  del  Alto  Yu- 
ruá, el  comisario  peruano  señor  teniente  primero  don 
Numa  Pompilio  León,  declaró  i  comprobó  su  nom- 
bramiento de  jefe  de  la  comisión  peruana,  en  reem- 
plazo del  señor  capitán  de  navio  don  Felipe  Enrique 
Espinar,  confirmando  así  su  comunicación  al  comi- 
sario brasilero  señor  coronel  del  cuerpo  de  ingenieros 
Bellarmino  Mendon§a,  i  la  del  jefe  substituido  señor 
Espinar,  participándole  haberse  hecho  cargo  el  de- 
clarante de  la  jefatura  de  la  comisión  peruana. 

En  fe  de  lo  cual,  se  formuló  la  presente  acta  en 
dos  ejemplares  del  mismo  tenor  en  los  idiomas  caste- 
llano i  portugués,  actuando  como  secretario  el  de  la, 
comisión  brasilera  señor  teniente  segundo  Antonio 
Leite  de  Magalháes  Bastos  Júnior. 

Numa  P.  León. 

BeLLARMINO  MENDON9A. 
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ACTA  DE  COMPARACIÓN  DE  LOS  VALORES  DE  LAS  COOR- 
DENADAS GEOGRÁFICAS  DE  LA  CIUDAD  DE  SAN  FEl  1- 
PK  I  LA  BOCA  DEL  RIO  BREU. 

En  la  margen  izquierda  del  río  Yuruá  frente  á  la 
desembocadura  del  río  Breu,  á  los  diez  i  nueve  días 
del  mes  de  julio  del  año  de  mil  novecientos  cinco, 
reunida  la  comisión  mixta  peruano-brasilera  de  re- 
conocimiento en  el  territorio  neutralizado  del  Alto 
Yuruá,  presentaron  respectivamente  los  resultados 
de  la  determinación  de  las  coordenadas  aproximadas 
de  la  ciudad  de  San  Felipe  i  desembocadura,  del  río 
Breu  en  el  Yuruá,  sujetas  á  la  corrección  final  al  ce- 
rrarse el  círculo  de  observación  i  cuyos  valores  son 
los  siguientes: 

San  Felipe 

^      ...  rLatitud-6°  40'  51''  2  S. 

Comisión  p.ruana.|Longitud-70-  00'  58^  O.  G. 


Latitud-6°  41'  18"  01  S. 
Longitud-69°  51'  38"  4  O.  G. 


Comisión  brasilera< 

^jr   y  /Latitud-6°41'4"605S. 

^^^^^^ \Longitud-69°  56'  18"  2  O.  G. 

Boca  del  Breu 

^      ...  /Latitud-9^  24'  36"  5  S. 

Comisión  peruana.  I  ^^^^^j^^.^_^2-  57'  54"  3  O.  G. 

^       .  . .    ,        ..       (Latitud— 9^  24'  25"  75  S. 
Comisión  brasilera|Longitud-72°  47'  50"  1  O.  G. 

304 


Digitized  by 


Google 


Comfstón  del  Alto  Yuruá 

p          ..  ÍLatitud-9°  24'  31^'  125  S. 

rromedio \Longitud-72°  52'  52''  2  O.  G. 

En  fe  de  lo  cual  se  formuló  la  presente  acta  en  dos 
ejemplares  del  mismo  tenor  en  los  idiomas  castellano 
i  portugués,  actuando  como  secretario  el  de  la  comi- 
sión brasilera,  señor  teniente  segundo  Antonio  Leite 
de  Magalháes  Bastos  Júnior. 

NuMA  P.  León. 

Bellarmino  Mendon^a. 
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ACTA  DE  LOS  TRABAJOS  REALIZADOS  POR  LA  COMISIÓN 
MIXTA  PERÜAXA-BKASILERA  DE  RECONOCIMIENTO 
DEL  YURUÁ,  DESDE  LA  DESEMBOCADURA  HASTA  SUS 
NACIENTES. 

En  la  ciudad  de  Manaos,  á  los  seis  días  del  mes 
de  marzo  de  mil  novecientos  seis,  se  reunieron  los  co- 
misarios abajo  suscritos  de  la  comisión  mixta  perua- 
no-brasilera de  reconocimiento  del  Yuruá,  con  el  fin 
de  consignar  en  documento  formal  una  reseña  de  los 
trabajos  realizados  tanto  de  ida  como  de  regreso 
comprendiendo  la  corrección  en  un  círculo  completo 
de  observaciones. 

La  comisión  mixta  cumpliendo  sus  instrucciones 
hizo  el  levantamiento  del  curso  del  río  desde  la  de- 
sembocadura hasta  sus  nacientes,  dando  de  común 
acuerdo  el  nombre  de  Paxiuba  á  la  parte  comprendi- 
da entre  la  boca  del  último  afluente  más  importante 
de  la  margen  izquierda  i  el  origen.  Ha  nombrado  de 
las  Mercedes  al  cerro  en  que  ese  origen  se  encuentra  i 
Salambó  á  ese  afluente.  Se  levantó  la  planta  del  cur- 
so del  Pique-Yacu,  desde  la  boca  hasta  su  origen  que 
se  acordó  llamar  cerro  de  San  Gabriel. 

También  se  procedió  al  levantamiento  del  curso 
del  Huacapistea  desde  la  boca  hasta  los  varaderos, 
que  por  las  quebradas  de  Auca-Yacu  i  Santo  Tomás 
conducen  á  los  valles  de  Sheshea  i  Cohenhua  i  por  és- 
tos al  Ucayali. 

El  primero  de  esos  varaderos  vá  de  la  boca  de 
una  pequeña  quebrada,  sube  por  el  monte  hasta  al- 
canzar la  cumbre  del  cerro  i  desciende  por  la  vertien- 
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te  opuesta  hasta  la  confluencia  de  las  quebradas  San- 
to Domingo  i  San  Patricio  de  tres  metros  de  ancho 
cada  una,  formando  en  ese  punto  el  Cayanya  de  seis 
metros  de  ancho  i  que  más  abajo  desemboca  en  el 
Sheshea.  El  segundo  parte  de  la  boca  del  Santo  To- 
más, sube  por  éste  i  por  el  monte  alcanza  al  divorcio 
de  las  aguas  i  desciende  terminando  en  la  margen  de- 
recha del  Mashausha  que  desemboca  en  el  Cohenhua. 

Se  determinaron  aún  las  coordenadas  geográfi- 
cas, declinaciones  magnéticas,  alturas  sobre  el  nivel 
del  mar  i  descargas  de  agua  de  los  diversos  lugares 
que  más  abajo  se  especifican. 

Hechas  las  correcciones  provenientes  del  error 
cronométrico  al  cerrar  el  círculo  de  observaciones  en 
trescientos  seis  días,  de  5*20  para  la  comisión  brasi- 
lera i  de  13*44  para  la  peruíina,  resulta: 

COORDENADAS  GEOGRÁFICAS 

Puerto  Colombiano  margen  derecha  de  la  boca  Yuruá 
Comisión  peruana 

Latitud 2^  37'  48"  52  S. 

Longitud 4»*  23°^  07"  23  O.  G. 


•e>' 


Comisión  brasilera 

Latitud 2°  37'  55"  01  S. 

Longitud 4"  23"  12'  63  O.  G. 

Media 

Latitud 2°  37'  51"  76  S. 

Longitud 4"  23~  09*  93  O.  G. 
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Margen  derecha  del  Yuruá  frente  á  la  boca  del 
Tarahuacá 

Comisión  peruana 

Latitud 6°  40'  40'^  20  S. 

Longitud 4^  39"^  19^75  0.  G. 

Ciudad  de  San  Felipe^  en  la  margen  izquierda  del 

Yuruá 

Comisión  peruana 

Latitud 6°  40'  51''  20  S. 

Longitud 4*^  39"^  4r  01  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 6°  41'  17"  57  S. 

Longitud 4'^  39"  43''  39  O.  G. 

Media 

Latitud 6^  41'  04"  38  S. 

Longitud 4»«  39"  42"  20  O.  G. 

Margen  izquierda  del  Yuruá  frente  á  la  boca  del 
Gregorio 

Comisión  peruana 

Latitud 6^  50'  10"  60  S. 

Longitud 4»^  43"^  05'*  76  O.  G. 
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Margen  derecha  del  Yuruá  frente  á  la  boca  del 
Amuenya 

Comisión  peruana 

Latitud 8°  55'  36"  70  S. 

Longitud 4"  51°' 36*  33  O.  G. 

Margen  izquierda  del  Yuruá  frente  ala  boca  del  Breu 

Comisión  peruana 

Latitud 9°  24' 36"  50  S. 

Longitud 4"  51"  03'  30  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 9°  24'  35"  93  S. 

Longitud 4"  50»  59  63  O. 

Media 

Latitud 9°  24'  36"  21  S. 

Longitud 4"  51"  01'  46  O.  G. 

Margen  izquierda  del  Yuruá  i  derecha  del  Dorado 
en  la  boca,  de  éste 


Comisión  peruana 

Latitud 9°  40'  35"  50  S. 

Longitud 4"  51"  08'  03  O.  G. 
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Comisión  brasilera 

Latitud 9°  40'  36"  70  S. 

Longitud 4"  51*"  08*43  O.  G. 

Media 

Latitud 9"  40'  36"  10  S. 

Longitud 4"  51"  08*  23  O  G. 

Boca  del  Huacapisten 
(Observatorios  en  las  dos  márgenes  del  Yuruá). 

Comisión  peruana 

(Margen  izquierda  del  Yuruá  i  derecha  del  Huacapistea). 

Latitud 9°  45'  55"  00  S. 

Longitud 4"  51"  04*  71  O.  G. 

Comisión  brasilera 

.(Margen  derecha,  del  Yuruá) 

Latitud 9°  45'  20"  62  S. 

Longitud 4*"  50""  52»  77  O.  G. 

Media 

Latitud 9°  45'  37"  81  S. 

Longitud 4"  50"  58*  74  O.  G. 

Boca  del  Serrano,  margen  derecha  del  Yuruáideaquet 

Comisión  ijeruana 

Latitud 9°  50'  26"  20  S. 

Longitud 4*"  50"  45'  83  O.  G. 
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Comisión  brasilera 

Latitud 9°  50'  20"  25  S. 

Longitud 4"  50"  35"  88  O.  G. 

Media 

Latitud 9°  50'  23''  17  S. 

Longitud 4"  50""  40'  85  O.  G. 

Boca  del  Pique-Yacu,  margen  derecha  de  éste 
i  del  Yuruá 

Comisión  peruana 

Latitud 9'  54'  22"  60  S. 

Longitud 4"  50""  17'  44  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 9=  53'  52"  05  S. 

Longitud 4"  50"  07'  68  O.  G. 

Media 

Latitud 9"  54'  07"  32  S. 

Longitud 4*  50"  1 2"  50  O.  G. 

Margen  derecha  del  Yaruá  íreate  á  la  boca 
del  Metalías 

Comisión  peruana 

Latitud lO'*  04'  07"  50  S. 

Longitud 4"  50"  08"  59  O.  G. 

Comisión  brasikra 

Latitud 10°  04'  02"  97  S. 

Longitud 4''  59™  37'  39  O.  G. 
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Media 

Latitud 10°  04'  05"  23  S. 

Longitud 4"  SO""  22"  99  O.  G. 

Boca  del  Peligro,  margen  izquierda  del   Yunta 

Comisión  peruana 

Latitud 10°  03'  50"  13  S. 

Longitud 4"  49™  31'  59  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 10°  03'  34"  75  S. 

Longitud 4"  49"  42"  44  O.  G. 

Media 

Latitud 10°  03'  42"  44  S. 

Longitud 4"  49"'  37"  01  O.  G. 

Boca  del  Loro-  Yacu,  margen  derecha  del  ToroUuc 

Comisión  brasilera 

Latitud 10°  04'  08"  91  S. 

Longitud 4"  49'"  30"  81  O.  G. 

Confluencia  Salambó-Paxiuba 

Comisión  peruana 

Latitud 10°  08'  39"  80  S. 

Longitud 4"  48""  58"  19  O.  G. 
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Comisión  brasilera 

Latitud 10°  08'  36"  20  S. 

Longitud 4"  -Ag-  03"  88  O.  G. 

Media 

Latitud 10°  08' 38"  00  vS. 

Longitud 4"  49'"  01"  03  O.  G. 

Naciente  del  Paxiuba  en  el  cerro  de  las  Mercedes 

Comisión  peruana 

Latitud 10°  01'  38"  31  S. 

Longitud 4"  48-"  55»  17  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 10°  01'  26"  20  S. 

Longitud 4"  49""  01'  40  O.  G. 

Media 

Latitud 10°  01'  32"  25  S. 

Longitud 4"  48-"  58'  28  O.  G. 


'» 


Naciente  del  Salambó 

Comisión  peruana 

Latitud 10°  07'  29"  82  S. 

Longitud 4"  48'"  44"  61  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 10°  07'  08"  26  S. 

Longitud 4"  48"*  49'  40  O.  G, 
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Media 

Latitud 10°  07' 19  04  S. 

Longitud 4"  48'"  47»  00  O  G. 

Boca  éei  Ackttpal  en  la  margen  izquierda 
del  Pique— Yacu 

Comisión  peruana 

(Margen  izquierda  del  Pique-Yacu) 

Latitud 9°  54'  38"  97  S. 

Longitud 4"  49-"  44  48»  O.  G. 

Comisión  brasilera 

(Margen  derecha  del  Pique- Yncu). 

Latitud 9°  54'  30"  03  S. 

Longitud 4*  49"  42»  92  O.  G. 

Media 

Ltitítud 9°  54' 34"  SOS. 

Lomgttud 4"  49"  43*  70  O.  G. 

Naciente  del  Pique-Yacu  en  el  Cerro  de  San  Gabriel: 

Comisión  peruana 

Latitud 9°  45'  41"  10  S. 

Longitud 4"  49"  51'  65  O.  G. 

Comisión  brasüera 

Latitud 9°  45'  35"  14  S 

Longitud 4"  49"  09*  26  O.  G. 
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Media 

Latitud 9°  45'  35"  14  S. 

Longitud 4''  49™  05"  45  O.  G. 

Boca  del  Santo  Tomás  en  la  margen  izquierda 
del  Hvacapistea. 

Comisión  peruana 

Latitud 10°  01'  48"  40  S. 

Longitud 4"  52"'  31*  38  O.  G. 

Comisión  brasilera 

Latitud 10°  01' 48"  46  S. 

Longitud 4"  52""  45'  70  O.  G. 

Media 

Latitud 10°  01' 48"  43  S. 

Longitud 4"  52"'  38'  54  O.  G. 

DECLINACIÓN  MAGNÉTICA 

Boca  del  Yuriiá. 

Comisión  peruana 2°  37'  26"  NE. 

Comisión  Imisilcra 8°  00'  17"  NE. 

San  Felipe 

Comisión  peruana 4°  33'  52"  NE. 

Comisión  brasilera 4°  23'  26"  NE. 

Boca  del  Brea 

Comisión  i^eruana 7°  37'  47"  NE. 

Comisión  brasilera 7°  48'  22"  NE. 
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Boca  del  Huacapistea 

Comisión  brasilera 8°  02'  39"  NE. 

Boca  del  Serrano 
Comisión  peruana 9°  19'  06"  NE. 

Boca  del  Pique-Yacu 
Comisión  brasilera 9°  13'  33"  8  NE. 

Naciente  del  Paxiuba 

Comisión  peruana 9"^  40'  39"  NE. 

Comisión  brasilera 10°  14'  00"  NE. 

Naciente  del  Salambó 
Comisión  brasilera 10°  55'  20"  NE. 

ALTURAS  SOBRE  EL  NIVEL  DEL  MAR 

Boca  del  Yuruá 

Comisión  brasilera 42"  83 

S¿in  Felipe 

Comisión  brasilera 108'"  89 

Boca  del  Amuenvíi 

Comisión  peruana 125""  03 

Boca  del  Bren 

Comisión  peruana 189™  25 

Comisión  brasilera 214"*  01 
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Boca  del  Huacapistea 

Comisión  brasilera 218""  58 

Boca  del  Pique-Yacu 

Comisión  brasilera 246"*  85 

Boca  del  Peligro 

Comisión  brasilera 271™  83 

Boca  del  Salambó 

Comisión  brasilera 328"*  98 

Naciente  del  Paxiuba 

Comisión  peruana 378"  30 

Comisión  brasilera 453™  18 

Naciente  del  Salambó 

Comisión  brasilera 428™  62 

Boca  del  Achupal 

Comisión  brasilera 352™  60 

Naciente  del  Pique— \acu 

Comisión  peruana 532™  34 

Comisión  brasilera 467™  57 

Boca  del  Santo  Tomás 
Las  dos  comisiones 354™  70 

Cumbre  entre  Huacapistea  i  Sheshea 

Las  dos  comisiones 436™  34 

Cumbre  entre  Huacapistea  i  Cohenhua 

Las  dos  comisiones 394™  69 
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DESCARGAS  DE  AGUA 

Confíaencia  del Huacapistea  {poco  ¿irriba) 
Comisión  peruana 

Litros 

(29-7-05)— Yuruá 3258 

,,      ,,      ,,    — Hiiacapistea 1972 

Comisión  brasilera 

(28-7-05)-Yuruá 299J 

,,      ,,      „    — Huacapistca 2544 

Confluencia  del  üttetatías 

Comisión  peruana 

(13-10-05)-Torolluc  ó  Alto  Yuruá 761,6 

„      „    "   „    — Metalías, 399,28 

Comisión  brasilera 

(13-10-05)— Torolluc  ó  Alto  Yuruá 851 

„      „        „    —Metalías 393 

Primera  bifurcación  del  Torolluc 
Comisión  peruana 

(12— 9— 05) -Torolluc  ó  Alto  Yuruá 496,8 

Confluencia  margen  izquierda.       101,84 

Comisión  brasilera 

(13-9-05)— Torolluc  ó  Alto  Yuruá 841,8 

Confluencia  margen  izquierda.       697 
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Paxiuba—Salambó 
Comisión  peruana 


Litros 


(30-9-05)-Paxiuba 34 

,,      ,,      ,,    — Salambó 19,34 

Comisión  brasilera 

(30— 9-~05)-Paxiuba 41,6 

M      M      n    —Salambó 19,69 

Confluencia  Pique-Yacu 
Comisión  peruana 

(20-8-05)-Torolltic  ó  Alto  Yuruá 920 

,,      ,,      ,,    — Pique-Yacu 768,96 

Comisión  peruana 

(27-10-05)-Torolluc  ó  Alto  Yuruá 4587 

,,       ,,       ,,  —Pique  Yacu 1640,8 

Comisión  brasilera 

(27— 10-05)— ToroUuc  ó  Alto  Yuruá 4625,4 

,,       ,,       ,,  — Pique-Yacu 1540,8 

Pique-  Yacu-Achupal 

Comisión  peruana 

(1-1  l-05)-Pique- Yacu 1261,03 

,,      „       ,,  — Achupal 460,8 

Comisión  brasilera 

(1-11— 05) -Pique-Yacu 1220 

,,      ,,       ,,    — Achupal 472,4 

\ 
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Pique-  Yacu — Chiric-  Yaca 
Las  dos  comisiones 


Litros 


(10-11— 05)— Pique- Yacu 316,8 

„    — Chiric-Yacu 92,3 


M  M 


Pique-Yaca— Sombrío 

Comisión  peruana 

(11-11— 05)-Pique-Yacu 109,13 

jf       M       M    ""Sombrío 92,4 

Comisión  brasilera 

(11-11— 05)-P¡que-Yacu 113,28 

jj       yy       M  —Sombrío 90,66 

Pique—  Yacu—  Yuyapique 

Comisión  peruana 

(12-11-05)— Pique-Yacu 47,04 

„       „       „    —Yuyapique 25,61 

Comisión  brasilera 

(12-11— 05)-Pique-Yacu 52,2 

„       „      „    —Yuyapique 24,6 

La  comisión  brasilera  hizo  el  levantamiento  ex- 
pedito del  varadero  que  conduce  del  Bi-eu  al  través 
del  Arara  i  Amuenya  á  la  quebrada  Cayanya  en  el 
valle  de  Tamaya;  del  río  Amuenya  entre  la  boca  del 
varadero  para  el  Arara  i  la  desembocadura,  i  parte 
del  Metalías. 

Los  arrumbamientos  fueron  obtenidos  con  brú- 
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jula  magnética  i  las  distancias  apreciadas  por  la  ve- 
locidad de  las  embarcaciones  i  pasómetros. 

Las  latitudes  se  determinaron  por  alturas  meri- 
dianas de  estrellas,  i  las  longitudes  por  horarios  de 
sol,  empleando  el  sextante  i  trasporte  cronométrico. 

Las  declinaciones  magnéticas  fueron  obtenidas 
por  operaciones  astronómicas. 

La  comisión  brasilera  calculó  sus  alturas  por  la 
fórmula  de  Hallei,  empleando  el  aneroide  Usteri-Rei- 
nacher  N^  4137  i  la  peruana  por  medio  del  hipsó- 
metro. 

Las  descargas  de  aguas  de  los  ríos  fueron  obte- 
nidas por  la  determinación  de  la  velocidad  de  la  co- 
rriente superficial  i  del  arca  de  una  sección  de  cada 
curso  de  agua,  introduciendo  en  el  cálculo  el  coefi- 
ciente empírico  O.  S. 

La  comisión  mixta  acordó  que  la  representación 
gráfica  de  la  zona  recorrida  sería  hecha  en  una  esca- 
la de  1:800  COO  para  el  conjunto  i  de  1:80000  para 
la  parte  recorrida  arriba  del  Breu,  tomando  por  coor- 
denadas definitivas  de  los  mapas  la  media  de  los  re- 
sultados obtenidos  por  ambas  comisiones. 

Cada  comisión  constitutiva  de  la  mixta  se  reser- 
va el  empleo  aislado  de  otras  escalas  que  pongan  en 
evidencia  los  detalles  que  á  esas  dos  escapan,  i  sirvan 
de  base  á  la  reducción  para  elias. 

En  fé  de  lo  cual  i  para  constancia  el  secretario  de 
la  comisión  brasilera  alférez  don  Amoldo  da  Silvei- 
ra  Hautz  extendió  la  presente  acta  en  los  idiomas 
castellano  i  portugués  i  en  dos  ejemplares  que  van 
firmados  por  los  dos^comisarios. 

NuMA  P.  León. 
Bellarmino  Mendon^a 

Coronel  commissario. 
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ACTA  DE  EXCLUSIÓN  DE  LA  LONGITUD  DE  LA  BOCA  DEL 
METALÍAS. 


Retiñidos  en  la  ciudad  de  Manaos,  el  día  doce  de 
mayo  de  mil  novecientos  seis,  los  comisarios  déla 
comisión  mixta  peruano  brasilera  de  reconocimiento 
del  Ynruá  han  resuelto  documentar  la  deliberación 
siguiente: 

En  la  ejecución  del  mapa  del  Alto  Yuruá  habién- 
dose probado  que  no  está  cierta  la  longitud  media 
de  la  boca  del  Metalías,  la  que  fué  observada  en  la 
bajada  de  las  cabeceras  del  río  i  no  habiendo  habido 
tiempo  suficiente  para  que  los  cronómetros  reposa- 
ran, ])or  alejarse  considerablemente  de  la  posición  de 
la  misma  boca  dada  por  el  levantamiento  del  itine- 
rario, al  paso  que  éste  i  la  longitud  que  de  él  provie- 
ne armonizan  con  los  otros  puntos  coordenados  i 
con  la  latitud  en  ella  determinada,  resolvieron  ex- 
cluir aquella  longitud  i  así  hacer  corregir  el  diseño, 
como  en  realidad  fué  corregido. 

I  para  que  conste  en  todo  tiempo,  el  secretario 
de  la  comisión  brasilera  alférez  Amoldo  da  Silveira 
Hautz  sienta  la  presente  acta  en  dos  ejemplares  igua- 
les en  los  idiomas  castellano  i  portugués  i  que  van 
firmadas  por  los  dos  comisarios. 

NuMA  P  León. 

Comisario  peruano. 

BeLLARMINO  MENDON9A. 

General  de  brigada   commissario. 
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JÍ9    1 

INFORME  PRESENTADO 

AL  MINISTRO  DE  RELACIONES  EXTERIORES 

POR  EL  JEFE  DE  LA  COMISIÓN  PERUANA 

DE  RECONOCIMIENTO  DEL  ALTO  YÜRUA, 

CAPITÁN  DE  CORBETA 

DON  NUMA  POMPILIO  LEÓN 


Señor  oficial  mayor  del  ministerio  de  relaciones  ex- 
teriores. 

I.ima. 
S.  O.  M. 

Dígnese  US.  elevar  á  conocimiento  del  señor  mi- 
nistro del  ramo,  el  presente  informe  en  que  doi  cuen- 
ta detallada  de  todos  los  actos  de  la  comisión  perua- 
na de  reconocimiento  eii  el  Alto  Yuruá,  que  acciden- 
talmente tuve  la  honra  de  presidir  en  los  estudios 
que  hizo  como  constitutiva  de  la  mixta  peruano-bra- 
silera, en  esa  sección  territorial. 

RELACIÓN  DE  VIAJE 

Estando  en  el  río  Purus  á  cargo  de  la  lancha  de 
guerra  **Cahuapanas",  que  conducía  á  su  bordo  la 
comisión  de  reconocimiento  en  ese  río,   recibí  del  se- 

327 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Yuruá 

ñor  cónsul  general  del  Perú  en  Manaos  un  oficio  co- 
municándome haber  sido  nombrado  por  resolución 
suprema  jefe  de  la  comisión  peruana  de  reconocimien- 
to en  el  Alto  Yurua,  en  reemplazo  del  capitán  de  na- 
vio don  Enrique  Espinar,  i  que  asumía  la  jefatura  de 
ambas,  el  capitán  de  corbeta  señor  Pedro  A.  Buena- 
ño.  De  acuerdo  con  dicho  señor,  hice  entrega  del  co- 
mando de  la  **Cahua panas"  al  subjefe  de  la  comisión 
del  Purus  señor  Nicolás  Zavala  i  Zavala,  i  el  día  2  de 
ma3^o  del  año  próximo  pasado,  estando  en  la  boca 
del  río  Acre,  me  trasbordé  al  vapor  **Supacai"  ha- 
ciendo en  él  mi  viaje  ¿d  puerto  de  Manaos. 

Dos  días  después  de  haber  llegado,  es  decir  el  11 
de  mayo,  me  embarqué  en  el  vapor  **Purús''  con  des- 
tino al  río  Yuruá,  llegando  el  29  del  mismo  mes  á  la 
desembocadura  del  Gregorio  afluente  del  Yuruá,  lu- 
gar en  donde  se  encontraba  la  lancha  *'Iquitos"  que 
conducía  á  su  bordo  el  personal  de  la  comisión  de  re- 
conocimiento de  ese  río. 

Inmediatamente  me  trasbordé  á  dicha  lancha,  i 
habiendo  manifestado  al  señor  Espinar,  que  por  re- 
solución suprema  se  me  ordenaba  asumir  el  mando 
de  la  comisión  que  él  presidía,  no  puso  dificultad  al- 
guna dicho  señor  para  entregarme  el  puesto,  practi- 
cando este  acto  con  todas  las  formalidades  de  estilo, 
i  observando  perfecta  corrección. 

Me  complazco  en  hacer  constar  que  la  comisión 
de  que  me  hice  cargo  en  reemplazo  del  señor  Espis;ar, 
contaba  con  un  personal  magnífico  i  bien  disciplina- 
do. La  parte  técnica  de  los  trabajos  encomendada  al 
subjefe  señor  Mavila,  no  dejaba  nada  que  desear.  En- 
contrando perfecta  corrección  en  todo,  como  era  de 
esperar,  dada  la  competencia  i  laboriosidad  de  los  se- 
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ñores  Espinar  i  Mavila,  continué  con  el  mismo  orden 
de  cosas,  sin  variarlo  en  lo  absoluto. 

Mi  antecesor  antes  de  hacer  entrejfa  del  puesto, 
dio  de  baja  al  acaldante  técnico,  que  á  la  vez  desem- 
peñaba las  funciones  de  fotógrafo  de  la  comisión,  pri- 
vando á  esta  de  los  útiles  servicios  que  en  el  curso  de 
nuestra  exploración  debía  prestar  dicho  empleado. 
Según  me  dijo:  lo  hizo  ])orque  estando  afectada  su 
salud  con  principios  de  beriberi  no  era  posible  exi- 
girle continuara  al  servicio  de  la  comisión.  Hallando 
pues,  justa  la  razón  aducida  por  el  señor  Espinar, 
tuve  que  desprenderme  del  fotógiafo  bien  a  mi  pesar 
puesto  que  no  habiendo  quien  lo  reemplaí:ara,  que- 
dábamos sin  tener  como  sacar  vistas  ilustrativas  de 
la  región  que  íbamos  á  estudiar. 

»  ♦ 

Por  informaciones  que  recibí,  supe  que  la  comisión 
brasilera  a  bordo  de  la  lancha  **Faceira'\  se  había 
adelantado,  valiéndose  de  la  mejor  marcha  de  su  em- 
barcación, á  fin  de  aprovechar  las  últimas  pequeñas 
crecientes  que  se  hacían  cada  vez  más  raras  por  lo 
avanzada  que  estaba  la  estación. 

El  mismo  29  de  mayo,  después  de  desembarcado 
el  señor  Espinar,  zarpeen  la  **Iquitos"  de  la  boca  del 
Gregorio  continuando  hacia  la  región  del  Alto  Yu- 
nta. 

El  día  5  de  junio,  á  10  h.  30  m.  a.  m.,  llegamos  á 
la  prefectura  del  Moa,  lugar  situado  á  tres  kilóme- 
tros aguas  abajo  de  la  desembocadura  del  río  Moa, 
en  la  margen  izquierda  del  Yuruá,  residencia  délas 
autoridades  brasileras  de  aquella  región.  Este  lu- 
gar se  conoce  con  el  nombre  de  ** Crucero  del  Sur". 
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Allí  se  encontraba  la  lancha  **Face¡ra"  que  conducía 
al  personal  de  la  comisión  brasilera.  Tan  luego  que 
que  íitracó  la  **  Iquitos",  oficié  al  comisario  brasilero 
anunciándole  haber  asumido  la  jefatura  de  la  comi- 
sión peruana.  Como  no  recibiera  hasta  las  2  i  30p.ni. 
respuesta  á  mi  oficio,  decidí  no  demorar  más  en  esc 
lugar  i  en  consecuencia  di  orden  de  continuar  viaje. 
Cuando  va  estaba  en  movimiento  la  lancha,  se  acer- 
có un  bote  i)ortad(»r  de  la  respuesta  del  comisario 
brasilero,  en  la  que  insinuaba  la  idea  de  firmar  una 
acta  constatando  aquel  hecho,  acta  que  suscribimos 
en  la  desembocadura  del  Breu,  porque  íi  fin  de  apro- 
vechar una  ligera  creciente  que  teníamos,  no  quise 
perder  tiempo  atracando  nuevamente. 

Desde  la  boca  del  río  Moa,  la  navegación  se  iba 
haciendo  cada  vez  más  difícil  por  el  agua  que  nos  es- 
caseaba, lo  forzado  de  las  vueltas  i  más  que  todo  por 
el  sin  númtro  de  palos  que  hai  en  todo  lecho  del  río. 
Navegamos  durante  el  día  únicamente,  aprovechan- 
do de  la  noche  para  embarcar  leña. 

La  **Faceira''  de  menos  calado  i  más  andar  que 
la  *'Iquitos",  nos  adelantó  al  siguiente  día  de  nues- 
tra salida  del  Moa. 

El  8  de  junio  a  medio  día,  recibí  una  comunica- 
ción del  comisario  brasilero,  que  ala  letradice:  /*Com- 
missáo  braziieira  dereconhecimento  do  Alto  Yuruá— 
B  da  ^^Faceira",  8  de  junho  de  1905.-  N^  198.— Sur, 
commissario,— Veneendo  os  empecilhos  que  oferecen 
a  baíxas  das  a^uas  e  o  accumulo  de  madeira  do  rio 
conseguí  chegar  ate  aqui  esta  manha  com  a  lancha  a 
vapor.  Nao  e,  poum,  possivil  continuar  a  navega- 
9áo  en  lancha  e  por  isso  a  commissáo  a  meu  cargo 
vai  prepararse  para  pasar  as  canoas,  salvo  si  duran- 
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te  o  f)ri|)aro  alj^^un  ¡mprovavcl  repiquete  pcrmitír-lhe 
utilisar  esse  nielo  de  transporte.  No  Anionca,  Tejo 
o  Breu  si  antes  nao  for  alcanzado  por  U.  S.,  aguar- 
dare! a  ilustre  comniissáo  peruana  dereconhecímento 
para  que  s?  tornen  conjunictos  os  trabrdhos  da  coni- 
niissáo  mixta,  coni  do  ultimo  ponto  eni  diante  se 
torna  neeesario.  Aproveito  a  opportunidade  para 
reiterar  a  US.  os  i)rolcstos  de  estima  e  considera^áo. 
—  (Firmado  )  —  Bellakmino  Mendon9a  —  Coronel 
commisario.— Ao  Sr.  1er.  tenentedonNumaPompilio 
LecSn— M.  D.— Comissario  peruano''. 

Por  ella  verá  US.  que  dielio  señor  comisario,  no 
creyó  prudente  continuarla  navegación  en  lancha,  i 
supuso,  según  me  dijo  después,  que  la  *'Iquitos"  es-r 
taría  varada  mui  abajo  dedonde  él  había  llegadocon 
la  *'Faceira'';  felizmente  no  fué  así,  i  el  mismo  día  á 
las  4  de  la  tarde  arribé  á  ese  lugar  sin  novedad  algUr 
na,  siguiendo  viaje  inmediatamente  con  gran  sorpre- 
sa de  parte  de  los  que  tripidaban  la  **  Faceira'':  que 
no  creían  fuera  posible  arribara  lancha  alguna  de 
las  condiciones  de  las  nuestras  hasta  donde  ellos  ha- 
bían logrado  llegar  venciendo  dificultades  sin  mi- 
me ro. 

La  noche  de  ese  día  la  pasamos  fondeados  unos 
tres  kilómetros  aguas  arriba  de  donde  quedó  la  lan- 
cha brasilera. 

Al  siguinte  día  mui  temprano,  envié  recado  al  co- 
misario brasilero  anunciándole  que  habiendo  resuel- 
to continuar  viaje  en  lancha,  me  permitía  invitarlo  á 
que  me  siguiera  las  aguas,  no  habiendo  peligro  algu- 
no para  ellos  en  hacerlo,  puesto  que  siendo  la  **Iqui- 
tos"  de  mayor  calado  que  la  *'Faceira"  podía  ésta 
pasar  sin  novedad  alguna  por  donde  aquella  pasara. 
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Aceptada  mí  propuesta,  se  acordó  la  mejor  manera 
de  comunicar  por  medio  del  silbato  á  vapor  para  que 
en  caso  de  varada,  choques  en  palos,  etc.,  se  pudiera 
maniobrar  á  tiempo  evitando  así  accidentes. 

Una  vez  de  acuerdo  continuamos  la  naveffación  ¿i 
media  máquina  en  el  orden  propuesto;  es  decir:  la 
**Faceira"  siguiéndolas  aguasa  la  *'Iquitos"á  unos 
doscientos  metros  de  distancia. 

Navegamos  así  durante  dos  días  con  algunas  di- 
ficultades, motivadas  no  por  falta  de  agua,  que  siem- 
pre tuvimos  cuando  menos  seis  pies,  sino  por  las 
prandes  palizadasque  obstruían  todo  el  leeho  del  río. 
El  día  11  paramos  para  buscarle  paso  á  la  lancha 
entre  los  palos,  encontrado  éste  seguimos,  haciéndo- 
le señales  á  la  **  Faceira"  de  que  podía  continuar.  El 
canal  en  este  sitio  era  sumamente  angosto  i  había 
necesidad  de  muí  buen  gobierno  para  no  ir  sobre  los 
palos. 

Parece  que  la  **Faceira"  apesar  de  haber  man- 
dado sondar  el  canal,  no  gobernó  bien,  yendo  sobre 
ellos  en  los  que  i)erdió  el  timón,  sufriendo  algunas 
averías.  Nos  dimos  cuenta  de  que  no  nos  habían  se- 
guido, cuando  fondeamos  para  pasar  la  noche,  pues 
al  hacer  la  señal  de  pito  convenida  no  fué  contestada 
por  dicha  embarcación.  Sólo  en  el  Breu  supimos  lo 
que  les  había  acontecido,  porque  allí  únicamente  nos 
volvimos  a  reunir  los  miembros  de  ambas  comisio- 
ne3. 

A  dos  horas  p.  m,  del  día  12,  dio  la  "  Iquitos  "  en 
un  palo  quedando  sujeta  hasta  las  12  de  la  noche, 
que  merced  a  inauditos  esfuerzos  logramos  sacarla 
para  ser  aconchada  en  una  playa,  quedando  en  ella 
el  resto  de  la  noche.    A  la  mañana  siguiente  muitem- 
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prano  se  le  puso  á  flote,  fondea 
tenía  dos  brazas  de  agua,  a  u 
de  un  puesto  llamado  **  Parata 
gen  izquierda  del  Yuruá.    Ya  n< 
la   navegación  en  lancha,   pon 
bajado  tres  pies  i  medio  duran 
de  tiempo.     En  vista,  pues,  de  U 
la  lancha  pudiera  ir  mas  arrib 
en  canoa  para  lo  que  mandé  p 
nientemente. 
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Como  sabrá  US.,  la  **Iquit( 
mente  al  personal  de  la  comisió 
sino  que  además,  llevaba  á  rem 
50  soldados,  2  oficiales  i  víveres 
personal,  que  componía  la  comi 
na  en  la  región  neutralizada.    T 
á  7  embarcaciones  menores  de 
versas  comisiones  que  iban  á  5 
contribuj^ó  á  disminuir  conside 
de  la  lancha,  i  por  consiguient  : 
un  tiempo  precioso  para  navegí 
pocas  aguas  que  quedaban, 
estuvo  á  mi  alcance  para  que  He 
cerca  posible  del  Breu,  con  sol  : 
tropa  no  quedara  mui  lejos  de 
haberlo  hecho  así,  habría  con  ! 
una  embarcación  pequeña  de  re  i 
ción  que  no  podía  transportar 
material  de  esa  gente.    Con  la  I 
hasta  **  Paratari '',  se  tu vo  la  gi 
á  sólo  dos  días  de  surcada  en  (  \ 
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Anioenya,  lugar  de  recursos  en  donde  el  niaj-or  Luque, 
Comisario  iefe  de  esatropn,  se  procuró  embarcacioms 
apropiadas  para  conducirla  con  toda  seguridad  al 
lugar  de  su  destino. 

El  día  17  de  juniocontinuaniosnuestro  viaje  hacia 
la  región  neutralizadíi,  en  tres  hotes  pequeños  i  una 
canoa  grande,  llevando  parte  de  nuestro  material 
por  no  ser  posible  conducirlo  todo  en  las  cuatro  úni- 
cas embarcaciones  de  que  disponíamos. 

La  navegación  durante  los  primeros  días  se  hizo 
con  mucha  dificultad,  dada  la  poca  pericia  de  los  tri- 
pulantes, en  su  mayor  i)arte  soldados  que  no  cono- 
cícxn  el  manejo  de  los  embarcaciones;  pero  felizmente» 
mui  pronto  logramos  dejar  adiestrado  todo  el  perso- 
nal^ consiguifendo  llegar  á  la  boca  del  Breu  sin  nove- 
dad de  ninguna  clase  el  día  30  del  mismo  mes.  Des- 
pués de  dar  dos  días  de  descanso  á  la  escolta,  regre-  . 
saron  las  canoas  á  Paratari,  lugar  adonde  quedó  la 
lancha,  para  llevar  el  resto  de  víveres  que  habíamos 
dpjado  allí  por  no  haber  tenido  como  transportarlos 
á  nuestra  salida  de  ese  lugar.  También  mandé  dejar 
víveres  en  puerto  Portillo,  para  no  verme  en  líi  nece- 
sidad de  mandar  nuevamente  al  Breu,  como  lo  hici- 
mos para  transportar  los  de  la  lancha. 

El  personal  de  la  comisión  brasilera  llegó  el  14 
de  julio,  es  decir,  14  días  después  de  nuestra  arriba- 
da a  ese  lugar. 

Concluidos  los  trabajos  de  la  comisión  mixta  en 
puerto  Pardo,  boca  del  Breu,  dejamos  en  ese  lugar  las 
dos  comisiones  el  día  20  de  julio  emprendiendo  viaje 
á  puerto  Portillo  en  la  desembocadura  delHuacapis- 
tea  tifluente  de  la  margen  izquierda  del  Yuruá.  Se  le- 
vantó el  croquis  del  curso  del  río  en  todo  el  trayecto, 

334 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alto  Yuruá 

arribando  á  ese  puerto  el  26  del  mismo  mes,  después 
de  una  navegación  nuii  fatigosa  por  la  enorme  canti- 
dad de  palos  que  obstruían  el  paso,  viéndonos  mu- 
chas veces  obligados  a  pasar  las  canoas  por  encima 
de  ellos  ó  sumergirlas  como  único  medio  de  evitarlos. 

En  puerto  Portillo  la  comisión  mixta  demoró  12 
días  haciendo  sus  observaciones  i  reparando  los  des- 
perfectos sufridos  por  las  canoas  durante  el  viaje 
hasta  ese  lugar.  El  7  de  agosto,  continuó  la  comi- 
sión sus  estudios,  terminando  el  croquis  del  Yuruá  i 
observación  de  coordenadas  hasta  la  confluencia  del 
Torolluc  i  Pique-Yacu  el  día  12,  que  llegamos  al  Res- 
baladero, caserío  situado  en  la  confluencia  de  los  ríos 
Torolluc  i  Pique-Yacu. 

El  Resbaladero  punto  de  partida  para  los  dos 
ríos  Torolluc  i  Pique-Yacu  que  forman  el  Yuruá;  fué 
el  lugar  donde  encontramos  todos  nuestros  víveres  i 
medios  de  trasporte  para  la  exploración  de  los  ríos 
indicados. 

Demoramos  allí  observando  el  movimiento  de  los 
cronómetros  i  haciendo  los  preparativos  para  la  ex- 
ploración del  Torolluc,  que  suponíamos  no  durase  si- 
no 30  días  máximo.  Como  ese  río  no  admite  para 
su  navegación  sino  canoas  mui  pequeñas  i  no  sien- 
do las  nuestras  apropiadas,  tuvimos  necesidad  de 
agenciarnos  en  el  lugar  tres  que  con  la  mejor  buena 
volunfad  nos  proporcionaron  los  caucheros,  como 
también  las  que  solicitó  la  comisión  brasilera. 

Dejamos  el  Resbaladero  el  día  26  de  agosto  em- 
prendiendo viaje  al  Torolluc,  la  comisión  peruana 
con  el  personal  extrictamente  necesario,  quedando  el 
resto  á  órdenes  del  secretario,  para  el  trasporte  de 
víveres  a  ese  lugar,  i  dar  algún  descanso  á  los  más 
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estropeados  por  el  viaje.  Aprovechando  de  tina  lige- 
ra creciente,  hicimos  una  buena  navcí^ación  hasta  el 
Peligro,  afluente  de  la  margen  izquierda  del  Torolluc, 
adonde  llegamos  el  28  del  mismo  mes.  Líi  comisión 
brasilera  solo  llegó  dos  días  después. 

Obtenidas  las  coordenadas  geográficas  de  la  bo- 
ca del  peligro,  seguimos  el ...  de  setiembre,  las  dos  co- 
misiones explorando  el  río  Torolluc.  El  5  del  mismo 
mes  acampamos  en  una  playa  para  dar  descanso  á 
nuestra  gente  que  se  encontraba  fatigadísima,  pues 
desde  que  salimos  de  la  boca  del  Peligro,  no  navegá- 
bamos sino  que  íbamos  arrastrando  las  canoas  en 
menos  de  un  palmo  de  agua  que  tenía  el  río;  de  ma- 
nera que  la  constante  humedad  que  soportábamos 
agregada  al  roce  con  la  arena  nos  produjo  dolorosí- 
simas  escoriaciones  en  los  pies  que  nos  impedía  ca- 
minar. Además,  comprendiendo  que  no  era  posible 
seguir  más  arriba  en  las  canoas,  decidimos  dejarlas 
en  esa  playa  i  continuar  viaje  á  pié  siguiendo  el  cur- 
so del  río  con  nuestros  víveres,  equipos,  etc.,  a  las  es- 
paldas. 

Este  nos  pareció  el  mejor  partido  que  podíamos 
adoptar,  i  efectivamcnse,  de  ese  modo  avanzamos  en 
menor  tiempo  i  con  menos  fatigas  que  arrastrando 
las  canoas  como  anteriormente  lo  hicimos. 

La  comisión  brasilera  había  quedado  mui  abajo 
luchando  con  los  mismos  obstáculos  que  tuvimos 
nosotros,  que  gracias  á  la  resistencia  de  nuestro  per- 
sonal vencíamos  con  más  rapidez. 

* 

Reunidas  las  dos  comisiones,  dejamos  el  campa- 
mento el  día  11  de  setiembre,  quedando  en  él  dos  in- 
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(üvíduos  de  los  nuestros  al  cuidado  de  las  embarca- 
ciones i  el  comisario  brasilero  con  parte  de  su  nume- 
roso personal.  Presidiendo  la  conjisión  brasilera, 
iba  el  subjefe  de  ella.  Por  jornadas  de  siete  horas  dia- 
rias siguiendo  el  curso  del  río,  llegamos  el  15  de  se- 
tiembre á  la  confluencia  de  las  quebradas  Paxiuba  i 
Salambó.  En  este  lugar  decidí  quedarme  con  dos  in- 
dividuos que  me  acompañaran  hasta  mejorar  de  un 
fuerte  ataque  de  reumatismo  articular  que  desde  días 
anteriores  me  mortifií'aba,  hinchándoseme  los  pies 
de  tal  manera  i  con  tan  fuertes  dolores  que  sólo  me- 
diante inauditos  esfuerzos  logré  llegar  a  ese  punto. 

Di  orden  al  subjefe  señor  Mavila,  que  continuase 
con  la  comisión  brasilera  i  seis  hombres  de  nuestra 
escolta,  á  fin  de  llegar  cuanto  antes  á  las  cabeceras, 
porque  habiéndonos  escaseado  los  víveres  era  de  te- 
mer que  por  falta  de  ellos,  nos  viérnmos  precisados 
á  regresar  sin  haber  visto  las  nacientes  del  Torolluc. 
La  comisión  brasilera  también  se  encontraba  escasa 
de  provisiones,  por  haber  creído,  como  nosotros,  no 
demorar  mucho  en  esa  exploración, 

A  precaución,  antes  de  abandonar  el  campamen- 
to en  que  dejamos  las  canoas,  despaché  gente  al  Res- 
baladero para  que  vSe  mandara  víveres  a  la  brevedad 
posible,  pues  los  que  teníamos  apuradamente  alcan- 
zaban para  veinte  días  cuando  mas;  felizmente  éstos 
llegaron  á  tiempo  sirviéndonos  i)ara  la  exploración 
de  la  quebrada  Salambó  i  viaje  de  regreso  al  Resba- 
ladero, 

Habiendo  sentido  gran  mejoría  después  de  cua- 
tro días  que  permanecí  en  las  confluencias  de  esas 
quebradas,  resolví  seguir  viaje,  como  en  efecto  lo  hi- 
ce; pero  con  tan  mala  suerte,  que  cinco  ó  seis  horas 
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después  tuve  necesidad  de  acampar,  pues  los  dolores 
(le  las  articulaciones  de  los  pies  eran  horribles.  Al  día 
siguiente  no  me  quedaba  sino  la  hinchazón,  que  no 
me  impedía  continuar,  por  lo  que  me  decidí  hncerlo 
con  la  esperanza  de  llegar  mui  i)ronto  á  las  nacientes 
que  sospechaba  estuvieran  mui  próximas  por  el  as- 
pecto que  presentaba  la  quebradn. 

El  señor  Mavila  me  dejó,  en  los  sitios  en  que  hu- 
biera podido  equivocar  el  camino,  indicaciones  preci- 
sas del  derrotero  que  seguían,  asi  que  sin  dificultad 
alguna  arribé  a  la  naciente  principal  el  21  de  setiem- 
bre, sólo  dos  días  i  medio  después  de  la  llegada  de  las 
comisiones  que  hicieron  su  viaje  con  lentitud  por  lo 
fatigado  que  estaba  el  personal. 

El  Torolkic  nace  en  las  vertientes  de  uno  délos 
ramales  de  la  cadena  de  los  Andes,  que  le  dimos  el 
nombre  de  cerro  de  las  Mercedes.  Terminados  los  es- 
tudios el  24  emprendinos  al  siguiente  día  viaje  de  re- 
greso haciendo  la  exploración  de  una  pequeña  que- 
bradita  de  la  margen  derecha  que  tenía  sus  nacientes 
en  el  mismo  cerro. 

En  las  ex|)lorac¡ones  de  ese  cerro,  encontramos 
muchas  purmas  (antiguas  chácaras  abandonadas)  i 
.un  sembrío  mui  nuevo  de  i)látanos,  maíz  i  j^uca  ro- 
deado de  muchas  haliitaciones  de  salvajes  con  seña- 
les de  haber  sido  al)andona(las  precipitadamente,  «^in 
duda  al  sentir  nuestra  proximidad.  Estando  de  ca- 
za uno  de  los  peones  de  la  comisión  brasilera,  se  dio 
de  manos  á  boca  en  el  monte  con  dos  salvajes,  uno 
de  los  cuales  huyó,  quedando  el  otro  por  no  poder 
hacer  lo  mismo.  Se  le  llevó  al  campamento  i  después 
de  hacerle  comprender  que  no  le  haríamos  daño  nin- 
guno, se  le  dejó  libre  con  gran  admiración  de  su  par- 
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te  que  ño  esperaba  tal  i)roce(ler.  Dos  soldados  de 
nuestra  escolta  eogíeron  también  á  dos  salvajes  en 
la  proximidod  de  la  confluencia  del  SalanibcS  i  Paxiu- 
ba,  que  se  huyeron  al  si;^uiente  día. 

Por  ser  el  Salambó  la  primera  quebrada  de  cier- 
ta importancia  que  recil^e  el  Torolluc  por  su  margen 
izquierda,  decidimos  explorarlo  hasta  sus  nacientes 
después  de  obtener  las  coordenadas  de  su  confluen- 
cia con  la  que  acabábamos  de  explorar,  á  la  que  di- 
mos  el  nombre  de  Faxiuba,  formando  las  dos  el  To- 
rolluc. El  estudio  del  Salambó  hasta  sus  nacientes  se 
hizo  en  dos  días,  reg  esando  á  la  confluencia  el  4  de 
obtubre. 

El  comisario  brasilero,  que,  como  dije,  había  que- 
dado en  el  campamento  en  que  dejamos  las  canoas, 
aprovechando  de  una  creciente  llegó  hasta  mui  cer- 
ca de  la  confluencia  Paxiuba-Salambó,  bajando  des- 
pués con  otra  creciente  á  esperarnos  en  la  boca  de 
lina  quebradita  á  la  que  dimos  el  noml^re  de  **Hur- 
mana-Yacu'*  por  tener  casi  en  su  desembocadura  una 
pequeña  caída.  A  pedido  del  comisario  brasilero  que 
suponía  al  Metalías  uno  de  los  formadores  del  Yu. 
ruá,  se  midió  su  descarga  de  agua  que  comparada 
con  la  del  Torolluc  en  su  confluencia  con  él,  resultó 
una  d  fereneia  mui  grande  en  favor  del  Torolluc  con- 
venciéndose así  de  que  no  era  sino  un  tributario  sin 
la  importancia  c|U;.*  le  atribuía.  Para  hacer  ese  tra- 
bajo nos  vimos  en  la  necesidad  de  surcar  durante  un 
día  en  canoa,  pues  me  manifestó  sus  dudas  dicho  se- 
ñor cuando  ya  la  comisión  peruana  había  dejado 
atrás  ese  lugar. 

El  14  de  octubre  llegamos  al  Resbaladero  á  las  11 
de  la  noche,  cincuentiún  días  después  de  nuestra  sali- 
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da  (le  allí,  con  el  i)'^rso:ial  enfermo  en  su  mayor  parte; 
consiunidos  los  unos  por  el  paluHsmo,  picados  algu- 
nos por  la  ra3^a  i  casi  toJo.s  con  los  pies  podridos  por 
la  humedad. 

Al  siguiente  día  de  nuestra  arribada  al  Resbala- 
dero, enfermó  el  subjefe  señor  Mavilacon  fuerte  infec- 
ción que  lo  tuvo  durante  ocho  días  casi  á  la  muerte, 
no  entrando  en  franca  convalecencia  sino  á  fines  de 
octubre,  razón  que  me  impidió  salir  antes  para  la  ex- 
ploración del  Pique- Yacu  segundo  formador  del  Yu- 
ruá.  El  estudio  de  ese  río  hasta  sus  nacientes  en  el 
ramal  de  los  Andes  que  le  pusimos  por  nombre  **San 
Gabriel'*  duró  hasta  el  12  de  noviembre  que  regresa- 
mos al  Resbaladero. 

La  experiencia  adquirida  en  el  Torolluc  nos  fué 
de  mucha  utilidad  para  esta  última  exploración:  só- 
lo fuimos  a  ella,  el  que  suscribe  i  ocho  hombres  por 
parte  de  la  comisión  peruana,  i  por  parte  de  la  brasi- 
lera el  sul)jefe,  un  ayudante  técnico  i  doce  hombres. 

Después  de  dar  descanso  al  personal,  bajamos  á 
puerto  Portillo  el  27  de  noviembre  i  salimos  para  el 
Huacapistea  el  30,  a  la  exploración  de  los  varaderos 
del  Sheshea  i  Cohenhua  que  conducen  al  Ucayali.  En 
el  estudio  de  esos  varaderos  demoramos  hasta  el  12 
de  diciembre,  que  emi)rcndimos  viaje  de  regreso  á 
puerto  Portillo. 

No  hubo  novedad  digna  de  mención  durante  ese 
viaje,  a  no  ser  el  incidente  ocurrido  al  comisario  bra- 
silero que  pudo  tener  fatales  consecuencias.  Para  pa- 
sar la  noche  del  6  de  diciembre  en  la  quebrada  que 
conduce  al  varadero  del  Sheshea,  el  coronel  Bellarmi- 
no  no  quiso  salir  de  su  bote,  sino  que  lo  hizo  pegar  al 
barranco  para  dormir  dentro  de  él.    Hasta  las  doce 
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de  la  noche  no  hubo  novedad,  pero  á  esa  hora  sopló 
ligera  brisa  que  desarraigando  uno  délos  árboles  que 
estaban  al  pié  del  barranco  fué  a  caer  al  bote  del  co- 
misario, con  tan  buena  suerte  que  sólo  una  rama  pe- 
queña lo  tocó  causándole  pequeñas  contuciones;  el 
bote  quedó  completamente  destrozado. 

Con  la  exploración  de  los  varaderos  citados,  di- 
mos fin  á  nuestras  labores  en  la  región  del  Yuruá. 


El  día  2  de  diciembre  dejamos  el  Huacapistea  en 
viaje  de  regreso  al  puerto  de  Manaos,' adonde  llega- 
mos el  24  de  enero  del  presente  año. 

Desde  la  boc£i  Breu  bajamos  el  río  en  la  lancha 
**Iquitos"  que  encontramos  allí, cumpliendo  las  ins- 
trucciones que  á  mi  salida  de  I^aratari  dejé  á  su  co- 
mandante, para  que  emprendiera  viaje  á  ese  lugar  á 
esperar  nuestro  regreso  en  vista  de  la  imposibilidad 
en  que  estaba  de  salir  al  Amazonas. 

El  señor  cónsul  general  del  Períí  en  Manaos,  con 
previsión  digna  de  aplauso,  nos  mandó  tan  pronto 
como  lo  permitieron  las  aguas,  abundantes  víveres  á 
la  boca  del  Breu,  sacándonos  así  de  la  difícil  situa- 
ción en  que  nos  tenía  la  falta  de  comestibles,  mui  es- 
casos i  carísimos  en  esa  región. 

En  el  viaje  de  regreso  demoramos  en  los  mismos 
lugares  en  que  habíamos  observado  de  subida  para, 
conocer  nuevamente  las  correcciones  de  los  cronóme- 
tros, á  fin  de  obtener  con  la  mayor  aproximación  los 
errores  de  las  longitudes  de  esos  puntos. 
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PERSONA!. 

El  qu2  componía  la  comisión  peruana  constaba 
de  diez  i  ocho  individuos,  cuya  distribución  era  la  si- 
guiente: 

Un  comisario,  capitán  de  corbeta,  señor  Numa  P. 
León. 

Un  subjefe,  teniente  l^,  señor  Osear  Mavilá. 

Un  secretario  contadvir,  señor  Dagoberto  Arria- 
rán. 

Un  sargento  i  nueve  soldados. 

Cinco  peones  contratados  en  Manaos. 

El  ayudante  técnico  señor  Eugenio  Espinar,  que 
á  la  vez  desempeñaba  las  funciones  de  fotógrafo,  fué 
dado  de  baja  por  mi  antecesor. 

De  este  personal  se  relevó  dos  soldados  que  enfer- 
maron estando  aún  en  la  lancha,  i  al  sargento  que 
fué  atacado  de  beri-beri  á  nuestra  llegada  á  la  boca 
del  Breu. 

Entrar  en  detalles  sobre  las  fatigas  i  penalidades 
por  las  que  pasó  esta  gente  durante  seis  meses  de  ru- 
da  labor  que  tuvo  la  comisión  mixta,  sería  hacer  mui 
extenso  i  difuso  el  presente  inforjne,  por  lo  que  sólo 
diré  que  jamás  se  levantó  una  sola  voz  de  protesta 
entre  ellos,  i  que,  por  el  contrario,  la  buena  voluntad 
que  manifestaban  en  sus  actos  se  traducía  en  facili- 
dades de  todo  género  para  el  buen  servicio  de  nuestra 
comisión. 

Haré  aquí  constar  que  mientras  la  comisión  bra- 
silera, hacía  relevar  á  su  personal  subalterno  en  cada 
una  de  las  exploraciones  que  hicimos  á  los  ríos  Toro- 
lluc,   Pique-Yacu  i  Huacapistea,  la  nuestra  llevó  el 

342 


Digitized  by 


Google 


Comisión  del  Alio  Yuruá 

mismo  personal  que  por  ser  tan  reducido,  se  le  recar- 
gaba el  trabajo.  En  las  exploraciones  que  hicimos  á 
pié  siguiendo  el  cnrso  del  río  hasta  sus  nacientes,  ca- 
da peón  llevaba  un  peso  no  menor  de  30  kilos,  que 
procurábamos  no  aumentarlo,  conduciendo  los  je- 
fes á  la  espalda  nuestros  instrumentos  de  observa- 
ción. 

De  los  cinco  peones  contratados  en  Manaos,  que 
no%ran  gente  de  monte,  sólo  llevé  conmigo  tres,  de- 
jando dos  en  la  '*Iquitos''  en  reemplazo  de  igual  nú- 
mero de  marineros  que  tomé  de  dicha  lancha. 

El  personal  de  la  comisión  brasilera  se  componía 
de: 

Un  comisario,  coronel  Bellarmino  Mendon§a. 

Un  subjefe,  oficicial  de  marina  Enrique  Guílhen. 

Un  ayudante  técnico,  teniente  1^-^  Vicente  dos  San- 
tos. 

Un  médico,  maj^or,  doctor  Manuel  Pedro  Alves 
de  Barros. 

Un  secretario,  teniente  2^  Antonio  Leite  de  Ma- 
galháes  Bastos. 

Un  encargado  del  material,  Bellarmino  Mendon- 
(ja,  hijo. 

Un  capitán,  jefe  de  la  escolta,  Cirilo  Bernardino 
Pernandes. 

Un  alférez  alumno,  2^  de  la  escolta,  Octavio  P. 
Perreira  é  Silva. 

Un  fotógrafo,  Víctor  Schubnel. 

Dos  sargentos  i  veintitrés  soldados. 

De  este  numeroso  personal  fueron  separados,  por 
causas  diversas,  los  siguientes: 

El  fotógrafo,  por  estar  enfermo  atacado  de  beri- 
bcri  al  dejar  la  lancha  para  seguir  viaje  en  canoa;  el 
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capitán  Cirilo  en  la  boca  del  Amoenya,  por  no  ser  ne- 
cesarios sus  servicios  i  el  secretario  en  la  boca  dc- 
Huacapistea,  por  enfermedad.  Además,  quedó  en  la 
lancha  el  oficial  alumno  Octavio  F.  Ferreira. 

En  cuanto  á  los  individuos  de  tropa  eran  releva- 
dos como  3'a  he  dicho  por  soldados  de  las  guarnicio- 
nes  del  Amoenya  i  boca  del  Breit,  cada  vez  que  la  so- 
licitaba el  comisario  brasilero;  de  manera,  pues,  que 
siempre  contaba  con  gente  de  refresco  para  las  explo- 
raciones en  los  diferentes  afluentes  del  Yuruá, 

TRABAJOS 

La  comisión  mixta-peruano  brasilera  de  recono- 
cimiento en  el  Alto  Yuruá,  cumpliendo  las  instrnccio 
nes  impartidas  por  ambos  gobiernos,  llevó  á  efecto 
los  trabajos  que  le  fueron  encomendados,  ejecutándo- 
los por  separado  cada  una  de  las  dos  que  constituían 
la  mixta,  como  consta  del  acta  que  á  ellos  se  refiere. 
Estos  trabajos  por  parte  de  la  comisión  peruana  han 
sido  los  siguientes: 

Levantamiento  del  curso  de  todo  el  Yuruá  desde 
su  desembocadura  en  el  Amazonas  hasta  las  nacien- 
tes de  los  ríos  Torolluc  i  Pique-Yacu;  el  del  curso  del 
Huacapistea,  afluente  principal  del  Alto  Yuruá  que 
entra  por  la  margen  izquierda,  hasta  la  confluencia 
délas  quebradas  Santo  Tomás  i  Auca-Yacu  que  lo 
forman,  i  que  conducen  á  los  varaderos  delCohenhua 
i  Sheshea  afluentes  del  Ucayali.  Se  hizo  el  croquis  del 
curso  de  estas  quebradas  i  de  los  varaderos;  se  deter- 
minaron las  coordenadas  geográficas  de  diez  i  ocho 
puntos  principales  en  todo  el  curso  del  río, entre  ellas 
las  dos  de  las  cumbres  de  los  cerros  en  que  nacen  los 
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ríos  Torolluc  i  Pique- Yacu  que  forman  el  Yuruá. 
También  se  observó  la  altura  sobre  el  nivel  del  mar 
de  varios  puntos  i  de  todo  el  trayeeto  en  los  varade- 
ros, así  como  la  declinación  de  Ui  aguja. 

No  entraré  en  detalles  sobre  la  manera  como  hizo 
sus  trabajos  la  comisión  que  me  cupo  la  honra  de 
presidir,  sólo  si  diré:  que  ellos  han  sido  llevados  á  ca- 
bo con  toda  escrupulosidad,  valiéndonos  de  los  mejo- 
res medios  que  nos  era  dado  emplear  ]:)ara  obtener 
resultados  de  verdadera  importancia.  Sin  embargo, 
creo  conveniente  á  fin  de  que  US.  se  forme  cabal  con- 
cepto i  pueda  prestarles  el  grado  de  confianza  que  se 
merecen,  dar  una  ligera  idea  de  la  manera  como  he- 
mos obtenido  las  coordenadas  geográficas  en  el  cur- 
so de  nuestra  exploración,  trabajo  el  más  delicado  de 
todos  los  que  nos  fueron  encomendados. 

LATITUDES 

Estas  fueron  obtenidas  por  alturas  meridianas 
de  estrellas  situadas  en  ambos  hemisferios,  procuran- 
do comparar  aquellas  cuyas  distancias  zcnitales  eran 
próximamente  iguales,  con  el  objeto  de  poder  descar- 
tar en  el  resultado  final  de  los  errores  provenientes 
no  solamente  de  la  observación  sino  también  los  pro- 
pios de  los  sextantes,  11  n icos  instrumentos  de  que  nos 
hemos  servido. 

Comprobados  los  resultados  ])or  tres  ó  cuatro 
observaciones  cuando  menos,  tomábamos  como  lati- 
tud definitiva  la  media  de  las  diversas  obtenidas,  que 
nunca  difería  de  cada  una  de  ellas  en  más  de  veinte 
segundos  de  arco. 
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LONGITUDES 

El  problema  de  las  longitudes  por  transporte 
cronométrico  de  lo  mas  complejo  por  la  imperfección 
de  las  máquinas  destinadas  á  medir  el  tiempo,  sería 
de  mui  fácil  aplicación  i  de  magnífico  resultado  siem- 
pre que  pudiéramos  obtener  con  toda  exactitud  en  un 
momento  dado  la  hora  de  un  lugar  cuya  longitud  es- 
tuviera perfectamente  determinada;  i)ero  desde  que 
esto  no  sucede,  se  hace  necesario  recurrir  á  medios 
indirectos  á  fin  de  determinar  con  la  ma\^or  aproxi- 
mación la  corrección  cronométrica  en  los  diversos  lu- 
gares, para  deducir  la  hora  exacta  del  primer  meri- 
diano. 

Las  longitudes  por  cronómetro,  únicas  que  nos 
Hié  dado  obtener,  pues  no  contábamos,  como  digo, 
sino  con  sextantes  para  la  observación,  han  sido  ha- 
lladas procurándola  mayor  aproximación  posible, 
dada  la  complexidad  de  las  causas  que  actúan  sobre 
la  variación  de  la  hora  transportada. 

Cuatro  han  sido  los  relojes  de  que  se  sirvió  esta 
comisión  para  s\is  trabajos:  tres  cronómetros  de  caja 
i  un  comi)arad()r  de  bolsillo,  este  último  con  el  objeto 
de  evitar  el  estar  moviendo  los  cronó meteos  al  hacer 
las  observaciones.  Estos  relojes  se  les  acondicionó  en 
una  caja  doble,  manda  construir  ad  hoCj  con  el  fin 
de  precervarlos  de  los  cambios  de  temperatura  i  mo- 
vimientos en  su  transporte. 

Por  el  informe  adjunto,  del  subjefe  de  la  comisión 
señor  Mavila,  encargado  de  los  cronómetros,  verá 
US.  que  hemos  procurado  conocer  con  la  ma3^or  exac- 
titud posible  la  hora  trasportada,   valiéndonos  para 
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DESCRIPCIÓN  DEL  YURUA 

El  Yuruá  nace  al  or¡ jn te  de  la  cadena  de  monta- 
ñas que  separan  las  aguas  que  afluyen  al  Ucayali  de 
las  de  la  hoya  de  este  hermoso  río. 

Sus  nacientes  principales  en  una  de  las  ramifica- 
ciones de  la  citada  cadena  de  montañas,  dan  origen 
á  los  ríos  ToroUuc  i  Pique- Yacu,  desde  cuj^a  confluen- 
cia se  le  conoce  con  el  nombre  de  Alto  Yuruá. 

Está  comprendido  entre  los  paralelos  2^  38'  10" 
10  sur  i  los  meridianos  65°  47'  29''  i  73°  12'  oeste  de 
Greenwich. 

En  su  largo  curso  se  dirige  hacia  el  N.  E.  próxi- 
mamente, hasta  deseml)ocar  en  el  Amazonas  por  la 
margen  derecha. 

CERRO  DE  LAS  *^ MERCEDES" 

La  comisión  mixta  dio  ese  nombre  al  ramal  en 
que  nace  el  ríoTorolluc,  por  haber  terminado  sus  tra- 
bajos allí  el  día  24  de  setiembre. 

Lacumbre  del  cerro  en  esa  sección  alcanza  á  una 
altura  de  416  metros  sobre  el  nivel  del  mar  i  está  si. 
tuada  en  latitud  10°  01'  32'*  sur  i  longitud  72°  14' 
42''  oeste  de  Greenwich. 

Se  une  á  la  cadena  madre  por  su  extremidad  sur 
perdiéndose  hacia  el  NE. 

Demora  el  Yuruá  al  oeste  del  citado  ramal,  co- 
rriendo al  este  una  quebrada  que  suponemos  sea  el 
río  Embira,  no  habiendo  sido  posible  explorarla  por 
la  escasez  de  provisiones,  que  apuradamente  sólo  te- 
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níatnos  parados  días;  siendo  esta  la  razón  poüerosa 
qae  nos  impidió  conocer  su  curso. 

Tiene  una  cuenca  de  cinco  á  siete  metros  de  an- 
cho i  arrastra  u*n  caudal  de  agua  de  ciefta  conside- 
ración. 

*^TaROLLUC'' 

E^e  río  que  es  uno  de  los  brazos  principales  3el 
*Yurua,  nace  en  las  vertientes  occidentales  dél  cerro 
de  las  Mercedes,  aumenta  sus  aguas  con'ía  ele  los 
arroyos  que  se  forman  en  pequeñas  colinas  á  inmedia- 
ciones de  sus  márgenes  i  desciende  suavemente  diri- 
giéndose hacia  el  sar,  hasta  él  "paralelo  10°  08'  38" 
en  que  encuentra  á  otra  quebrada  por  su  margen  iz- 
quierda, qtic^tiene  «tts  nacientes  por  los  1O^'07^'3O" 
Sur  i  '72°  11'  y^o^-de  longitud  -oeste  de  Greemvich.  ^k 
í^sta^québradase  le  dió*el  nombre  de  Saíanibó  uparla 
comisión  mt:}Cta,  i'Paxiuba  á  la  que  nace  enél  cetro 
Se  liis  Mercedes  siendo  de  mayor  cur«o  i^candril  -8e 
aguas 'que  el  Sálambó. 

De  manera,  pues,  que  él  TÍO  Torolluctoma'^U'nom- 
bre-desde  la  cotifluenciade  esas  dos  quebradas  ^en  la- 
titud 10^^03'  38"  €ur  i  longitud  72°  15'  1^6"  aeáte  <fte 
Greenwich;  corre  hacia  el  O.  NO.  próximamente-ha^- 
ta  recibir  elPique-Yacu  par  su  margen  derecha,  tí>- 
mando  desde  allí  el  nombre  de  Alto  Yuruá. 

No  tiene  sino  tres  afluentes  principalesque^entran 
por  su  margen  izquierda;  estos  son:  Peligro,  Guineal 
i  Metalías. 

PIQUE-YACU 

Unas  diez  i  seis  millas  al  noftei  ca^i^en  'el  wisttro 
meridiano  en  que  nace  el  Toroíluc,  tiene  «u -crrrgcn  ^1 
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Pique- Yacu  en  \í\h  pequeñas  vertientes  de  uncerro  cu- 
ya cumbre  se  eleva  á  500  metros  sobre  el  nivel  del 
mar,  i  está  en  latitud  9^  45'  35''  sur  i  72''  16'  22"  de 
longitud  oeste  de  Greenwlch.  A  este  cerro  le  dio  la 
comisión  mixta,  el  nombre  de  San  Gabriel. 

El  Pique-Yacu  en  su  corto  curso  se  dirige  al  sur 
hasta  su  confluencia  con  elChiric-Yacu,  pequeña  que- 
brada que  recibe  por  su  margen  izquierda,  desde  allí 
correhacia  el  oeste  hasta  encontrarse  con  el  Torolluc. 

Sus  afluentes  principales  son:  Achupal  i  Zancudo 
por  la  margen  izquierda,  i  Legía  por  la  derecha. 

ALTO  YURÜA 

Desde  la  confluencia  del  Torolluc  i  Pique- Yacu  en 
latitud  9°  54'  07"  sur  i  longitud  72°  33'  08"  oeste  de 
Greenwich,  toma  el  río  el  nombre  de  Alto  Yuruá  que 
conserva  hasta  la  boca  del  Gregorio;  corre  al  NO.,  i 
desde  la  desembocadura  del  Huacapistea  se  dirige  al 
norte  hasta  alcanzar  la  tierra  fime  de  Ypishuna,  pa- 
ra continuar  despujs  al  este. 

Sus  principales  afluentes  son  Paujil-Yacu,  Hua- 
capistea, Dorado,  Arara,  Amoenya,  Yuruá-Mirii  Moa 
por  la  izquierda;  Cerrano-Yacu,  Beo,  Breu,  San  Juan, 
Tello,  i  Gregorio  por  la  margen  derecha.  Además  re- 
cibe por  ambas  márgenes  muchos  afluentes  secunda- 
rios, que  por  lo  regular  son  de  poco  curso. 

BAJO  YURUÁ 

A  partir  de  la  boca  del  Gregorio  en  latitud  6°  5Q' 
10"  Sur  i  longitud  70°  46'  26"  oeste  de  Greenwich, 
se  le  distingue  con  el  nombre  de  Bajo  Yuruá;  continúa 

352 


Digitized  by 


Google 


♦♦♦♦♦♦♦•♦♦♦♦♦♦♦♦♦*• 


1 


n 
m 

TU 

ctí 
Id 

U3 

m 

n 

m 


D 

m 
m 


n 

u 
[d 

tü 

I 

-ni 


Pi 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


hacia  el  este  próximamente  hasta  Tamacuará  incli- 
nándose luego  al  NE.,  i  desde  Matá-Matá  al  norte 
para  desaguar  en  el  Amazonas  por  los  2°  38'  Sur  i  los 
65"^  47*29''  de  longitud  oeste  de  Greenwich. 

Recibe  por  su  margen  derecha  al  Tarahuacá 
afluente  principal,  i  por  la  izquierda,  á  pocos  kilóme- 
tros de  su  desembocadura,  el  Mineruá. 

El  Tarahuacá,  de  franca  i  extensa  navegación  á 
vapor  en  lanchas  de  mediano  porte,  es  el  más  impor- 
tante de  todos  los  tributarios  que  recibe  el  Yuruá  en 
su  largo  curso.  Posee  abundante  goma  elástica  (je- 
be fino)  en  actual  explotación.  Los  caucheros  perua- 
nos fueron  los  primeros  explotadores  de  ese  río.  Su 
afluente  más  considerable  es  el  Embira,  que  entra 
por  la  margen  derecha  i  es  de  largo  curso. 


PRODUCCIONES 

El  caucho  i  jebe  fino  son  los  principales,  ó  por 
mejor  decir,  los  únicos  productos  de  exportación  i'n 
el  río  Yuruá  i  sus  afluentes.  El  primero  casi  agota- 
do, sólo  se  encuentra  ya  en  la  región  comprendida  en- 
tre la  boca  del  Breu  i  las  cabeceras,  siendo  necesario 
internarse  mucho  en  el  monte  para  conseguirlo;  no 
pasa  lo  mismo  con  el  jebe  que  se  explota  sin  matar  el 
árbol  que  lo  produce,  bastando  ligero  cuidado  para 
que  rinda  por  muchos  años  su  tributo  á  la  industria. 
Abunda  en  todo  el  Bajo  Yuruá,  i  en  el  Alto  hasta  la 
boca  del  Breu,  compicndiendo  la  margen  derecha  de 
este  río;  desde  allí  á  las  nacientes,  no  se  encuentra  un 
sólo  árbol  de  esta  goma. 
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S2  pucfle  decir,  que  no  existe  tan  importante  ra- 
mo de  la  industria  humana,  pues  no  es  posible  consi- 
d&rac  como  tal  los  pequeños  sembríos  de  yuca,  maíz 
frijol,  caña  de  azúcar,  plátano, etc.,  que  se  ven  en. una 
que  otra  barraca,  i  que  apenas  bastan  para  elconsu- 
nM)íde  su»  propietarios^  Lo  mismo  podemoB  decir  de 
la  pesca,  que  aun  cuando  es  abundante^  no  constit^u- 
ye  verdadei-^  industria  por  la  escasej^  de  brazos,  dtr^ 
dicAdos4tt3dos.á  la  explotación  de  la  shíringa. 

TRIBUS 

Diversas  agrupaciones  de  familias  aborígenes, 
aún  en  estando  de  salvajismo,  habitan  la  región  del 
Alto  Yuruá  en  el  interior  de  los  bt^ques,  cabeceras  de 
los  afluentes  i  pequeñas  quebradas. 

Nunca  forman  habitaciones  estables;  los  peque- 
ños sembríos  que  les  suministran  lo  indispensable  pa- 
ra la  subsistencia  están  esparcidos  a  grandes  distan- 
cias  unos  de  otros,  sin  que  sea  una. causa  para  que  se 
fijen  al  sueloen  que  los  hacen,,  regresando,  únicamen- 
te i)ara  la  cosecha  que  muchas  veces  no  encuentran 
porque  el  cauchero  los  adelantó,  aprovechando  para 
sí,  el  fruto  que  esos  infelices  esperaban  de  su  trabajo. 

Se  alimentan  del  plátano,. maíz,  yuca,  caza  i  pes- 
ca,, siendp  su.  bebida  predilecta  el  masato.,  Kecho  de 
yuc^a^ mascada,  i  la  chicha  de  maíz. 

Nunca  se  atrevicn  a  hacer  un  ataque  formal.  Ca- 
recen por  completo  de  la  altivez  innata  en  el  hombre 
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que.  siempre  ha  vivido  sin  sujeción  alguna  i  que  admi- 
ramos en  el  Campa  que  habita  el  Alto  Ucayali.  tar 
flecha  es  el  arma  ofensiva  de  estos  indios,  siendo  mMi.- 
diesta-os  en  su  manejo.  Algunas  tribus  usan  también 
lanza  i  sable  hechos  de  chonta  conocidos  con  el  nom- 
bre de  macanas. 

Muchas  veces  acosados  por  el  hambre  se  aproxi- 
man á  los  tambos  de  los  caucheros,  i  aprovechando 
de  su  ausencia  les  roban  la  fariña,  armas,  machetes, 
hachas,  etc. 

La  época  de  lluvias  es  la  más  terrible  para  ellos,, 
porque  entonces  se  reúnen  los  caucheros  en  agrupa-^ 
clones. de  ocho  ó  diez,  i  bien  armados  de  carabinas 
Winchester,  se  lanzan  al  monte  en  su  persecución.  La? 
mucha  práctica  que  posee  el  cauchero  para  caminar 
en. el  bosque  lo  pone  en  condiciones  de  batir  con  gran: 
ventaja  al  indio  en  su  propio  terreno.  El  suelo  hú- 
medo por  las  lluvias  se  convierte  en  aliado  poderoso 
del  cauchero  <^\\  sus  correrías,  pues  conservando  la 
huella  del  paso  de  los  indios  hace  que  se  les  descubra 
fácilmente.  Por  lo  general,  se  están  toda  la  noche  a 
la. expectativa  rodeanrlo  el  campamento  que  descu- 
bren, i  á  la  ni'idrugcid  i  lánzanse  con  teas  encendidas» 
disparando  sus  armas  i  en  gran  algazara  sobre  los 
infelices  que  aterrorizados  no  oponen  gran  resisten- 
cia, tratando  únicamente  de  huir. 

Estas  correrías  tienen  por  objeto  en  algunos  ca- 
sos alejar  al  indio  de  la  región  en  que  trabaja  el  cau- 
chero para  no  ser  molestado  por  ellos. 

Andan  completamente  desnudos,  adornados  únir- 
camente  con  vistosas  plumas  de  aves  i  collares  con 
dientes  de  mono.  Son  muí  aficionados  á  los  tatuajes 
que  se  los  hacen  en  el  cuerpo,  cara  i  manosr 
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Se  distinguen  unas  tribus  de  otras,  por  sus  cos- 
tumbres i  dialectos,  siendo  las  principales  las  de  los 
Amahuacas,  Capanahuas,  Yuminahuas  i  Yuras. 

Su  número  no  es  posible  fijarlo  ni  aún  aproxima- 
damente; pero  es  niui  reducido  i  van  desapareciendo 
por  efecto  de  las  correrías  de  que  son  víctimas. 

NAVEGACIÓN 

El  Yuruá  desde  la  naciente  principal,  en  el  cerro 
de  las  Mercedes,  á  su  desembocadura,  tiene  un  curso 
de  1772,5  millas  marinas,  siendo  navegable  hasta  la 
boca  del  Brcu  durante  la  época  de  aguas  por  vapores 
de  mediano  porte,  en  una  extensión  de  1612  millas. 
En  el  estiage  los  vapores  grandes  no  llegan  sino  a 
Uruhú-Cachoeirü,  555  millas  arriba  de  la  desembo- 
cadura; pero  las  embarcaciones  de  pequeño  calado 
pueden  ir,  aún  cuando  con  alguna  dificultad,  hasta 
la  boca  del  Gregorio  6  del  Moa;  de  allí  en  adelante  e\ 
río  seca  mucho  haciéndose  imposible  la  navegación  á 
vapor. 

El  Bajo  Yuruá  no  ofrece,  como  digo,  más  incon- 
veniente que  el  paso  llamado  Urabií-Cachoeira,  i 
unas  30  millas  mas  arríbala  Playa  de  las  Piedras, 
que  serían  de  fácil  canalización  dejando  así  expedito 
el  tráfico  durante  todo  el  año  por  vapores  de  rc\ííiilar 
porte  hasta  la  boca  del  Gregorio. 

El  ancho  del  río  varía  entre  300  i  500  metros, 
con  un  canal  franco  cuya  profundidad  media  no  ba- 
ja de  11  metros  i  la  corriente  máxima  de  tres  millas 
por  hora. 

Lo  surcan  lanchas  i  vapores  de  la  matrícula  de 
Manaos  i  Para  únicamente,   pues  el  Brasil  no  da  en 
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Comisión  del  Aífo  Yui^uá 

SUS  ríos,  como  es  sabido,  acceso  á  otra  bandera  que 
no  sea  la  nacional,  siendo  esta  la  causa  por  la  que 
muchos  armadores  peruanos  que  negocian  en  esos 
ríos  se  ven  obligados  a  cambiar  la  nacionalidad  de 
sus  embarcaciones. 

Del  Breu  en  adelante  hasta  la  confluencia  Toro- 
lluc  Pique- Yacu,  pueden  navegar  embarcaciones  de 
cuatro  á  cinco  pies  de  calado,  sólo  mientras  dura  la 
abundancia  de  las  aguas. 

Los  ríos  Torolluc  i  Pique- Yácu,  únicamente  dan 
acceso  á  las  canoas  ligeras,  pudiendo  éstas  llegar  ca- 
si hasta  las  nacientes  con  los  pequeños  repuntes. 

El  lecho  del  Yuruá  en  casi  todo  su  curso  inferior, 
es  de  arena  i  solo  pocas  millas  abajo  de  la  boca  del 
Amoenya  varía  la  naturaleza  del  fondo  que  es  de  tie- 
rra arcillosa  i  conglomerados,  formando,  por  sus 
bruscos  desniveles,  pequeñas  correntadas  que  desa- 
l)arecen  en  las  crecientes.  Los  conglomerados  que 
forman  las  llamadas  Piedras  de  Gastón  aparecen  só- 
lo en  las  vaciantes  dejeindo  paso  mui  estrecho,  pero 
profundo;  en  las  crecientes  no  ofrecen  obstáculo  al- 
guno para  el  tráfico  de  vapores. 

VARADEROS 

Con  este  nombre  designan  los  montañeses  perua- 
nos, á  las  trochas  que  abren  en  pleno  bosque  para 
traficar  de  un  río  á  otro,  atravesando  por  lo  general 
la  cadena  de  montañas  que  los  separa;  ó  también  el 
camino  que  une  dos  afluentes  del  mismo  río.  Se  com- 
prende pues,  que  de  un  río  á  otro  puede  haber  tantos 
varaderos  como  se  quiera,  más  ó  menos  extensos  se- 
gún la  dirección  de  los  que  unen.  A  fin  de  evitar  en 
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lo  posible  el  mayoi-  caniino  por  tien-a,  -aprovechan 
de  las  pequeñas  quebradas  que,  dando  pasoá  sus  ca- 
noas, acortan  la  distancia  entre  los  ríos  que  desean 
comunicar. 

Muchísimos  varaderos  ponen  en  comunicación  el 
'YuTuá  con  el  ücayali;  pero  actualmente  solo  tres  sir- 
-vén  para  el  tráfico  entre  ambos  ríos;  estos  son:  el 'del 
Gonhenhua,  Sheshea  i  Tamay  a  afluentes  del  Ucayali. 
Los  dos  primeros  son  los  únicos  que  exploró  la  co- 
tnisión 'mixta  ateniéndose  á  sus  instrucciones;  la  ex- 
ploración del  ultimo  la  hizo  de  mota  propio  lacomi- 
sión  brasilem. 

VARADERO  DEL  COHENHUA 

Para  ir  del  Yuruá  al  Cohehhua  por  este  varade- 
ro, se  surca  el  Huacnpistea,  afluente  del  Alto  Yuruá, 
hasta  la  confluencia  de  las  quebradas  Santo  Tomás 
i  Auca-Yacu  que  lo  forman,  en  latitud  10*^01*48'' 
sur  i  longitud  73-  09'  38"  oeste  de  Grecnwich.  Este 
viaje  se  hace  en  canoa  en  cuatro  ó  seis  días,  después 
se  navega  durante  un  día  el  Santo  Tomás,  que  por 
lo  general  tiene  mui  poca  agua,  viéndose  obligados 
los  que  trafican  por  esa  quebrada  á  hacer  su  viaje  á 
pié  ó  esperar  ligeras  corrientes  que  les  permita  el  pa- 
so en  canoas.  De  todos  modos,  sólo  se  gamita  un  día 
para  llegar  al  varadero  propiamente  dicho,  que  par- 
te de  la  tnargen  derecha  internándose  por-el  bosque 
etidireccíón  S.  O.  siguiendo  la  cumbre  de  la  -monta- 
ña en  una  extensión  de  siete  kilómetros  poi'  terreno 
mui  accidentado,  alcanzando  una  altuTa  máxima  de 
394  metros  sobre 'el  nivel  del  mar,  para -descender 
después  á  una  pequeña  quebrada  que  desagua  en  el 
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Mashahsha  por  Btt  margen  derecha  ya  eii  el  valle  <lel 
Ucayali. 

El  Cohenhaa  es  mui  torrentoso,  $íen^io  su  nave- 
gación sumamente  peligrosa,  especialmente  en  lu  ba- 
jada qae  no  pudíendo  gobernar  las  canoas  por  la  im- 
petuosidad de  la  cornéate,  se  estrellan  muchas  vwces 
contra  los  palos  ó  peñascos  que  abundan  en  ese  río. 

Para  ir  del  Ucayali  al  Yuruá  por  este  varadero, 
se  demora  cuando  menos  treinta  días,  empleándola 
maj^or  parte  de  ellos  en  surcar  el  Cohenhua. 

VARADERO  DEL  SHESHEA 

Se  tarca  en  canoa  durante  tres  horas  ia  quebra- 
da Auca-Yaeu,  después  se  toma  una  quebrada ta  que 
afluye  á  esa  por  sa  margen  izquierda,  en  la  que  «c  ea.- 
mina  un  kilómetro  más  ó  menos«  para  en  seg^id^a  in- 
ternarse al  monte  en  dirección  NO,  por  terrenos  me- 
nos accidentados  que  en  el  varadero  del  Cokenhuaj 
cuya  mayor  altura  es  de  436  metros,  desciende  has- 
ta concluir  en  la  conduencia  de  las  quebradas  Santo 
Domingo  i  San  Patricio  que  forman  el  Callanlta;  se 
baja  esta  quebrada  por  dos  ó  tres  horas  i  se  lleg^a  al 
Sheshea  afluente  del  Ucayali. 

Este  varadero  no  ofrece  las  dificuitadesque  el  an- 
teriormente descrito,  por  ser  el  Sheshia  de  mej<>r  ua- 
vegación  que  el  Cohenhua,  i  desembocar  más  abajo 
en  el  Uca3'ali. 

Estos  varaderos  son  los  que  sirven  actaalmente 
para  el  tráfico  de  los  que  llevan  mercaderías  del  Uca- 
yali al  Alto  Yuruá. 

El  del  Aiiioenya  al  Taindrya,  aun  cuai»do  o£netie 
mayores  facilidades  que  los  descritos  no  es  m^ii  tra- 
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ficado  por  la  constante  hostilidad  que  ejercen  las  au- 
toridades brasileras  situadas  en  la  boca  del  Amoen- 
ya  contra  todos  los  peruanos  que  bajan  por  ese  río 
al  Yuruíu 

Del  cacerío  puerto  Pardo  parte  un  varadero  á  las 
cabeceras  del  Arara  i  de  allí  otro  al  Amoenya  que 
evita  el  paso  por  la  boca  de  este  río. 

OTROS  VARADEROS 

Además  existen  los  varaderos  del  Yuruá— Miri  al 
Abujao,del  Moa  al  Utiquinea,del  Moa  al  Abujao,  del 
Ouro  Preto  al  Tama^^a  i  del  Amocnj^a  al  Sheshea, 
que  han  tenido  su  importancia  cuando  se  trabajaba 
caucho  al  norte  del  Amoenj-a;  pero  que  en  la  actuali- 
dad están  completamente  abandonados. 

El  señor  Manuel  Pablo  Villanueva,  en  su  magní- 
fico trabajo  titulado  ''Fronteras  de  Loreto"  descri- 
be con  abundante  acopio  de  datos,  los  principales 
varaderos  que  han  servido  de  vías  de  comunicación 
entre  los  diversos  afluentes  de  los  ríos  Ucayali  i  Yu- 
ruá. Esta  obra  de  indiscutible  utilidad  que  el  señor 
Villanueva  escribió  después  de  profundo  estudio,  ba- 
sándose en  los  conocimientos  adquiridos  durante  sus 
largos  viajes  por  la  montaña,  puede  proporcionar 
detalles  preciosos  al  que  desee  conocer  la  geografía  de 
nuestra  basta  reo:ión  oriental. 


^í^' 


CONCLUSIÓN 

La  cuenta  de  los  gastos  extraordinarios,  desde 
que  me  hice  cargo  de  la  comisión,  debidamente  docu- 
mentada, la  remito  á  Iqtiitospara  su  examen.  Entre 
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esos  gastos  aparece  uno  por  la  suma  de  cien  libras 
que  me  he  creído  en  la  ineludible  necesidad  de  hacer 
para  la  adquisición  de  un  par  de  sombreros  finos  de 
la  manufactura  peruana  i  un  vinillo  doctoral,  á  fin  de 
brindar  esos  objetos,  á  nombre  de  la  comisión  perua- 
na, al  señor  doctor  M^inuel  A.  Barros,  médico  de  la 
comisión  brasilera,  que  atendió  con  esmero  i  solici- 
tud a  todo  nuestro  personal,  prestándonos  el  auxilio 
desús  conocimientos  profesionales,,  en  particular  en 
el  Torolluc,  durante  la  graved  ad  del  subjefe  señor  M"a- 
vila. 

Como  el  doctor  Barros  siguiera,  tan  luego  que 
llegamos  á  esta  ciudad,  viaje  á  Río  de  Janeiro,  con 
motivo  de  la  muerte  de  su  hermano  en  la  catástrofe 
del  **  Aquidaban  '\  no  hubo  tiempo  de  hacerle  ese  pre- 
sente en  el  lugar;  razón  por  la  que,  aprovechando  de 
la  ida  a  Río  del  ex— cónsul  del  Perú  en  este  puerto,  le 
pedí  a  dicho  señor  se  sirviera  poner  en  manos  del 
doctor  Barros,  las  prendas  con  que  la  comisión  pe- 
ruana deseaba  significar  su  gratitud  al  referido  doc- 
tor. 

Al  dar  por  terminado  este  informe,  permítame 
US.  haga  votos  por  la  feliz  solución  de  nuestra  tan 
debatida  i  ardua  cuestión  de  límites  con  la  república 
vecina,  i  manifestar,  al  mismo  tiempo,  mi  más  pro- 
fundo reconocimiento  al  señor  ministro  del  ramo, 
por  la  confianza  que  depositó  en  mí  al  honrarme  con 
el  alto  cargo  de  jefe  de  la  comisión  peruana  de  reco- 
nocimiento en  el  Yuruá,  confianza  que  creo  no  haber 
defraudado  interpretando  fielmente  el  tenor  de  las 
instrucciones. 
Manaos,  23  de  mayo  de  1906. 

NuMA  P.  León. 
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INPORMB  DEL  SUBJEFE  DE  LA.  COMISIÓN 

PERUANA, 

SUBTENIENTE  DON  ÓSCAR  MAVILA, 

SOBRE 

LAS  CONDICIONES  I  FUNCIONAMIENTO 

DE  LOS    CRONÓMETROS  E    INSTRUMENTOS 

QUE  CORRIERON  A  SU  CARGO 


ManaoSy  25  de  marzo  de  1905. 

Señor  capitán  de  corbeta  don  Numa  P.  León,  comi- 
sario de  reconocimiento  en  el  Yurua. 

S.  C. 

En  cumplimiento  del  delyer  que  me  impone  el  re- 
glamento interno  de  la  comisión  de  reconocimiento 
del  Alto  Yuruá,  elevo  á  US.  el  informe  siguiente: 

I/a  comisión  contaba  el  2o  de  marzo  del  año  pa- 
sado para  la  determinación  de  las  longitudes,  con 
tres  cronómetros  de  marina  signados  con  las  letras 
A  B  i  C  en  orden  á  las  fechas  en  que  fueron  recibidos 
por  la  comisión,  i  un  cronógrafo  comparador.  El  pri- 
mero de  ellos,  el  A,  construido    por  Padquinson  i 
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Frodshham  i  que  lleva  el  tiúinero  391S  ftié  recibido 
de  la  capitanía  del  puerto  de  Iquitos;  el  segundo^  que 
le  corresponde  la  leti-a  B,  construido  por  T.  Davin- 
son  i  que  lleva  el  numero  2253  i  el  eronóíJ:rafo  fueron 
adquiridos  por  ta  comisión  en  Manaos^  i  finalmente 
el  tercero  C^  construido  por  Tomás  Bassnet  número 
2270  venido  de  Inglaterra  por  encargo  del  capitán 
de  fragata  don  Pedro  A.  Buenaño. 

Abierto  el  diario  de  comparaciones  i  hecho  el  estu- 
dio de  las  marchas  se  vino  al  conocimiento  siguiente: 

El  A  imposibilitado  para  la  determinación  de  las 
longitudes  por  la  variabilidad  de  su  marcha; 

El  B  por  poseer  una  marcha  uniforme,  alterable 
tan  sólo  á  la  influencia  de  temfjeratura,  no  pasando 
jamás  sus  aceleraciones  ó  retardaciones  de  un  segun- 
do de  tiempo; 

El  C,  ordinario  i  de  pacotilla,  su  Tnstgnificante 
precio  i  el  más  ligero  examen  material  demuestran  su 
inferioridad. 

Debido  al  poco  tiempo  de  su  construcción  posee 
una  marcha  relativamente  uniforme  pero  propenso  á 
los  saltos,  habiéndose  computado  uno  de  ellos  en  24 
segundos  de  tiempo. 

Los  tres  cronómetros  fueron  instalados  en  una 
doble  caja  mandada  constrtTÍr  especialmente.  Esta 
forma  de  instalación  rinde  dos  ventajas:  Primero, 
evitar  las  fuertes  sacudidas  en  el  trasporte  de  los  cro- 
nómetros; i  segundo  sustraerlos  de  los  repentinos 
cambios  de  temperatura  que  en  esta  región  son  tan 
frecuentes.  En  el  primer  cuadro  adjunto  verá  US.  grá- 
ficamente la  segunda  de  las  ventajas  citadas. 
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Tratándose  (le  coordenadas  aproximadas  había 
que  determinar  la.s  longitudes  sirviéndose  del  tras- 
l)orte  de  tiempo,  de  tal  manera  que  en  Manaos  se 
procedió  á  determinar  la  marcha  del  cronómetro  pa- 
trón con  la  ma\'or  exactitud  posible  i  sacar  el  estado 
absoluto  en  este  higar  con  la  longitud  dada  por  las 
instrucciones. 

Fué  bastante  sensible  para  el  que  suscribe,  que  la 
comisión  no  contara  con  los  medios  indispensables 
parala  determinación  déla  ecuación  cronométrica 
cuyo  conocimiento  habría  dado  ma\'or  precisión  á 
los  resultados  obtenidos.  Observar  la  temperatura 
diaria  en  Manaos  i  con  estos  datos  determinar  la 
ecuación  era  inútil,  pues  el  teatro  de  nuestras  opera- 
ciones iría  aumentando  de  latitud  i  por  consiguiente 
siempre  tendríamos  temperaturas  inferiores  á  las  mí- 
nimas observadas  en  Manaos. 

En  vista  de  este  inconveniente,  se  resolvió  deter- 
minar con  la  mayor  frecuencia  posible  Iíjls  marchas 
de  los  cronómetros  para  evitar  así  el  acumulo  de 
errores  en  el  estado  absoluto  sacado  de  Manaos. 
Las  estaciones  de  observación,  intervalos  de  tiempo 
i  marchas  los  verá  US.  en  el  segundo  cuadro  que 
acompaña  este  informe. 

El  trasporte  de  los  cronómetros  durante  las  fun- 
ciones de  la  comisión,  puede  dividirse  en  tres  partes: 

1^— A  bordo  déla  lancha,  donde  las  causas  de  va- 
riación son  la  temj^eratura  i  las  bruscas  sacudidas 
de  la  embarcación  al  chocar  en  los  palos  ó  en  las  va- 
radas. 

2"^ — En  canoas;  siendo  las  causas  de  variación: 
1*^  La  temperatura. 
2'*  Loschociues  de  la  embarcación  en  palos,  i  al 
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principio  de  la  joriiadii  el  impulso  poco  rítmico  de  los 
bogas. 

3^— El  transporte  amano  i  a  pié.— Se  comprende 
fácilmente  que  con  este  último  sistema,  todas  las  pre- 
cauciones que  se  tomen  son  pocas  para  evitar  las 
grandes  variaciones. 

Los  errores  de  los  cronómetros  calculados  en  él 
mismo  punto  de  jíartida  i  llegada  formando  un  cír- 
culo de  observación,  dan  una  idea  del  grado  de  con- 
fianza, que  se  puede  tener  en  ellos,' tomando  todas  las 
precauciones  que  el  caso  exige. 

El  cronómetro  **  B  '',  que  sirvió  para  la  termina- 
ción de  las  longitudes  de  los  diferentes  puntos  del 
Yuruá  desde  su  desembocadura  hasta  su  formación- 
(confluencia  Pique-Yacu  i  Torolluc)  arrojó  un  error 
de  trece  segundos  de  tiempo  ó  sean  3,25  millas  en 
239  días  de  campana.  Este  resultado  satisfactorio 
se  debe,  pues,  al  gran  cuidado  que  s.*  puso  en  el  trans- 
porte de  los  cronómetros. 

El  cálculo  de  la  longitud  de  los  diez  i  oclio pantos 
observados  que  comprenden  el  total  de  los  trabajos 
de  la  comisión  ha  obedecido  al  plan  siguiente:  un 
gran  círculo  cuyos  puntos  extremos  son:  Manaos  i 
el  Resbaladero.  Todos  los  puntos  observados  del* 
río  Yuruá  están  comprendidos  en  él  i  han  sido  calcu- 
lados, como  ya  lo  he  dicho,  con  el  cronómetro  ^'  B  '\ 
I  tomando  como  origen  el  Resbaladero,  otros  tres' 
círculos:  el  Iro,  cuyos  puntos  extremos  son  el  Resba- 
ladero i  la  naciente  principal  del  Yuruá.  Comprende 
al  Torolluc,  Paxiuba  i  Salambó. 

El  segundo:  cuyos  puntos  extremos  son  el  Resba- 
ladero i  el  cerro  de  San  Gabriel,  compiende  al  Pique— 
Yacq, 
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Finalmente,  el  tercero:  en  que  los  puntos  extre- 
mos son  el  Resbalaflero  i  la  confluencia  del  Santo  To- 
más i  Auca  Yacu,  comprended  HuacaiKStca, 

CouK)  el  trans|)ortedcl  cronómetro  para  estos  tres 
círculos  había  que  hacerlo  á  la  mano  por  la  imposibi- 
lidad |)ara  la  navegación  en  canoas,  se  resolvió  dejar 
el  cronómetro  jiatrón  en  el  Resbaladero  á  fin  de  no 
sometcHo  á bruscas sr;cudidas  i  IWar  el  *'  C  ",  paralo 
cual  se  determinó  su  marcha  en  el  Resbaladero  i  se 
sacó  el  estado  absoluto  tle  este  punto,  de  mamra  que 
la  exactitud  délas  lonj^tudes  de  estos  tres  círculos 
depende  ele  la  del  Resbaladero. 

En  el  primer  círculo  secundario  dd  cronómetro 
"C ''  arrojó  un  error  de  4  segundos  de  tiempo  ó  sea 
utia  mtlln  en  56  días  de  campaña. 

En  el  segundo,  el  cronómetro  ^*C'*  arrojó  un 
error  de  14  segundos  de  tiempo  ó  sean  tres  millas  en 
30  días  de  campana. 

Por  último,  en  el  tercero,  sóio  tuvo  un  eixor  de 
3,11  segundos  de  tiempo  ó  sea  menos  de  una  milla. 

Es  necesario  tener  en  cuenta,  como  ja  lo  he  dicho, 
que  ei  transporte  en  estos  tres  círculos  se  hacía  á  ma- 
no caminando  por  dentro  del  río,  i  en  el  monte  por 
lugares  poco  accesibles,  de  pendientes  que  más  eran 
para  cabras  que  para  hombres. 

Los  resultados  obtenidos  nos  demuestran  que 
tomando  todas  las  precauciones  debidas  se  puede  ob- 
tener longitudes  de  aproximación  aceptables. 

Las  marchas  han  sido  calculadas  por  horarios  de 
sol;  la  variabilidad  atmosférica  de  estas  regiones,  no 
permite  determinar  las  marchas  íK>r  alturas  corres- 
pondientes que  son  ias  señaladas  como  las  más  exac- 
tas i  exentas  de  error. 
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Siempre  que  el  tiempo  lo  ha  pcnaiitido,  las  longi- 
tudes han  sido  determinadas  por  horarios  tomados 
á  tino  i  otro  lado  del  meridiano,  para  descartar  de 
esta  manera  los  errores  constantes  que  el  sextante 
posee  i  que  son  <Hfícilcs  de  determinar. 

Antes  de  concluir  este  breve  informe,  haré  constar 
que  el  sextante  venido  de  Europa  j>or  encargo  del  se- 
ñor Buenaño,  no  i)uede  ?er  utilizado  por  su  inferiori- 
dad, habiendo  tenido  que  sei-vinne  para  todas  las 
obdcrvaeionesile  un  sextante  americano  usadt).  El 
que  vino  de  Europa,  fué  sometido  á  un  examen  por 
el  que  suscribe,  habiéndole  hallado  los  defectos  si- 
guientes: construcción  grosera,  mala  graduación  del 
limbo,  gran  error  de  prismatismo  en  los  espejos  i  mo- 
dificadores, todo  lo  cual,  reunido,  hacía  poco  menos 
que  inservible  el  instrumento  para  oJ^ervacaones  de 
precisión. 

Esto  demuestra  que  tratándose  de  instrumentos 
científicos,  la  economía  es  una  positiva  pérdida. 

Los  cuadernos  donde  están  anotados  detallada- 
mente todos  los  cálculos  se  hallan  en  el  archi^'^o  de  la 
comisión. 

Óscar  Mayilju 


*  >*  <  • 
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